Az 


— CTY —ͤöÜ ðͤ a 


. 
- 
—— 1 + —— 


— bo — 


— — 


- _— — — — 2 7 — — 
- = — ——— 


TONE LES 


—— PR 3 — — 


= — 


. IDIOMES 


* 


DE LA 


LANGUE FRANCOISE. 


THE 
ID IOM S | 
OF THE | | 
FRENCH LANGUAGE, 1 


COMPARED WITH | 


— 


THOSE OF THE ENGLISH, 


IN A SERIES 


POLITE AND INSTRUCTIVE CONVERSATIONS. 


—— ᷑ ́ ́.Fö 
B Y 


CHARLES PRAFYFAL. 


— — 


LECTOREM DELECTANDO PARITERQUE MONEN DO. 


HORACE. 
Mon dessein est, lecteur, d' instruire en amusant. 


Coꝛk: 


PRINTED BY 


A. EDWARDS AND M. HARRIS, BOOKSELLERS, 


„66 -n 


1795. 


| 
| 


PREFACE. 
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To ſimplify the ſtudy of the 
French language, has been my 
only view 1n the former works 
I have offered to the Public; I 
have endeavoured to diſengage 
it from thoſe numberleſs difh- 
culties in which the prolixity 
of grammars had hitherto in- 
volved it; I ſelected with care 
what I thought uſeful, and re- 
jected what I conceived to be 
uſeleſs and ſuperfluous. To be 


a 3 clear 
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clear and conciſe is the only 
merit a profeſſor can have in 
view; his leſſons being grafted 


on rules and principles already 


eſtabliſned, his aim muſt be to 
convey them in a clear, intelli- 


gible and perſpicuous manner: 


if he attains it, he need not 
carry his ambition higher he 
is then, equal to the task he 
undertakes. There is, how- 
ever, in the ſtudy of a lan- 
guage, a branch which the beſt 
calculated theory cannot en- 
compaſs; in which the {kill of 
WE. the 
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profeſſor muſt have recourſe to 
the aſſiſtance of practice ; that 
branch will caſily be under- 
ſtood to be She idioms:* or thoſe 
different peculiarities of expres- 
ſions in which one language 
differs from another, and which 
from not being literally trans- 
lated, forms, by far, one of the 


greateſt difficulties of the ſtudy. 


To obviate that difficulty is 


what I intend by this work: the 
idioms 


Idiom is a Greek word, the ſenſe of which an- 
ſwers to that of dialed; and which means a propriety 
of language, or a manner of ſpeaking the fame lan- 
guage different from that in which it is ſpoken in 
other parts. — In terms of grammar, that difference 
of idioms is called idiotism. 
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idioms of both languages being 
ſtrictly adhered to, they may be 


compared, and their difference 
examined at one view. 'The 
topics ſelected for the different 
converſations are ſuch as occur 
moſt commonly in life, but in- 
termixed with frequent ſubjects 


of entertainment and inſtruc- 
tion; as I thought ſuch a va- 


riety moſt proper to promote 


perſeverance and attention by 
beguiling curioſity : I have, as 
much as poſhble, endeavoured 
to render theſe converſations 


adapted 
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adapted to all ages ; where they 
are deficient in this point, an 
intelligent maſter may eaſily ſet 
his pupil right. 


I might be blamed was I not 
to declare the uſe I intend to 
make of this work : I do not 
intend it for beginners, nor | 
would I chuſe to put it into 


the hands of a pupil, who has 


not acquired ſuch a ground in 
the theory, as may enable him 
to make a ſenſible uſe of this 
practice. I do not mean either 
to have thoſe converſations 


learned 
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learned mechanically by heart, 
but I would have the Engliſh 
part propoſed to a pupil; I 
would have the conſtruction of 
that Engliſh attempted; and 
then, the attempt, compared 
to the original French, will im- 
preſs the difference in his mind, 
and enable him to make uſe of 
proper expreſſions in the ſame 
occaſions that may offer after- 


wards. 
By declaring, thus, my ideas 


on the uſe I intend to put this 


to, I do not mean to direct 
thoſe 
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thoſe profeſſors in whoſe hands 
it may fall; their judgment 
may vary from mine in that 
reſpect, and they may, by uſing 
it in a different manner, make 
it anſwer with advantage to 


their own method of inſtruct- 


ing. 
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THE 


IDIONMNS 


OF THE 


ENGLISH LANGUAGE. 


LESSON I. 
8 R, it is ſeven o'cloct, will you not riſe ? 


No: not yet, return in two hours. 

Tou have a great deal of buſineſs this morning. 

That is true, I muſt get up. | 

What coat will you put on to-day ? 

I will wear my black coat: have you bruſhed it? 
No, I did not think you ſhould want it this morn- 
ing. 

Give me my ſloctingt, fetch my ſboet, bring my 
Nipperse | 
Here they are. 

Has the waſher-woman brought my linen ? 

Ns, ſhe will not come till to-morrow. 

Ts the hair-dreſſer come? 

Yes, he is in the antichanber. 

Where is my night-rail ? 

Indeed I do not know I had left it on the toilet. 


Bid the hair-dreſſr come in, give me a book, blirw 
the fir e. : 
LESSON 


LES 


IDIOMES 


DE LA 


LANGUE FRANCOISE. 


I 


Moxstev R, il eſt ſept heures, ne voulez vous 
pas vous lever ? 

Non: pas encore, revenez dans deux heures. 
Vous avez beaucoup d'affaires ce matin. 

Cela eſt vrai, il faut me lever. 

Quel habit voulez vous mettre aujourdhui ? 

Je mettrai mon habit noir: Pavez vous n&toys ? 


Non je ne croyois pas que vous en auriez beſoin 
ce matin. 


He 


9 Donnez moi mes has: allez chercher mes ſouliers, 
apportez mes pantoufles, 

Les voila. 

La blanchiſſeuſe a t'elle apporte mon linge? 

Non, elle ne doit venir que demain. 

Le peruquier eſt il venu ? 

Oui, il eſt dans Pantichambre. 

On eſt mon peignoir ? 

En verits je ne ſais pas; je Vavois laiſſs ſur la 
4 toilette. | 
| Faites entrer le peruquier, dounez moi un "SY 
N ſouflez le feu. 


B 2. II. 
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LESSON II. 
Sir, how ds yon chuſe to be dreſſed to-day ? 


It is equal to me. 
Have you brought your curling-irons ? 
No, fir, I hall not want them. 


My hair does not curl, it is long fince you have pa- 
pered it. 


It is true, but you ſhall be pleaſed ; will you have 
fowder ? 


Very little; are your razors ſharp? [ muſt be 


ſhaved. 


Fetch ſome water. 


Can you come to-morrow at half paſt ten, I am to 
dine in town, 


1 ſhall be punctual to the time. 
T bat powder is not good, the ſmell is diſagreeable. 


Will you have your looling- glaſi? 
Yes, give it ne; that dreſſing becomes me. 
1 am charmed in having the happineſs of pleafirg 
Youths | | 
I havem change, I will pay you to-morrow. 
o OOO 
LESSON III. 


' Warm ſome water ; bring me the lavender water. 


There is none; ſhall I get ſome? 
Without doubt ; you know I cannot do without it. 


Where /h.All I get it? 
I care not: go 10 we perfumer, oppoſite St. Tale 5 


church. 
IWVhere 
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II. 

Comment monſieur veut il ſe faire accommoder 
aujourdhui? 
Cela m'eſt ëgal. 
Avez vous apporte vos fers? 
Non, mon ſieur, je n' en aurai pas beſoin. 


Mes cheveux ne friſent pas, il y a long tems que 
vous ne m' avez mis des papillotes. 

il eſt viai, mais vous ſerez content, voulez vous 
avoir de la poudre ? 

Fort peu; vos rafoirs coupent ils bien, il faut me 

er. 

Allez chercher de l'eau. 


Pouvez vous venir demain a dix heures et demie, 


je dois diner en ville. 


Je ſerai exact a l'heure. 

Cette poudre n'eſt pas bonne, Podeur en eſt de- 
ſagréable. 

Voulez vous votre miroir ? 
Oui, donnez le moi, cet accommodage vue /ied 
bien. 

Je ſais charme d'avoir eu le bonheur de vous 
plaire. | 

Je n'ai pas de monnoie, je vous paierai den ain. 

o©SoDoDo 
III. 

Faites chauffer de l'eau; apportez moi l'eau de 
lavende. 

Il n'y en a plus, irai-je en chercher ? 

Sans doute, vous ſavez que je ne puis men paſſer. 

Ou irai-je en chercher? 


Peu mimporte: allez chez le parfumeur vis a vis 
Peg liſe S. Jean. 
B 3 Ou 
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Where are my buckles ; my flock; you have forgotten 
vy ſhoe-buckles. ; 
T he whole is on the table. 


This linen is not clean; you do not take care. 


I cannot help it. 


I have ſpoken twenty times to the waſher-woman. 
Tell her I will change ber, if ſhe does not take more 


care. 
J will not fail. 


Wiere are the bruſhet® Bruſh my clothes, bru 2 my 
hat. 


Take care; you do every thing wrong; where is my 
cane ? 


You forgot it yeſterday where you ſupped. 
I believe ſo. 


oOOO OOo 
LESSON IV. 


I the tea-kettle on the fire ? 

Yes, the water is boiling. 

Bring it: make ſome toaſts. 

Mr. Wexport is below, he wants to ſee you. 
Shew him up. | | 


Ah! I am charmed to have the pleaſure of * you : 
how fare you ? 


Pretty well, and you, how do you do? 


4s 


Perfedtly well, how does your mother do ? 


She is pretty auell, and ſends you a thouſand compli-. 
ments. 


J will 


. 


1 


od ſont mes boucles ; mon col; vous avez ou- 
blis mes boucles de ſoulier. | 

Tout eſt ſur la table. 

Ce linge n'eſt pas blanc; vous n'y prenez pas 
garde. 

Je n'y ſaurois que faire. 

Jai patlé vingt fois a la blanchiſſeuſe. , 

Dites lui que je la changerai fi elle ne prong pas 
plus de peines. 

Je n'y manquerai pas. 

Oi ſont les vergettes? épouſſetez mes habits, 
broſſez mon chapeau. 

Prenez garde, vous faites tout de travers, ou eſt 
ma cane? 

Vous l'oubliàtes hier on vous ſoupates. 


Je crois qu oui. 


— 


OoOoOoOoO 
IV. 


La bouilloire eſt elle au feu? 
Oui, l'eau bout. 
Apportez la: faites des roties. 


Monſieur W e eſt Ia bas, il demande a a vous 
voir. 


Faites le monter. 
Ah! je ſuis enchanté d'avoir le plaifir de vous 
volr : comment vous va ? 
a Aſſez bien, et vous, comment va Ietat de votre 
ante ? 


Parfaitement bien, comment /e porte madame votre 
mere ? 


Elle ſe porte aſſez bien, et vous dit mille choſes 
tendres, 
Tai 
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I was forry to hear your brother aas not well; ho 
is he at preſent ? 

Much better : he is in the country, where the air has 
been of great ſervice to him. 

The firſl time you write to him, preſent my compli- 
ments. 

J. ſhall not fail, he will be obliged to you for your 
remembrance. : 

1 always had a great friendſhip for him. 

Come, breakfaſt is ready, let us go down, if you 
pleaſe, 


oOOO OOo 
LESSON V. 


Sit near the fire. 
No, I am not cold, I had rather be at a diſtance 


from tt. 
Very well ; do as if you were at home. 


Do you drink tea, if you think proper : coffee or clo- 
colate ſhall be made. 

J will take a cup of chocolate, if you pleaſe, you have 
akways fome very good. 55 N 

ile it much : therefore I take care to have it 
good, _ 

Spaniſh chocolate is without doubt the beſt that can 
be found. 

But it is difficult to get it genuine: where do you buy | 
yours ? 

At Wilian's near the Royal Exchange; he never de- 
— a 

1 will fend to-morrow for two or three pounds. Give 
me a cup of tea, i you pleaſe, 

Will you have a toaſt ? 

4 Ne, 


» 
Pai été fache dapprendre que monſieur votre frere 
#/oit indiſþast : comment ſe trouve Vil a preſent. 


Beaucoup mieux: il eſt en campagne ou Vair lui 
a fait beaucoup de bien. 


La premiere fois que vous lui écrirez, faites lui 
mes compli mens. 


Je n'y manquerai pas, i/ vous ſaura bon gre, de 
yotre ſouvenir. 

Pai toujours eu beaucoup d'amitie pour lui. 
Allant, le déjeuner eſt pret, deſcendons i vous 


plait. 
0S0S0D0 
V. 


Aſeyez vous pres du feu. 
Non je rai pas froid, j'aime mieux m' en Elcigner, 


A la bonne heure; faites comme ſi vous 6ties chez 
vous. 


Prenez vous du the, fi vous jugez 4 propor, on 
vous fera du caffe on du chocolat. 


Je prendrai une taſſe de chocolat s'il vous plait, 
vous en avez toujours d' excellent. 


Je Paime beaucoup: c'eſt pour quoi /ai r d en 
avoir de bon. 


Le chocolat &Eſpagne elt le meilleur que Pon 
puiſſe trouver. 


Sans doute: mais il eſt difficile d'en trouver du 
veritable: od achetez vous le votre? 


Chez Wilſon pres la Bourſe Royale; il ne. me 
trompe jamais. 


Jen enverrai chercher demain deux ou trois livres. 
Donnez moi une taſſe de the s'il vous plait. 


Voulez vous une rotie ? 
2 Non, 


* 
No, I prefer dry bread. 
Will you have ſugar ? 


If you pleaſe; pray give me ſome cream. 
There it is; help yourſelf 
oOO OOO 
LESSON VI. 


Mr. Surley is below, and wants to ſee you. 
Deſire him to come up; bring another cup. 


My friend heartily welcome ; I am charmed in having 
the pleaſure of ſeeing you; how do you do? 


Very well, upen my word, I never was better; and 
you, are you entirely recovered ? 


Tes, thank God, have you break/aſted? 

No, I come to breakfaſt with you. 

Jam glad of it, take a chair, fit there. 

It is too warm there; PI fit here, if you pleaſe. 


What do you commonly take for breakfaſt ? 
It is equal to me; have you any coffee made 
Yes, there is cream coffee. 

It is excellent, you are nice. 


J never take any, I have it made for thoſe who come 
to ſee me. 
Here! bring fome bread, let it be freſh. 
I prefer ſlale if you have any in the houſe, it is whole» 
omer. 


Freſh bread is heavy on the ſtomach. 


LESSON 


Gn) 
Non, je préfere le pain ſec. 
Souhaitez vous du ſucre? 


Si vous voulez bien : je vous prierai de me donner 
de la creme. 
En voila ; ſervez vous. 


* 


o OSOoOo O0 
VI. 


Monſieur Surley eſt /2 bas et demande a vous voir, 
Faites le monter, apportez une autre taſſe. 


Mon ami ſoyez le bien venu, je ſuis enchante d'a- 
voir le plaiſir de vous voir, comment vous va? 


Fort bien, ma foi, je ne me ſuis jamais mieux 
portẽ; et vous: ètes vous entièrement retabli ? 


Oui Dieu merci, vous 1avez pas dejeunc ? 

Non, je viens déjeuner avec vous. 

Jen ſuis charme, prenez un ſiege ; aſſeyez vous la. 
Il y fait trop chaud, je me mettrai ici {i vous vou- 
lex bien. ä 

Que prenez vous ordinairement a dejeuner ? 

Cela m'eſt &gal, avez vous du caffe de fait? 

Oui en voila; du caffe a la creme. 

I! eſt excellent, vous tes delicat, 

Moi, non je n'en prends jamais: je le fais faire 
pour ceux qui viennent me voir. 

Hola! apportez du pain, qu'il ſoit tendre. 


Je prefere le raſſis fi vous en avez au logis, il eſt 
plus ſain, 


Le pain tendre eſt peſant ſur Peſtomac. 
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LESSON VII. 


Have you received this day's news ? 
Net yet; it is too early, wwe ſhall have them ſhortly. 


Send for them, I am certain they are publiſhed. 


Do you think ſo? pull and the bell, go fetch the news- 
papers, I have no change to give you. 


Here is ſome, and make haſte. 

IL there any thing new this morning? 

Nothing I know of, I was not yet a at the coffee-houſe. 
It is the fountain of news. 

Yes, but it is alſo ſometimes the ſpring of lies. 


We have no news of great impsrtance to expect for 
ſome time. | 

For my part, it is alike to me, I little care for po- 
litics. ; 

Your brother is in France, does he write you any 
news ? 

No; it would not be prudent to do fo, but J ex- 
ped him ſhortly; I ſuppoſe he will have fine things to 


tell USe 


I long to ſee him; be is a lad of great merit. 


oOOO OOo 
LESSON VIII. 


Will you take a cup of tea ? 
Yes, with all my heart, IJ am extremely fond of it. 


remember that when we were in France you would 


not take any. as 
1 at 


- 


any 


VII. 


Avez vous recu les feuilles du jour? 


Non pas encore; il elt trop matin, nous les aurons 
dans peu de tems. 


Envoyez les chercher, je ſais ſur qu'elles ſont 
publices. 

Croyez vous? tirez la ſonnette: allez chercher les 
gazettes, je nai pas de monnoie a vous donner. 


Tenez, en voila et dépéchez vous. 


2 a- t· l quelque choſe de nouveau ce matin? 


Je ne ſais rien, je ne ſuis pas encore alle au caffe. 
C'eſt la ſource des nouvelles. 


Oni ; mais c'eſt auſſi quelqueſois la ſource des 
menſonges. 


Nous n'avons aucune nouvelle de grande import- 
ance à attendre pour quelque tems. 


Pour moi cela m'eſt fort égal, je me ſoucie fort 


peu de politique. 


Votre frere eſt en France, ne vous mande vil rien 
de. nouveau? 


Non, il ne ſeroit pas prudent de le faire, mais 


je Pattends dans peu de tems, je ſuppoſe qu'il aura 
de belles choſes à nous dire. 


Il me tarde de le voir, c'eſt un gargon de beaucoup 


de mcrite. * 


OOO OOO 
VIII. 


Voulez vous prendre une taſſe de the ? 
Oui, volontiers ; je Paime & la folie. 


Je me ſouviens que lorſque nous étions en France 
vous n'en vouliez pas prendre. 


Cela 


FW 
That is true, but we change taſte ſometimes. 
Do you take any in the afternoon ? 
Sometimes, when occaſion offers. 


J forgot to aſk you if you would lave a toaſt. 


No, I am obliged to you, I do not care fer it: I do 
not like butter. | 

If you chuſe you may have a dry toaſt. 

No, I prefer a cruſt of bread to all kinds of toaſts. 


Heu db you like that tea? 
It is excellent, where do you buy it ? 


{ do not know : it ir my ſervant who takes upn bim 
theſe kinds of marketing ; I will tell him to give you the 
direction of the ſhop. 

J. ſhall be obliged to him; I never laſted better. 


Here is the paper, will you read it? let us fee what 
NOUS 


Not much, I ſuppoſe ; let us ſee. 


0D0D0Do 
LESSON IX. 


Well! is there any thing intereſting ? 
I ſee nothing worth reading. 
See at the article France, if you find any thing new, 


Not a word, but there is a pretty intereſting para- 
graph from Ruſſia. 
What is au? 


. The Czarina prepares herſelf for ſume great firoke; 
ſhe augments her fleets and armies; ſhe has certainly 


ſomething in view. 
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Cela eſt vrai, mais on change de goùt quelquefois. 
En prenez vous Papres midi? 
Quelquefois lorſque Poccafion ſe preſente. 


Jai oublis de vous demander fi vous vouliez une 
röͤtie. 

Non, je vous ſuis oblige, je ne m'en ſoucie pas: 
je n'aime pas le beure. 

Si vous voulez, on vous fera une rotie ſeche? 


Non, je préfere une croùte de pain a toutes les 
rôties du monde. 


Comment trouvez vous ce the la? 
Il eſt excellent, on l'achetez vous? 


Je ne ſais: c'eſt mon domeſtique qui ſe charge 
de ces ſortes d'emplettes ; je lui dirai de vous don- 
ner l'adreſſe de la boutique. ; 


Je lui ſerai oblige, je n'en ai jamais pris de meil- 
leur. 


Voici la gazette, la voulez vous lire? voyons ce 
qu'il y a de nouveau. 


Pas grand choſe, je ſuppoſe ; voyons. 
IX. 


Eh bien! y a til quelque choſe d'intereſſant ? 
| Je ne vois rien qui vaille la peine d'etre lu. 


Voyez a Particle de France ſi vous y trouvez du 
nouveau ? 


Pas un mot, mais il y a un article aſſez intéreſ- 
ſant de Ruſſie. | 
Qu'eſt ce que c'eſt ? ; 


La Czarine ſe prepare à quelque coup d'tclat, elle 
augmente ſa flotte et ſes armees, elle a ſans doute 
quelque choſe en vue. 


G 2 Peut 
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Perhaps ſhe intends to meaſure her arms once more 
with her old enemies the Turks. 

The Ruſſian empire has acquired great ſtrength in a 
ſhort time. 

Yes, and I doubt not but it will ſoon act a great part 
on the political ſtage. 

Its fevereigns ſeem to ſtruggle againſt nature to pro. 
cure to their dominions the advantages which ſhe ſeems 
to have refuſed them. 

They follow the tracks of Peter the Great, who may 
juſtly be called the founder of his empire, 


oS©oSeSto 
LESSON XxX. 


What may be the extent of the Ruſſian empire ? 


¶ believe that from eaſt to weſt its extent ir of t9v0 
thouſand two hundred leagues, and from fouth to north 
about eight hundred, 


It is an immenſe extent, but is that empire as well 
peopled as the other countries of Europe ? 


Far fromit: in 1747 there were found but 6,646,390 
perſons that paid the poll-tax, and all the males only were 
iucluded in the liſt. 


What! are not the women ſuljedted lo that tax? 


No; by ſuppoſing their number equal to that of the men, 
it will appear that there are in Ruſſia 13,292,780 
ſlaves ; if you add to this number the orders of the em. 
fire, which are not ſubjedted to that tax, the whole may 


be computed at 14,392,780 people. 


J ſuppoſe you do not ſpeak of the wandering pevpit 
throughout the vaſt deſerts. | 


No, it would be uſeleſs to mention them, as they neither 
contribute to its ſtrength or opulence. 
LESSON 
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Peut &tre a Yelle envie de ſe mẽſurer encore une 
fois avec ſes vieux ennemis les 'Turcs. 

L'empire de Ruſſie a acquis de grandes ſorces en 
peu de tems. 

Oui, et je ne doute pas qu'il ne joue bientot un 
grand role ſur le theatre politique. 

Ses ſouverains ſemblent luter contre la nature 
pour procurer a leurs dominions les avantages qu'elle 
paroit leur avoir refuſe. 

Ils marchent tous ſur les traces de Pierre le grand 
que l'on peut a juſte titre nommer le fondateur de 


ſon empire. 
| oO oO OOo 


X 


Quelle peut tre Vetendue de / empire de Ruſſie? 


Je crois que d'orient en occident fon ẽtendue eſt 
de deux mille deux cens lieues et du ſud au nord 
environ huit cens. 


C'eſt une ẽtendue immenſe, mais cet empire eſt 
il auſſi peuple que les autres pays de PEurope? 


Is Fen faut beaucoup. en 1747 il ne s'y eſt trouve 
que 6,646,390 perſonnes qui payaſſent la capitation 
et tous les males ſeulement <toient compris dans le 


role. 


Quoi ! les femmes ne ſont elles pas ſujettes à cet 

Non, en ſuppoſant leur nombre égal à celui des 
hommes on verra qu'il y a en Ruſſie 13,292,780 ef. 
claves, fi vous ajoutez a ce nombre les ordres de 
Pempire qui ne ſont pas aſſujetis à cet imp6t nous 
pouvons computer le tout à 14,892,780 perſonnes. 

Je ſuppoſe que vous. ne parlez pas des peuples er- 
rans dans les vaſtes deſerts. e 


Non, il ſeroit inutile d'en parler car ils ne contri- 
buent ni a fa force ni à ſa richeſſe. 
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Dees 


LESSON KI. 


Pray tell me, what the revenues of that Coloſſus may 
an ount to? 


You may well judge that when population is weak, the 
r. venues of the empire cannot be conſiderable. 


It is true: but its revenues ought to encreaſe as well as 
its Commerce. | 

When Peter the Firſt aſcended the throne, the revenues 
of the treaſury amounted but to one million ſterling: be 
raiſed them to three. 

Have his ſucceſſors followed his example ? 


No, the revenues have but little augmented, and yet the 
people groan under the burthen of deſpotiſim. 


You ſpeak fo learnedly of that part of the wo ld, have 
you travelled there ? 


never was there, but I have read ſeveral authors 
who give very intereſting particulars of it. 


You have an excellent memory. 
oOOO OOo 
by LESSON XII. 
| Did you ever apply to the ſludy of hiſtory ? 


No, I never had much tafle for ſerious reading, and 
at preſent 1 daily repent not having applied myſelf to it. 


For my part, I always had a great inclination to in- 
iftrut?"myself concerning the manners of foreign nations. 
After having ſo much travelled, you join experience lo 
the ory. 
g I have 
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Dites moi, je vous prie, a quoi peuvent ſe monter 
les revenus de ce Colofle ? 

Vous jugez bien que lorſque la population eſt foi- 
ble les revenus de l'empire ne /auroient Etre conſidé- 
rables. 

Il eſt vrai : mais ſes revenus doivent s' augmenter 
auſſi bien que ſon commerce. | 

A Velsvation de Pierre I. au throne les revenus du 
fiſc ne ſe montoient qu'a un million ſterling: il les 
fit monter a trois. 

Ses ſucceſſeurs ont ils ſuivi ſon exemple ? 

Non, les revenus n'on augmente que peu, et ce- 
pendant les peuples ſuccombent ſous le fardeau du 
deſpotiſme. 

Vous parlez fi ſavamment de cette partie du mon- 
de, y avez vous jamais voyage ? 

Je n'y ſuis jamais alle, mais j'ai lu pluſieurs au- 
teurs qui en font des details fort intereſſans, 


Vous avez une mémoire excellente. 
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XII. 


Vous @tes vous jamais applique a Ietude de Phis- 
toire? 


Non, je rai jamais eu beaucoup de gout pour 
les lectures ſerieuſes, et a preſent je me repens tous 
les jours de ne pas m'y etre applique. 


Pour moi j'ai toujours beaucoup inclination a 
m'inſtruire des mœurs des nations Etrangeres. 
Apres avoir tant voyage vous joignez Vexperience 
a la theEorie, : 

Tai 


(00-3 
T have travelled, it is true, but the reading of good 
authors has helped me much to improve by my travels. 


T have a great mind to ſpend next ſummer in France, 


Do you underſtand French? 


I underſtand it pretty well: but I am deficient in fluency 
of converſation. 


Are you thoroughly acquainted with the language, 


and eſpecially thoſe phraſes ſo advantageouſly made uſe of 
by the French ? 


I cannot boaſt of a perſect tuoauledge of them. 


J adviſe you to take a maſter : four or fue months atten» 
tion will be of great uſe to you. 8 


I will folloau your advice. I | 
©D0D0Do 
LESSON XIII. 


Do you know any maſter who bas an agreeable mes 
thod? 


Yes, I know one who teaches very well: he gave me 
leſſons about four or five years ago. 


What is his name ? 


Pl give you his direction to-murrow; I do not know 
ewhere he lives at preſent. 


Js he a man of merit? 
He is. 
What are his terms ? 


T paid him a guinea and a half a month; but I do nt 
know what he takes at preſent. 


Ns matter, a man of merit cannot be tos well paid, 
| fend him to me to-morrow, | 


Zuill not fail. 


_ Tim 


(mJ 
Pai voyage il eſt vrai, mais la lecture des bons 
auteurs a beaucoup ſervi a me faire tirer du fruit 
de mes VOyages. 
Pai grande envie de paſſer en France Pete pro- 
chain. 
Savez vous le Frangois ? 
Je le comprends afſez bien: mais il me manque 
la facilite de m'enoncer. 


Connoifſez vous la langue 42 fond et ſur tout ces 
tours de phraſe dont les Frangois ſe fervent ſi avan- 
tageuſement? 

Je ne puis me flatter d'en avoir une connoiſſance 
parfaite. 


— 


My, 
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atten Je vous conſeille de prendre un maitre : quatre ou 
$ cinq mois d'application vous ſerviront beaucoup. 
1 Je ſuivrai votre avis. 
4 
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e mes Connoiſſez vous un maitre qui ait une methode 


agreable*? 


Oui jen connois un qui enſeigne fort bien, il 
m'a donne legon i/ y a quatie ou cinq ans. 


Comment appelle til ? 


Je vous donnerai ſon adreſſe demain ; je ne ſais on 
il demeure a preſent. 


Eſt ce un homme de metite ? 
Oui. 


Quel eſt ſon prix? 


40 nut e lui payois une guineeet demie par mois; mais 
| je ne ſais ce qu'il prend a preſent. 
paid ; N*importe, on ne ſauroit trop payer un homme de 
| merite, envoyez le moi demain, 


Je n'y manquerai pas. 


de 7 


know 


Le 


1 


Time ſlides away rapidly with you, it is near twelve, 


What ! is it ſo late? it is impoſſible. 
¶ aſſure you that it wants but ten minutes of tauelve. 
I muſt go out, 1 have two or three viſits to pay. 


Do you craſt the water? do you go in a coach? 
No, I /hall take a chair. 


2 
LESSON XIV. 


Farewell, I leave you. 

Till the pleaſure of our next meeting, when ſhall I 
fee you ? 

To-morrow, if poſſible, will come and dine with 


vou. 
1 ſhall be glad to have the pleaſure of ſeeing you. 
Will you have company ? 
Net a ſoul. 
So much the better: I ſhall be charmed to find myteli 


alone with you, I have many advice to a of you with 
reſpect to my travels. 


1 fincerely wiſh to be of uſe to you. 


— 


Farewell, then. 

Yow'll excuſe me. 

No ceremony. 

I never make any with you. 

T forgot to ark you i you go to-night to the play. 


T believe not, unleſs I be engaged to it where I dine. 


They act an excellent play, and you will there 4 an 
incomparable actreſs. 
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Le tems $'ecoule rapidement avec vous, il eſt prẽs 
de midi. 

Quoi! eſt il fi tard ? il n'eſt pas poſſible. 

Je vous aſſure qu'il eſt midi moins dix minutes. 

11 faut que je ſorte, j'ai deux ou trois viſites a 
faire, 

Paſſez vous l'eau? allez vous en caroſle ? 


Non, je prendrat une chaiſe d porteurs. 
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XIV. 


Adieu, je vous laiſſe. 
Au plaiſir de vous revoir, quand vous verrai je? 


Demain s'il eſt poſſible je viendrai diner avec 
vous. 
Je ſerai enchantẽ d'avoir le plaiſir de vous voir. 


Aurez vous compagnie ? 


Pas une ame. 


Tant mieux, je ſerai charme de me trouver tete i 
tete avec vous, j'ai pluſieures avis a vous demander 


ſur mes voyages. 

Je ſouhaite ſincerement de pouvoir vous etre ben 
e quelque choſe. 

Adieu done, 

Fe vous laiffe aller. 

Sans ceremonie. 

Je wen fais jamais avec vous. 

Pai oubliẽ de vous demander ſi vous allez au ſpec- 
tacle ce ſoir. | 

Je ne crois pas a moins que je n'y fois engage où 
3 P que qe u gag 
je dine. 

On joue une excellente piece et vous y verrez une 


actrice incomparable. 
Vous 


„ 
You tempt me : be at the coffee-houſe at 7 ix, 1 wil ge 


with you. 


oOoOO Oo 


LES3CN XV. 


Call a chair and m1'e "aſe. 


Sir, if 1 cannot find any, ſhall I call a coach? 


No, I cannot bear a backney coach, you will find a 
chair. 


The chair is at the door. 


Very well, I muſt write a note, go up ſtairs: jw i 
vill find there on my table ſome gilt paper. ; 


Shall I bring a pen and ins? 
Certainly, and do not forget the wafers. 
Where are they ? 


— 


On the chimmey-piece. 
Every thing is here ; is that pen good ? 
No, give me a penknife. 
It is not ſharp : have you got one? 
Here it is. 
' Carry this note t9 my uncle, and bring me an anfecr. 


If he be not at home, what ſhall I do? 
Leave it, and be here at half after ten. 


oOoOOOo 
LESSON XVI. 
Sir, I wiſh you good merrow. 


Oh! I am delighted in having the pleaſure of ſecit; 
Hau 


you ; it is an age ſince I have 27 vou. 


Wo By 


vill vo Vous me tentez : trouvez vous au cafle a ſix heu- 
ines, j'irai avec vous: ſans adieu. 
2 0QD0QNSs 
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Faites venir des porteurs et depechez vous. 


Monſieur, ſi je n'en puis trouver appellerai-je un 
fiacre. 


Non, je ne puis ſoufrir les fiacres ; vous trouverez 
une chaiſe, 


La chaiſe eſt a la porte. 


Fort bien, il me faut &crire un billet, allez ld haut 
vous trouverez du papier dor ſur ma table. 


Apporterai-je une plume et de Pencre. 

Sans doute, et n'oubliez pas le pain d cacheter. 

Où eſt il? 

Sur la cheminee. 

Voici le tout: cette plume eſt elle bonne? 

Non, donnez moi mon canif, | 

Il ne conpe pas bien : en avez vous un ? 

Le voila. | | 

Portez ce billet a mon oncle et 32 moi une 
ponſe. 

S'il n'eſt pas au logis que ferai-je ? 

Laiſſez le et ſoyez ici a dix heu: es et demie. 


find a 


S: you 
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XVI. 
Monſieur, j'ai Phonneur de vous ſouhaiter le bon 
jour. 
F ſeeing Oh! je ſuis enchanté d'avoir le plaiſir de vous 


voir; il y a un ſiecle que Von ne vous a vu. 
72 D Comment 


( 26 ) 
Flow have you been ſince y departure? 
I could not be better. 


You look extremely well, you grow younger every day. 


Thanks be to God I am exceedingly well; how does your 
lady do ? 


Pretty awell, I am obliged to you ; it is ſome days ſince 
I heard from her. 


Do you not expect her in town ? 


No, not this year, but ſhe will be here about the mid- K 
dle of next ſpring. 


1 ſhall be charmed to have the pleaſure of paying my 
reſpects to her. 0 


I there any news ? 


Net a word; I read the papers this morning; I found | 
not hing int ereſling in them. * 


T hat is aſtoniſhing under our preſent circumſtances ; we 
ought to expect news daily. 


There are ſome people who will give out ſome, Tight 
Or Wrong. 
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LESSON XVII. 


What fine book are you reading there? 

It is a new work lately publiſhed. 

What does it treat of? 

Of the diſcovery and conqueſt of Mexico by the Spa- 
niards, in the year one thouſand five hundred and nine. 
teen. 

It is a very intereſting ſubject; is it well written? 

Fery well, and the hiſtorian is faithful ; the horror! 
found in il are beyond all belief. 
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Comment vous Etes vous porte depuis mon départ? 
In ne peut pas mieux. 


Vous avez la meilleure mine du monde, vous ra- 
jeuniſſez tous les jours. 


Dieu merci je me porte à merveilles, comment ſe 
porte madame? 


Afſez bien je vous ſuis oblige, il y a quelques 
jours que je n'ai eu des ſes nouvelles. 


Ne l'attendez vous pas en ville? 


Non, pas cette année; mais elle ſera ici au mi- 
lieu du printems prochain. 


Je ſerai charme d'avoir le plaiſir de Jui faire ma 
cour. 


Y a-t-il quelque choſe de nouveau ? 


Pas un mot, j'ai lu les feuilles ce matin je n'y ai 
rien vu dintereſſant. 


Cela eſt Etonnant dans les circonſtances on nous 


nous trouvons on devroit attendre des nouvellcs 
tous les jours. 


Il y a des gens qui en diſent à tort et d travers. 
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XVII. 


Quel beau livre liſez vous la ? 

Ceſt un nouvel ouvrage qui vient de pareitre. 

De quoi traite til ? | 

De la découverte et la conquete du Mexique par 
les Eſpag nols Pan mil cinq cens dix neuf. 

C'eſt un ſujet fort intereſſant ; le ſtile eſt il bon ? 


Excellent; et Phiſtorien vrai, les horreurs que 
nous y trouvons ſont au dela de toute croyance. 
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They ſhew us to what a degree of Wickedneſs love of 


riches can drive the human mind. 


Who could believe that fo powerful an empire could be 
attacked and conquered by a handful of banditti; fir 
Cortez had only with him five hundred and eight ſoldiers, 
109 ſailors, ſome horſe, and a ſmall train of artillery. 


Mat was the name of the favereign of Mexico, on 
the arrival of the Spaniards ? 


Montezuma: he was a weak prince, plunged in effe. 
minacy, and who knew not how to make uſe of the force 
ewhich he was maſter of. 


IWhat ! did he not repulſe by dint of ſtrength that 
trop of adventurers who dared to infæſi his dominions ? 


No ; he let himſelf be governed by his puſillanimity. 
oO OOO 


LESSON XVIII. 


Did the Mexican empire ſuffer ithelf to be conquered 
without ſtriking a blow? | 


It ſhewed courage when it was too late to make uſe 
of it. Cortez marched to the capital; durſt ts lay a ſa- 
crilegious hand an the emperor. 


What ! did he made him a priſoner ? 


Yes, and then, the nation wakened, the ſubjedts of the 
unfirtunate monarch ruſhed on the invaders. 


How did Cortez act then? 
He engaged Montezuma to become the inſtrument of 
the Nlavery of his people. 
Hou? 7 | | 
He wiſhed to harangue the people from the top of 


rampart to engage them to retire ; but a dart launched at 
random put an end ts his unfortunate exiſtence. * 
: What 
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Ils nous font voir juſqu'a quel point de noirceur 
Famour des richeſſes peut porter Veſprit humain. 

Qui pouroit croire quꝰ un empire fi puĩſſant auroit 
pu ètre attaque et vaincu par une poignee de fcele- 
rats, car Cortez n'avoit avec lui que cinq cens huit 
ſoldats, 109 matelots, quelques chevaux et fort peu 
d'artillerie. 

Comment s'appelloit le ſouverain du Mexique a 
Parrivee des Eſpagnols ? 

Montezuma: c' toit un prince foible, plonge dans 
la molleſſe, et qui ne ſut pas faire uſage des forces 
dont il etoit le maitre. 

Quoi! ne repouſſa t'il pas de vive force cette trou- 
pe d avanturiers qui oſcient infeſter ſes ctats ? 


Non, il ſe laiſſa gouverner par fa puſillanimité. 
oOo OOo 
XVIII. 


La nation Mexicaine ſe laiſſa- t- elle vaincre ſans 
coup ferir. 

Elle montra du courage lorſqu'il ẽtoit trop tard 
pour gen ſervir. Cortez marcha a la capitale; ofa 
porter une main ſacrilege ſur Pempereur. 


Quoi! le fit il arreter ? 


Oui, et pour lors la nation ſe réveilla: les ſujets 
du monarque-infortune vinrent fondre ſur les bri- 
gands. 


Que fit pour lors Cortes ? 


Il eugagea Montezuma a devenir Vinſtrument de 
Peſclavage de ſon peuple. 


Comment ? 


Il voulut haranguer le peuple du haut du rempart 
me Pengager a ſe retirer ; mais un dard lance au 
aſard mit fin a ſa malheureufe exiſtence. 


D 3 Qui 


CJ 
IWho ſucceeded him? 
A bold intrepid man, poſſeſſed with good ſenſe, clever. 
neſs, and all that was neceſſary in ſhort, to revenge the 
death of his predeceſſor. 


I long to know his name; who was he? 


Guatimozin : but the ſucceſs did not anſwer what might 
have been expected. 


oO0OO OOO 
LESSON XIX. 


I put your patience to the teſt, but I cannot leave you; 
tell ne what prevented the brave Guatimozin from de- 
feating his cruel enemies ? 

Superſtition; the Mexicans looked upon the royal ſtand. 
ard as ſacred; Cortez knew how to make himself maſter 
of it, Guatimozin"'s ſoldiers loft courage and took 10 
flight, in throwing down their arms. 


Did they at leaſt ſhew any reſolution ? 


Certainly; they had ſurrounded the army of Cortez, 
auh had loft tao hundred Spaniards, a thouſand Indians 
their allies, and the beſt part of bis artillery. 


What became of Guatimozin ? 


He flew to his capital, where Cortez purſued him, 


and befieged him,; he endeavoured to eſcape, but be fell in 
the hands of the conqueror. | 

How did Cortez behave to him? 

He cauſed him to be ſtretched on red hot coals, to male 
him own where he had his treaſures, He made him be 
taken off half dead, and three years after, he took him 
out of a dungeon where he had ſuffered him to languiſh 
to hang him publicly. 


Great God! is it poſſible that chriſtians ſhould le 


guilty of ſuch heinous crimes ? 
3 LESSON 
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Qui Jui ſucceda ? 

Un homme fier, intrepide qui avoit du ſens, de 
imagination et tout ce qu'il falloit enfin pour ven- 
ger la mort de ſon prẽdeceſſeur. 

Je meurs d envie de ſavoir ſon nom, qui Etoit il? 


Guatimozin : mais le ſucces ne rẽpondit pas a ce 
qu'on devoit en attendre. 


— 00 0— 
XIX. 


Pabuſe de votre patience, mais je ne puis vous 
quitter, dites moi ce qui empecha le brave Guati- 
mozin de ſe defaire de ſes cruels ennemis ? 

La ſuperſtition ; les Mexicains regardoient l'ëten- 
dard royal comme une choſe ſacree; Cortez ſut 
s' en emparer ; tous les ſoldats de Guatimozin per- 
dirent courage et prirent la fuite en jettant leurs 
armes. | 

Avoient ils au moins montre de la fermete ? 


Oui, ſans doute ils avoient enveloppe Parmee de 
Cortez qui avoit perdu deux cens Eſpagnols mille 
Inciens de leurs allies et la meilleure partie de ſon 
artillerie. | 

Que devint Guatimozin ? 

Il fe ſauva dans ſa capitale on Cortez le pourſui- 


vit, et Paſſicgea : il voulut s'echapper mais il tomba 
dans les mains du vainqueur. 

Comment Cortez er agit il avec lui ? 

Il le fit Etendre ſur des charbons ardens pour lui 
faire avouer ou il avoit cache ſes treſors ; il Ven fit 
ritirer demi mort et trois ans apres il le fit tirer du 
cachot où il l'avoit laifſe languir, pour le faire pen- 
dre publiquement. 

Grand Dieu! il eſt poſſible que des chretiens aient 
£te coupables de tels forfaits ? _ 


tian % 
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LESSON XX. 


It appears that the conquerors of the new world did not 


ewiſh the conqueſt of it, but to exterminate the unhappy 
inhabitants. - 


Yes, they committed their crimes hitherto unknown, 
they trained up their dogs to find cut and devour men; 
they were Spaniards 1who made a vow to maſſacre each 


day twelve Indians, in honour of the twelve apoſtles. 


But perhaps theſe reports are exaggerated; the jealouſy 
of their enemies intended perhaps to villify them in the eyes 
of Europe. | 

Pleaſe God ! but the too faithful hiſtorians have gi- 
ven convincing proofs of it: we know to a certainty that 
they put to death more than a million of men in the ſole 


iſland of Hayti, which bears at preſent the name of 
St. Domingo. 


Are there ſtill any remains of that unhappy race? 


Ns, it is entirely extinguiſhed. : 
That iſland muſt be very conſiderable, ſſuce it contained 
fo great a number of inhabitants. 


The iſland of St. Domingo is two hundred leagues in 
length, by ſixty and ſometimes four ſcore in breadth. 
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LESSON XXI. 


You improve extremely well by what you read, you 
have an excellent memory. 


J am greatly fond of reading, and I read with much 
attention. 

So am I, and for all that I cannot remember fone 

circumſlances as punctually as you ; what de you do fat 

| that purpoſe ? _— 
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Il ſemble que les conquerans du nouveau monde 
n'en vouloient faire la conquete que pour en exter- 
miner les malheureux habitans. 

Oui, ils y commirent des crimes juſqu' alors in- 
ouis, ils formé rent leurs chiens a decouvrir, a de- 
vorer des hommes: on vit des Eſpagnols qui firent 
vou de maſſacrer tous les jours douze Indiens en 
Phonneur des douze apòôtres. 

Mais peut etre ces rapports ſont exageres ; la ja- 
louſie de leurs ennemis a peut etre voulu les avilir 
aux yeux de PEurope. 

Plus a Dieu] mais les hiſtoriens trop vrais nous 
en ont donn des preuves convainquantes : nous ſa- 
vons a n'en pouvoir douter quiils ont fait perir plus 
d'un million d'hommes dans la ſeule iſle de Hayti, 
qui porte aujourdhui le nom de Saint Domingue. 


Reſte-t-il encore quelque rejetton de cette race 
malheureuſe ? 
Non, elle eſt entièrement extirpee, 


Cette iſle doit ètre fort conſiderable puis qu'elle 
contenoit un ſi grand nombre d'habitans. 


L'iſle de Saint Domingue a deux cens lieues de long 
ſur ſoixante et quelquefois quatre vingts de large. 


o ?OO OOo 
XXI. 
Vous profitez, on ne peut pas mieux de ce que vous 


liſez, vous avez une mémoire excellente. 


Jaime beaucoup la lecture et je lis avec beaucoup 
d' attention. 


Et moi auſt, cependant je ne puis me reſſouvenir 


des circonſtances auſſi exactement que vous, com- 
ment faites vous donc? 


Quand 
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When I read I commonly write what frites me, and 
particularly the periods of time of principal events. 


It is certainly an excellent method, but it require: a 
great deal of time and patience. 


Well! what purpoſe does it tend to hurry when one 
reads ſomething intereſting ; ; one may run over a novel at 
the toilet, but it is not ſo with ſtudy in the cloſet. 


Jam obliged to you for this pier of inſtruction, and I 
aſſure you Fail Il make uſe of it, no later than to-morrow, 


What author are you going to read ? 


Jam going to begin the Hiſtory of the Abb Reynal ; 
what you have related ts me on the diſcovery of Mexico, 
gives me a defire to know more about in. 


You cannot draw inſtruttions *. a more abundant 
ſpring. 


It is a long winded work. 


2 


LESSON XXII. 


Do you intend to read Reynal in French? 


Yer; I believe it is always beſt to read an author in 
the language which he has written it. 


Certainly; let a tranſlation be ever fo good, it never 
attains the perfection of the original. 


Did you read many French book; ? 


A great many, I am doatingly fond of that language. 
Which are thoſe you admire moſt ? 


It is according ; there are ſome * of all kinds ; 
Racine, Voltaire, Crebillon, Corneille, are thoſe aul 


have the moſt diſtinguiſhed themſelves on the French 
Who 


ſage. 
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EW 1 
uand je lis, j*ecris ordinairement ce qui me 
frappe, et ſurtout les Epoques des principaux Eve- 
nemens. 


C'eſt une méthode excellente ſans doute, mais 
elle demande beaucoup de tems et de patience. 


Eh bien! à quoi bon ſe preſſer quand on lit quel- 
que choſe d' intẽreſſant: on peut parcourir un roman 
a la toilette, mais il n'en eſt pas de mème d'une 
6tude dans le cabinet. 


Je vous ſuis — de cette inſtruction et je vous 
aſſure que j' en profiterai des demain. 


Quel auteur allez vous lire ? 


Je vais commencer l' Hiſtoire de M. PAbbe Rey- 
nal; ce que vous m'avez, dit de la découverte du 
Mexique me donne envie Jen ſavoir davantage. 


Vous ne pouvez puiſer des inſtructions dans une 
ſource plus abondante. 


C'elt un ouvrage de langue halcine. 
0DS0Do0Do 
XXII, 


Eſt· ce en Frangois que vous comptez lire Raynal ? 


Oui, il vaut toujours mieux, je crois, lire un au- 
teur dans la langue dans laquelle il a écrit. 


Sans doute, a quelque degre que l'on porte une 
traduction, on n'arrive jamais à la perfection de Vo- 
riginal. 

Avez vous lu beaucoup de livres Frangoiĩs? 

Beaucoup, j'aime cette langue d la folie. 

Quels ſont ceux que vous admirez le plus? 


C'eſt ſelon, il y en a d'excellens en tous genres, 
Racine. Voltaire, Crebillon, Corneille, ſont ceux 
qui ſe ſont le plus diſtingues ſur la ſcene Frangoiſe. 


Quels 


'£ 
a8 
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Who are the beſt French hiſtorians ? 

There are ſeveral: Rollin, Vertot, Dacier, have 
ewritten extremely well : every oe is acquainted with Ra. 
pin's Hiſtory of E gland. 

It is a nation fertile in great geniuſes. 

There is none that has produced ſo many good works in 
all kinds, but there is none neither that has produced |; 


many trifles. 5 


That is not aſtoniſting: the Frexch are ſprightly, full 


of fire, and the works of which you ſpeak are the fruits 


of their natural levity. 


OD0D0DO 
LESSON XXIIL 
Jam ſurpriſed that in ſpeaking of the learned men 


that have done honour to the French literature, you have 
not mentioned the celebrated Buffon. 


Certainly, I was wrong: the works which he has pub. 
liſhed are the admiration of our age. 


And they will inſtru future centuries. 
He has pierced into the deepeſt ſecrets of nature; 1 


thing has eſcaped him; he has even anatomized the crawl- 


ing inſect, that eſcapes from the view of the meſt piercing 


Can any thing be ſeen more curious than the deſcription 
he gives us of the induſtry of ſeveral anizuals ; what le 
ſays of the Beaver, among others, appears extraordi- 
nary. 

It is certain; the whole is, nevertheleſs, literally true. 
T knew a gentleman who travelled in Canada, aud 1 
have heard him relate wonderful things on the architetture 
of thoſe animals. 


Are they not a kind of amphibious animals ? 


Yes, they always build in marſhes near river: ; 
they raiſe magazines two or three ſtories high ; they 
join 


en 
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Quels ſont les meilleurs hiſtoriens Frangois ? 


Il yen a pluſieurs : Rollin, Vertôt, Dacier, ont 
&crit on ne peut pas mieux. Tout le monde connoit 
Phiſtoire d'Angleterre de Rapin. 


C'eſt une nation fertile en beaux eſprits. 


Il n'y en a point qui ait produit tant de bons ouv- 
rages de toute eſpece: mais auſſi n'y en a- t- il point 
qui produiſe tant de bagatelles. | 


Cela n'eſt pas 6tonnant : le Frangois eſt vif, plein 
de feu, et les ouvrages dont vous parlez ſont les 
fruits de ſa legerete naturelle. 


60000? 
. 


Je ſuis &tanne qu'en parlant des grands hommes 
qui ont fait honneur a la littérature Frangoiſe, vous 
n'ayez rien dit du cElebre Buffon. 


Sans doute, 'i eu tort: les ouvrages qu'il a mis 
au jour ſont Padmiration de notre ſiècle. 


Et ils feront VinſtruRion des ficcles a venir. 


Il a approfondi les ſecrets les plus caches de la 
nature: rien ne lui eſt echappe; il a meme anato- 
mile Pinſe&e rampant qui Echappe a la vue la plus 
percante. 

Peut on rien voir de plus curieux que le detail 
que nous y trouvons de Pinduſtrie de pluſieurs ani- 


maux ; ce qu'il dit du Caſtor, entr'autres, nous pa- 
roit extraordinaire. 


Il eſt vrai ; tout y eſt cependant au pied de la let- 
tre, Jai connu un monſſeur qui a voyageen Canada, 
et je Ini ai oui dire des choſes merveilleuſes ſur Var- 
chitecture de ces animaux. 


Ne ſont ils pas une eſpẽce d' animaux amphibies ? 


Oui, ils batifſent toujours dans des marais pres 
des rivieres ; ils Elevent des magazins a deux et trois _ 
Etages z 


„ | 
ein their buildings by bridges, and defend them h 
dykes. | 
How inſtructive are the leſſons of nature! how 
ſublime ! 


OOO OOO 
LESSON XXIV. 


I canm take leave of you, without begging of you ty 
fell me if that gentleman whom you ſpeak of, agrees with 
Buſſon on the manner in which the beavers provide mate- 
rials for their buildings. 


They agree perfectly; they go to the foreſts to cut them, 
their teeth ſerve them inſtead of jaws, and their tails 
in lead of cars. 

Does he ſpeak of their method of making mortar ? 

Tes, they alſo uſe their tails as trouels, 


All that is incredible. 
Nevertheliſe, aue muſt believe it; awe cannot doubt of 
ewhat is ſaid of their induſtry. 
Are thoſe animals large ? 


They are about three or four feet long: their aweight it 
between fiſty and fixty pounds. 


Can you inform me how theſe animals are hunted ? 


Sometimes they ſhoot at them, ſometimes they ſet traps 
in the words, where they go to feed on the tender rind of 
young trees: in ſhort, at other times the animal, driven 
from his retreat, falls into nets by which he is ſurrounded. 


I could ſpend my whole time with you: ¶ hope you will 
fermit me to ſee you often. | 


LESSON 


EE 8- 


etages; ils joignent leurs batimens par des ponts, 
les defendent par des digues. 


ue les lecons de la nature ſont inſtructives! qu'- 
elles ont ſublimes ! | 


oO oOo 
XXIV. 


Je ne puis vous quitter ſans vous prier de me dire 
ſi ce monſieur dont vous parlez s' accorde avec But- 
fon ſur la maniere avec laquelle les caſtors ic four- 
niſlent les materiaux de leurs batimens. 


Parfaitement ; ils vont les couper dans les forets, 
leurs dents leur ſervent de ſcies et leurs queues de 
chariots, 


Parle-t-il de leur methode de faire du mortier ? 


Oui, ils ſe ſervent auſſi de leurs queues ; c'eſt leur 
truelle. 


Tout cela eſt incroyable. 


I! faut cependant le croire : nous ne pouvons dou- 
ter de ce que l'on nous dit de leur induſtrie. 


Ces animaux ſont ils grands? 


Ils ont environ trois à quatre pieds de long: ils 
peſent entre cinquante et ſoixante livres. 


Pouvez vous me dire comment ſe fait la chaſſe de 
ces animaux? 


88 on les prend a l'affut, quelquefois on 
dreſſe des trappes dans les bois on ils vont ſe régaler 
d'ecorces tendres des jeunes arbres; enfin d'autres 
fois ' animal chaſſe de ſon logement tombe dans des 
filets dont on Va environné. 


Je pourrois paſſer ma vie avec vous: j'eſpere que 
vous me permettrez de venir ſouveut vous voir. 


. 
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2 Which way are you going? I am going to the exchange; 
you pleafe, we will go together. 
Jam forry that I cannot accompany you. 


Where are you going then ? 

T have ſeveral viſits ts pay this morning. 

Have you a coach? 

No, I have a chair. 

I could have given you a ſet down in my carriage. 
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I am infinitely obliged to you, I will accept of your ci- 
vility another time. 
Do you go to the play this evening? 
1 am not yet determined, I am afraid it will be tire- 
Some; do you expect to go? 
No, I am invited to a ball, given by a friend of mins. 


- 


Is it at the counteſs of Verville ? 
It is. 

J was invited to it. 

Why dont yon go? 

Jam engaged to dine abroad. 


We ſhall have a great deal of pleaſure there : I am 
forry you are not of the party. 


So am I, but let me not detain you; farewell, if you 
fee your couſin tell ber a thouſand things from me. 


1 will not fail. 
To our next meeting. 


LESSON 


De quel cots allez vous? je vais a la bourſe ſi vous 
voulez nous irons enſemble ? 


Je ſuis au deſeſpoir de ne pouvoir vous y accom- 
pagner. 

Od allez vous done ? 

Jai pluſieurs viſites a faire ce matin. 

Etes vous en caroſſe? 

Non, j'ai une chaiſe a porteurs. 

Paurois pu vous donner une place dans mon Equi- 
page. 

Je vous ſuis infiniment oblige : une autre fois je 
- profiterai de votre bonne volonte. 


Allez vous ce ſoir au ſpectacle? 


Je ne ſuis pas encore decide, je crains de ay eu- 
nuyet, comptez vous y aller ? 

Non, je ſuis invite a un bal qui ſe donne chez un 
de mes amis. 


Eſt-ce chez la comteſſe de Verville? 
Juſtement. A 

Py étois invité. 

Pourquoi n'y venez vous pas? 
Petois engage a diner dehors. 


Nous nous y amuſerons bien : Je rus fachẽ que 
vous n'y ſoyez pas. 


Et moi auſſi: mais que je ne vous retienne pas; 
fans adieu, fi vous voyez votre couſine, dites lui 
mille choſes de ma part. 


Je n'y manquerai pas. 


Au plaiſir de vous revoir. 
E 3 
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LESSON XXVI. 


Sir, will you be pleaſed to inform me awhere Mr. Bol. 
teau the bookſeller lives. 


Yer, fir ; be lives near this, oppoſite St. Fohn's church. 


Ir it ftraight on? 
Yes, and leave the exchange on the right. 


I thank you; ſince you are ſo obliging, you perhaps 
might tell ime where Mr. Marigni lives. 


Do you want the father, or ſon? 
Te father. 

He lives at the corner of New-ſtreet, near the French 
Play-houſe. | 

Are you acquainted with him? 


I have heard of him, but have not the honour to be par- 
ticularly acquainted with him, 


¶ have a letter to deliver to him, would you take care 


Fit? | 
With all my heart, I ſhall go by his door; give it me. 
/ 
Here it is. 
Does it require an anſwer ? 


No, only to remit it to hit porter. 
It is enough, you may depend upon it. 


Here, take this to drink, 
Jam obliged ts you. 


LESSON 
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Monſieur, voulez vous bien me dire on demeure 
Mr. Boileau le libraire ? 


Oui, monſieur; il demeure a deux pas d'ici vis 
a vis Vegliſe de Saint Jean. 


Dois-je aller tout droit ? 
Oui, et laiſſez la bourſe à main droite. 


Je vous remercie, puis que vous Etes fi obligeant 
vous pourriez peut ètre rae dire od demeure Mr. de 


Marigni ? 
Eſt- ce le Pere ou le fils? 
Le Pere. 


Il demeure au coin de la rue neuve a main gauche: 
pres de la comedie Frangoiſe. 


Le connoiſſez vous? 


Jen ai oui parler mais je nai pas Phonneur de le 
connoitre particulicrement. 


Pai une lettre a lui remettre : pourriez vous vous 
en charger? 


1 Volontiers, je vais paſſer devant fa porte, donnez 
moi. 


La voici. 
Va- t- il une rẽponſe? 


Non, il n'y a rien à faire que de la donner à ſon 
portier. 


Cela ſuffit, ſoyez tranquille. 
Tenez, prenez ceci pour boire. 
Je vous ſuis fort oblige, 


E XXVII. 
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LESSON. XXVII. 


Mr. Boileau, good morrow; I was informed that y; 
had a very fine edition of Voltaire Works, pray 


them. 


Sir, be ſo lind to be ſeated, I will bring it imm. 
diately : here it is. 


It is truly a fine edition; it is a pitty the paper is nt 
better, 


That paper is very fine, look cloſely at it; it is Dutch 
paper. 


1 have ſeen better : the engravings are good ; awheſe 
are they ? 


Reinier's, at Paris: he is a young man of great ali. 
_ ities. 


Where does he live? 
In St. Honore 5-ſtreet. 
Melli what ſhall I give you ? 
Five guineas; they fland me in four and a half. 
It is a great price; what ! it is more than ſix livie 


a valume ; it is an extravagant price. 


I cannot help it; thoſe books are very ſcarce ; this edi 


tion is very correct. 
It ought to be fo: can you change me a * note ? 


Yes, fire 
O©TDODDEe 
LESSON XXVIII. 


Will you have gold, or ſilver ? 
Let me have twenty guineas, and the remainde it 


- 3 Silver 


eu 


es 


( 45 ) 
0DO0DSoDOo 
XXVII. 


Mr. Boileau je vous ſouhaite le bon jour, on m'a 
dit que vous aviez une fort belle Edition des œuvres 


de Voltaire? je vous prie de me la faire voir. 


Monſieur, donnez vous la peine de vous aſſeoir, 
je vous Papporterai dans un inftant : la voila. 


C'eſt une belle edition en verite, c'eſt dommage 
que le papier wen ſoit pas meilleur. 


Ce papier la eſt fort beau, regardez le de pres, 
c'eſt du papier d' Hollande. | 

Jen ai vu de meilleur: les gravures font bonnes; 
de qui ſont elles ? | a 


De Reinier, à Paris: c'eſt un jeune homme de 
beaucoup de talens. 


On demeure-t-il ? 

Dans la rue St. Honore. 

Eh bien! que vous donnerai-je ? 

Cinq louis, elle m'en coùte quatre et demi. 

C'eſt bien cher; quoi! c'eſt plus d'un ecu de ſix 


francs le volume, c'eſt un prix fou. 


Je ne puis qu'y faire, ce ſont des livres fort rares, 
cette ëdition- ci eſt fort correcte. 


Elle doit l'ètre: pouvez vous me changer un bil- 
let de banque? 


Oui, monſieur. 
oOOoO oOo 
XXVIII. 


Voulez vous de Vor ou de Pargent blanc? 


Faites moi le plaiſir de me donner vingt louis et 
le relle en argent blanc. 
L'argent 
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Silver is very weighty in the postet: ] believe that's it, 
take the trouble to reckon it. | v0. 


All is very right. 


Sir, I am very much obliged to you : where ſhall I 
fend theſe books ? | 


Direct them to momſieur de Verville, ad the hotel of , 
England. q 


Very well; have you any further commands? 
I want ſome Engliſh books : have you any? 


vc 
¶ have ſome good authors in that language: amongit * 
ot hers I have Shakeſpear, Pope and Milton. H er 
What edition of Shakeſpear have you ? | 
The London edition. 
There are better. 


T his is very good : ſhall I ſhew it you? 


No, I have Shakeſpear already; but I ſhould le 
very glad to have Pape r wor ks. 


Here they are : the binding cannot be more elegant. 


— 
' LESSON XXIX. 


That is a matter T little care for : let me ſee Milton, 


Hlere it is. 

T hat is a very fine type ; what ſhall I give you for tie 
tao? | | 

Tus guineas and a half. 

Indeed I will nat; what are you thinking of ? © 


Engliſh books are very dear in this country ; the ex- 
Fpences of freight are very coſtly in time of war. 


- 


I will 
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L'argent p6ſe beaucoup à la poche: je crois que 
wile Paffaire, donnez vous la peine de compter. 
Tout eſt fort julte. 


Monſieur, je vous ſuis fort oblige : ou enverrai-je- 
ces livres? 


Adreſſez les a monſieur de Yerville a Vhotel 'Ang- 
leterre. 


Fort bien: y a-t-il autre choſe a votre ſervice ? 


Pai beſoin de quelques livres Anglois : en avez 
vous? 


Jai quelques bons auteurs dans cette langue; Pai 
entr' autres Shakeſpear, Pope, et Milton. 


Quelle edition de Shakeſpear avez vous? 
L'edition de Londres. n 
Il y en a de meilleures. 

Celle-ci eſt fort bonne: vous la montrerai je? 


Non, j'ai Shakeſpear déja, mais je ſerois fort aiſe 
d'avoir les ceuvres de Pope. 


Les voila: la reliùre en eſt on ne peut pas plus belle. 
— 0000 — 
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C'eſt une choſe dont je ne me ſoucie pas beaucoup: 
voyons Milton, 


Le voici. 


Voici un fort bon caraQRtere, que vous donnerai-je 
pour les deux ? 


Deux louis et demi. 
En verite je ren ferai rien; vous n'y penſez pas! 
Les livres Anglois ſont fort chers dans ce pays-ci, 


les ſraix du voyage ſont fort coſiteux en tems de 
guerre, 
Je 


7 
I will give you tauo guineas for it. | 
Give me another crown, and I will ſend them home, 


No, I have offered you what I think is their worth, 


Come, I mult do as you pleaſe. 
Have you read the new translation of Shakespear ? 


No, I never read translations from an author, that J 
can read in the original. 

T hey ſay it has great merit. 

I by no means doubt it : farewell, fir, I wiſh you g 
good morning. 

Sir, 1 am your humble ſervant. 


OOO OD o 
LESSON XXX. 


What curious book are you reading? 
It is the Hiftory of the Revolutions of Portugal, ly 
Viertot. : 

It is an excellent work, I have read it twice : Ill 
greatly the ſtyle of that aut hor. 

He is alſo very inſtrudive. 

You have a very extenſive library. 

At your ſervice ; if I have any hook you are defiriw 
to read, I requeſt you may let me know. 

1 am obliged to you, I ſhall uſe the liberty you grant 
Me. "= 

What kind of books ds you give the preference te? 
Jan very fond of voyages, they afford me great am 
ment. Rl 
So am J, but it is very hard to find gord ones. 


Ver, 
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Je vous en donnerat deux louis., 


Donnez moi un autre écu de fix francs ; je vous 
les enverral. | 

Non, je vous ai offert tout ce que je crois qu'ils 
valent. | 

Allons : il i! Aut en paſſer par ce que vous voulez, 


Avez vous lu la nouvelle traduction de Shake- 


ſpear ? 


Non, je ne lis jamais la traduction d'un auteur 
que je puis lire dans ſa propre langue. 


On dit qu'elle a beaucoup de merite. 


Je n'en doute nullement: adieu monſieur, je vous 
ſouhaite le bon jour. 


Monſieur, je ſuis votre tres humble ſerviteur. 


— RAY 
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Quel beau livre liſez vous la? 


C'eſt Hiſtoire des Revolutions de Portugal par 
M. de Vertot. 


C'eſt un ouvrage excellent; je Pai lu deux fois : 
Jaime beaucoup le ftile de cet auteur. 


Il eſt d'ailleurs fort inſtructif. 
Vous avez une bibliotheque fort &endue. 


A votre ſervice: fi Pai quelque livre que vous ſo- 
yez curieux de lire je vous prie de me le dire. 


Je vous ſuis oblige, je profiterai de la liberté que 
vous voulez bien me donner. 


Quelle eſpece de livres preferez vous ? 
Jaime beaucoup à lire des voyages, ils m'amu- 


- 


ſent beaucoup. 
Et moi auſſi: mais il eſt ſort difficile d'en trouver 


de bons, 
F. Oui, 


WS 
Yes, travellers in general give themſelves ſmall liber. 


ties. 


Of all the travels I ever read, I never met with am 


more intereſting than one I amuſed myſelf in peruſing 44 
night. 


To what part of the world ? 
To China. 


oOOO OOo 
LESSON XXXI. 


China is a very extenſive empire. : 
It encloſes almoſt the whale eaſtern extremity of th; 
continent of Aſia. 


Iis extent ¶ believe is upwards of 1800 leagues. 


Ter, and its inhabitants pique themſelves on the anti 
quity of their empire; they date its duration 4000 year, 


There may be ſomething fabulous in ſuch a pretenſin 


J do not know; but it is certain that in 1518, hn 
the Portugueſe ſent an ambaſſador there, that miniſter 
was aſtoniſhed at every thing he ſaw. 


Europe was then in a flate of barbarity. 


Yes, certainly; China was on the contrary a poewerfil 
and well governed empire; large towns, multitude of vil 
lager, quantity of canals, high roads, Oc. in ſhort, even 
thing ſeemed to prove its antiquity. 


We ſhould be much leſs ſurpriſed at it, were we tt 
examine the cauſes which Laue kept China from revolu· 
tions. 


LESSON 


| „ 
Oui, meſſieurs les voyageurs en général ſe don- 
nent de petites libertẽs. 


er. 


any De tous les voyages que j'aye jamais lu je n'en 
lf ai jamais vu de plus intereſſagt qu'un que je m'amu- 
ſois à parcourir hier au ſoir. - 
Dans quelle partie du monde? 
En Chine. 


2 
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La Chine eſt un empire fort ẽtendu. 


Il embraſſe preſque toute Pextremite orientale du 
continent de P Alle, 


Son circuit eſt je crois de plus de dix huit cens 
lieues. 


Oui, et ſes habitans ſe piquent de Pantiquite de 
leur empire, ils en font monter la duree a quatre 
mille ans. 


Il peut y avoir du fabuleux dans une telle preten- 
tion, 


Je ne ſais: mais ce qu'il y a de ſur c'eſt que, lorſ- 
que les Portugais y envoyerent un ambaſſadeur en 
quinze cens dix huit, ce miniltre ſut Etonne de tout 
ce qui ſe prẽſentoit a ſes yeux. | 


L' Europe etoit alors dans un 6tat de barbarie. 


Oui, ſans doute; la Chine &toit au contraire un 
empire puiſſant et policé; la grandeur des villes, la 
multitude des villages, la quantité des canaux, les 
grands chemins, tout prouvoit alors ſon anciennete. 


Nous en ſerons beaucoup moins ſurpris ſi nous ex- 


aminons les cauſes qui mettent la Chine a couvert des 
revolutions, | 


vil. 
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LESSON XXMI. 
I think the beſt defence that China has oppoſed to thi 


frequent revolutions which agitate other empires, is its 
Atualion. 
Certainly, the Chineſe, ſurrounded and ſecured on all 
Ades, by feas and deſerts, have been able, like Egypt, to 
ferm a durable ſtate. 


Are they not neighbours of Ruſſia ? 
Ter, they are bounded towards the north by Ruſſian 


Tartary, towards the ſouth by the Indies, on the weſt by 
T hibet, and they have the ocean on the eaſt. 


Was it not to defend themſelves againſt the T artars, 
that the Chineſe built their celebrated wall ? 


Yer; about three centuries before the chriſtian era, 
they raiſed that fortification which extends from the yel- 
tow river to the ſea of Kamſhatka ; that is to ſay above 
ide hundred leagues. 


Such a monument proves that there was then in the en- 
fire a wonderful number of inhabitants. 
And it proves alſo that this people wanted courage and 
military knowledge. 
OD0D0DO 


LESSON XXXIII. 


Tam not of your opinion; I cannot imagine why you 
think the Chineſe wall, is a proof of want of ſpirit in 
the Chineſe. 

I can eaſily tell you en what I ground my argument : 
am convinced that if the Chineſe had courage, they 
might themſelves have attacked the wandering tribes of - 
their enemies, and have kept them in aue by awell diſci- 
plined armies. | 


Who were theſe enemies ? 


” 


_ 
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Selon moi, la meilleure digue que la Chine ait op- 
poſe a ces frequentes revolutions qui agitent les aue 
tres empires e' eſt ſa ſituation, 


On n'en peut douter, les Chinois, enferxmss et 
garantis de tous cotes par les eaux et les delete, 
ont pu comme Pancienne Egipts former un état du- 
Table. 


Ne ſont ils pas voiſins de la Ruſſe ? 


Oui, de la Tartarie Ruſſe qui borne leur empire 


au nord; au midi ils ont les Indes, à Poccident le 
Thibet, et l' ocean a Vorient. 


N'ẽtoit- ce pas pour ſe défendre contre les Tar- 
tares que les Chinois batirent leur fameuſe muraille? 


Oui, environ trois ſiécles avant Vere chretienne, 
ils Eleverent cette fortification quis s' tend depuis le 
fleuve jaune juſqu'à la mer de Kamſhatka, c'eſt a 
dire plus de cinq cens lieues. 


Un pareil monument prouve qu'il y avoit alors 


dans l' empire une prodigieuſe population. 


Et il prouve, auſſi que ce peuple manquoit d' ener- 
gie et de ſcience militaire. 
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XXXIII. 


Je ne ſuis pas de votre opinion, je ne puis m'ima- 
1 pourquoi vous penſez que la muraille de la 
hine ſoit une preuve du peu d' energie des Chinois. 


ſe puis aisẽment vous dire ſur quoi je me fonde, 
je 


uis convaincu que ſi les Chinois avoient eu du 
courage, ils auroient eux memes attaque les hordes 
errantes de leurs ennemis, et les auroient contenues 
par des armees bien diſciplinces. 


Qui Etoitnt ces enyemis ? 
Þ 3 Les 
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The Tartars, who at the end ef the 13th century 
fabdued them; they were then commanded by Gengiskham, 


Didthey know how to preſerve their conqueſt ? 
Mo, eighty-nine years after they repaſſed the great wall, 
and it was not till the year 1644, that they returned ty 
take poſſeſſion of the metropolis, and the whole ſtale. 


That was an unfortunate period for the Chineſe empire, 


Not at all; an the contrary, China was increaſed with 
a conſiderable part of Tartary ; the conquerors laid afid: 
their own caftoms to adept thoſe of their ſlaves. 


- 
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LESSON XXXIV. 


Have they brought agriculture” to any perſection in 
China ? 


More than in any other country in the world, and 
that need not aftoniſh you, when you hear that the emperir 
piquzs himſelf on being the firſt husbandman in his king- 
dom. | | | 

How is that ? 

One of the public funttions of the Chineſe monarch it 
to dig up the ground in ſpring, with a ſumptuous and 
magnificent attendance. | 

How delightful is it to fee the father of the people 
kaning on the plow, and ſhewing to his children the real 
treaſures of" the earth! F 

I is certainly a moſt moving fight : ſoon after be re. 

turnt to the field which he himfelf has dug, to throw in 
the feed which the ground requires. 


I. ſhauld be very glad to enjoy fo uncommon 4 fight. FI 


n 


Les Tartares qui a la fin du treizieme ſiécle les 
ſubjuguẽrent; ils ẽtoient alors commandès par Gen- 
giſcham. 

Surent ils ſe maintenir dans leur conquète? 


Non, quatre vingt neuf ans apres ils repaſserent la 
grande muraille et ce ne fut qu en mil fix cens qua- 
rante quatre qu'ils revinrent s' emparer de la capitale 
et de lẽtat entier. 


C'eſt une Epoque malhedreuſe pour l' empire Chi- 
nois. 

Pas du tout; au contraire la Chine fut augmentee 
d'une portion conſidérable de la Tartarie; les vain- 


queurs ſe dEpouillerent de leurs mceurs pour prendre 
celles de leurs eſclaves. 
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L'agriculture eſt elle portée en Chine a quelque 
degré de perſection? 


Plus qu'en aucun autre pays du monde, et cela 
ne doit pas vous étonner quand vous ſaurez que 
Pempereur ſe pique d'ttre le premier COATS de 
ſon royaume. 


Comment done ? 


Une des fonctions publiques du monarque Chi- 


nois eſt d' ouvrir la terre au printems avec un appa- 
reil de f&te et de magnificence. 


Qu'il eſt beau de voir le pere des peuples la main 
appẽſantie ſur le ſoc montrer a ſes enfans les verita- 
bles treſors de Vetat. . — 


C'eſt un ſpectacle bien touchant ſans doute, bien- 
tot apres il revient au champ quꝰ il a labourẽ lui me- 
me y jetter les ſemences que la terre demande. 


En verite je ſerois charme de jouir d'un ſpectacle fi 


extraordinaire. | 
. 
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The Europeans, who have beer. witneſſes of theſe folem- 
nities in Canton, ſpeak moſt feelingly of them. 


oOOO OOO 
LESSON XXXV. 


What you tell me of the Chineſe empire, aſtoniſhes me; 
J. ſhould never have thought of any ſuch thing. 


T have only given you a ſhort deſcription of it ; but 
how great would you think it if I bad time to enter into a 
detail of its perfections. , 

Tea, I believe, is the chief article for which aue trad; 
with the Chineſe. | 

It is ene of the principal. 

Have theſe countries been long acquainted with the uf 
. 

Since the year 1666 it was brought into England by 
two noblemen of that country. 


Who were they ? | 

The lords Arlington and Offory, wwho brought it frm 
Holland, and their wives introduced it among people of 
faſhion. | 
The Engliſh women are much obliged to theſe two 
ladies. i | | 

Yes, wwe know that this liquor is of the utmoſt uſe in 
the aſſemblies of the fair ſex. 


* oOoOOOo 
- LESSON XXXVL 
You have faid fo much to me on the ſubjedt of lea, 


that I miſt beg of you to favour me with a deſcription of 
the tree that produces it. 1 


* 


but 
oa 


of 


beau ſexe. | 
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Les Europeens qui ont été temoins de ces ſolem- 
nites a Canton en.parlent avec attendriſſement. 


ODOSODOO 
ALY, 


Tout ce que vous m'avez dit le Pempire de la 
Chine me frappe: je ne m' en ſerois jamais forme 
une pareille idee. 


je ne vous en ai donnè qu'une legere eſquiſſe, que 
ſeroit· ce ſi le tems me permettoit d' entrer dans tous 
les details de ſes perfections. 


Le ths eſt je crois le principal objet du commerce 
que nous ſaiſons avec les Chinois. 

C' en eſt un des principaux. | 

Y a-t-il long tems que nous en connoiſſons Puſage? 


Depuis l'année mil ſept cens ſoixante ſix; ce 
furent deux ſeigneurs Anglois qui Pintroduilirent 
daus leur patrie. | 5 

Qui Etoient ils? : 

Les lords Arlington et Offori qui Vapporterent de 


Hollande, et leurs femmes le mirent d la mode chez 


les gens comme il faut. 


Les Angloiſes ont de grandes obligations à ces 
deux dames. | 


Oui, nous ne pouvons douter que cette liqueur ne 
ſoit d'une refſource infinie dans les aſſemblees du 


\ 
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Vous m' avez tant parle du the que je ne puis 
m empecher de vous demander une deſcription de 
Parbre qui le produit. TE 

| Oe 
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It is not a tree, it is a ſhrub, which groaut to the 


height of our myrtles, its leaves are the only part in eſti. 
mation. | 


Do the Chineſe make as much uſe of it as wwe do? 


It is their common drink. 


I am ſurpriſed no body has endeavoured to rear it in 
theſe climates. 


It has often been attempted to be raiſed from the ſced: 
at laſt a plant was brought over whoſe ſlalk was ſix 
inches long. | 


Who had the care of it ? 


The celebrated Linneus, the myſt famous botaniſt in 
Europe. 


Did he expect that it would thrive in the open air: 


Yes, and I doubt not but it might ſucceed ; ſince it 
grows in the moſt norubern parts of China. 


It ir not lang ſince the fecret of making china, was 
equally unknown to us. 


OOO oOo 
LESSON XXXVII. 


Of all the inventions in the world, that of china is, if 
not one of the moi marvellous, at leaft one ibe mſi 
pleaſing, 'that has come from the hands of man. 


We may call it the neatneſs of luxury, which is better 
than its ſumptuouſneſs. | | | 

China is a fort of earthen ware, or rather it is the 
moſt perfeet of that kind. 


Where is the beſt china ware made? 


It is all made in a large town in the province of Ki. 
anſi: it employs five hundred ovens, and a million of 
mers. 5 

re 
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Ce n'eſt pas un arbre, c'eſt un arbriſſeau de la 
hauteur de nos myrtes, on men eſtime que les 
feuilles. 

Les Chinois en font ils un uſage auſſi frequent 
que nous: 

C'eſt leur boiſſon ordinaire. 


Je ſuis ſurpris qu'on ne tache pas ale tranſporter 
dans nos climats. | 


On Va eſſaye pluſieurs fois avec des graines : enfin 
on en a apporte un arbriſſeau dont la tige avoit fix 
pouces. | 

Qui en a pris ſoin ? 

Le celebre Linnzus, le plus fameux botaniſte de 
PEurope. , 

Eſpere-t-il de le multiplier en plein air ? 

Oui, et je ne doute pas qu'il ne reuſlifſe : puis- 


qu'il ne pggit pas dans les regions les plus ſeptentrio- 
nales de la Chine. 


Iln'y a pas long tems que nous Etions tout auſſi 
cloignes du ſecret de faire de la porcelaine. 


2 
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De toutes les inventions celle de la porcelaine eſt, 
ſinon une des plus merveilleuſes,» du moins Pune des 
plus agreables qui ſoient ſorties des mains de Phom- 
me. 

Nous pouvons dire que e'eſt la propreté du luxe, 
qui vaut mieux que ſa richeſſe. 


La porcelaine eſt une eſpẽce de poterie ou plut6t 
cet la pus parfaite de toutes les poteries. 


Ou ſe fabriquent les meilleures porcelaines de la 
Chine ? 


Elles ſe font toutes dans une bourgade immenſe 
de la province de Kianſi : elles y occupent cinq 
cens fours et un million d'hommes. | 

Ne 
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Are ue not indebted to China too for the diſcovery of 
folk ? 
Ter, they ſay it ua, diſcovered by one of the wives if 
the eraperor Hoangti. 
Was fili known among the ancients ? 


They knew it, but it war fo ſcarce that at the end 
of the "Hird century they gave, at Rome, a pound of gold 


for a pound of ilk. 
That was carrying luxury to a high pitch, 


'. ">". >» > 


LESSON XXXVIIL 


am exceedingly obliged to you for the inſtrudions you 
have gideu me ; they are very intereſting. 


If you read with attention the authors I ſhall mentin 
to you, you will ſoon be able to give inſtrudtions to 
ot herr. 


I aſſure you auill de ſo; I will begin 10 later than 


t0-119r row. 


So much the better: you aui ſoon perceive the dif: 
ference between a ſolid elaborate reading, and a ſuper- 
ficial one. 


Are you going ont ? 

Not yet; I am 1 for a friend of mine that i 
to call to ſee me. 

At what clock do you * him? 

About twelve o'clock. 

Have you any buſineſs of conſequence with him? 

Yes; be has received a letter from Portugal, and J 
promiſed to tranſlate it for him. 

What! you ſpeat Portugueſe? 


I do mt ſpeak it, but I underfland and read it ſuſſt- 
ently well. Dil 
| 


ti 
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Ne devons nous pas auſſi a la Chine la dẽcouverte 
de la foie? 


Oui, elle y fut découverte, dit on, par une des 
femmes de l'empereur Hoangti. 


La ſoie Etoit elle connue par les anciens ? 


Ils en connoifſoient Puſage, mais elle Etoit ſi rare 
qua la fin du troiſfieme fiecle on donnoit a Rome, 
une livre d'or pour une livre de ſoie. 


C' toit porter le luxe un peu haut. 
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je vous ſuis infiniment oblige des inſtructions que 
vous m' avez donnees ; elles ſont intéëreſſantes. 


Si vous liſez avec attention les auteurs dont je 
vous parlerai vous ſerez bientòt en <Etat d'en donner 
aux autres. IM 


Je vous aſſure que je le ferai, je commencerai dEs 
demain. | 


A la bonne heure: vous vous appercevrez bientot 
de la difference qu'il y a entre une lecture ſolide et 
Etudice, et une lecture ſuperficielle. 


Allez vous fortir? 


Pas encore, j'attens un de mes amis qui doit ve- 
nur me voir. 


A quelle heure Vattendez vous? ſur le midi. 


Avez vous quelqu' affaire de conſẽquence avec lui? 


Oui, il a regu une lettre de Portugal, et je lui ai 
promis de la traduire. | | 
Quoi! vous parlez Portugais ? 


Je ne le parle pas: mais je le comprens et le lis 
allez bien. 
L'ave z 
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Did you learn it of yourſelf ? 
Tes, I never bad a maſter. 
It muſt have given you a great teal of pains. 
No, for I have ſome idea of Spaniſh. 


© 0©Do0D0Do 
LESSON XXXIX. 
Where have you ſtudied the Spaniſh ? 


In Spain, where I ſpent nine months, ſeven years apo, 

T hat was the true method to learn the language pro. 
ferly. 

1 did nit take as much advantage of the opportunity a; 
1 ought. 


How is that? 


I knew there many Engliſh people, whom I frequent: 
ed, inſtead of making acquaintance with the inhabitant 
of the country. 


1 ſuppoſe you always converſ2d with them in Engliſh, 


Always :- for - though I could ſpeak a little Spaniſh, l 
evas aſhamed to do it. 


That is in reality a very unfortunate baſhfulneſs. 


It i; a dect common to all new beginners: and ii a 
great obſtacle to the progreſi ther might otheraiſe aw. 


It is very natural; for a perſon cannot expect to arriit 
at perfection all at once. 


What do you think of the Spaniard; ? 


Well bred people are there extremely amiable, full if 
bonour and frankneſs, ſincere, brave; in a FINS they art 


ascompliſhed people. 


LESSON 


( 63 ) 
L'avez vous appris tout ſeul ? 
Oui, je n'ai jamais eu de maitre. 
Cela doit vous avoir donn beaucoup de peine. 
Non, car j'ai une Zeinture de l' Eſpagnol. 
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Ou avez vous étudié PEſpagnol ? 
En Eſpagne, ou j'ai paſſe neuf mois il y a ſept ans. 
C'etoit la vraie fagon de bien apprendre la langue. 


Je n'ai pas auſſi bien profite de Poccaſion que j au- 
rois du le faire. 


Comment cela? 


y connoifſnis beaucoup d' Anglois avec qui je 
me fauxfilai, au lieu de faire connoiſſance avec les 
habitans du pays. 


Je ſuppoſe que vous parliez toujours Anglois avec 
eur. | 


Toujours: quoique je puſſe parler un peu Eſpag- 
nol j avois honte de le faire. . 
C'eſt en verite une bien mauvaiſe fonte. 


C' eſt un defaut general qu' ont tous les commen- 


gans: et c'eſt un grand obſtacle au progres qu'ils 


pouroient faire. 


Cela eſt naturel, car on ne doit pas s'attendre i 
river tout a coup a la perfection. | 


Comment trouvez vous les Eſpagnols ? 


Les gens bien élevés y ſont an we peut par plus 
aimables, pleins d'honneur et de franchiſe, ſinceres, 
braves, en un mot ce ſont des gens accomplis. 
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Tou give me a high opinion of the people of quality in 
Spain, but 1 do you think of the nation at large ? 


I cannot give fo honourable a teſtimony of it : they. art 
addicted to ſuperſtition, and conſequently to ignorance ; 
proud and indolent, and in general very poor and very 
la 2. y 
Are the Spaniſh women handſome ? | 

Ter; 13 * much more ſprightly than the nien, 
who in general take pride in an appearance of gravity. 


In what city in Spain did you reſide? 

In Cadiz, which is one of the fineſt cities in the king- 
dom. 

Have they not a French play-bouſe there ? 


Continually, and an Italian opera: theſe two enter- 
tainments are very much 3 much more than the 
Spaniſh theatre. 


Have ou ever been at a Spaniſh play ? 


I was there once, and I aſſure you I had no curigſiy to 
go there again. a 


Why ſo? Were you tired of it? 


Extremely ſo: firf did not underſtand the Spas 
niſh awell enough ; but even though I ſhould underſtand it, 

* the whole appeared to me fo ridiculous, that I do not think 
it would have been poſſible for me to be amuſed with it. 


oOOO OOo 
LESSON XLI. 


Tou excite my curigſty by what you tell me of the a- 
niſh entertainment. tell me ſomething more about it. 


* 
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Vous me donne: une grande idée des gentils hom- 
mes Eſpagnols, mais que dites vous du gros de /a 
nation ? 

Je n'en puis pas parler ſi avantageuſement : ils 
ſont pleins de ſuperſtition et par conſequent d'igno- 
rance, fiers et indolens, et en general fort pauvres 
et tres pareſſeux. / 


Les Eſpagnoles ſont elles jolies? 


Oui; charmantes: beaucoup plus enjouèes que 
les hommes qui ſe piquent en general d'un extericur 
fort grave. 


En quelle ville d'Eſpagne avez vous reſide ? 


A Cadix qui eſt une des plus belles villes de ce 
royaume, 


N'y a-t-il pas une comedie Frangoiſe? 
Toujours, et un opera Italien: ces deux ſpecta- 


cles ſont fort frequentes : et beaucoup plus que le 
theatre Eſpagnol. 


Avez vous jamais été a la comédie Eſpagnole ? 


Py ſuis alle une fois et je vous aflure que je nai 
pas eu envie d'y retourner. : 


Pourquoi? Vous y etes vous ennuye ? 


Ala mort: d'abord je ne ſavois pas afſez I Eſ- 
pagnol: mais quand je Vaurnis ſu tout me parut ſi 
ridicule que je ne penſe pas qu'il ett ets poſſible de 
m'y amuſer. 


oOo oOo 
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Vous piquez ma curioſité par ce que vous me 


dites du ſpectacle Eſpagnol: dites m'en quelque 
choſe de plus? 8 
88 | De 
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With all my leart: it is at one o'clock in the aftern;n 
they go there, as there are no candles in the room, you 
diſcover by the glimmering light of the day tauo rows of 
boxes, where the women are arranged covered with veils, 


What! veiled at a play-houſe ! . | 
Yes, and the men are below in an amphitheatre wrap. 
d up in a large cloak,_and their face covered with a 
rge hat. 
Such a company have not indeed à very pleaſing appear. 
ance. 
When I entered, the curtain was up: at the extremity 
of the ſtage I perceived a large crucifix with a wax taper 
lighted at each fide. 


I lad been in your place I ſhould have imagined my- 
elf miſtaken; I would think I was in a church. 


Tau would have bad the more reaſon to think ſo, fir 
your meeting at the door two friars that beg money from 
_ thoſe that go in. TT 


Go on, I entreat you. 


T ſpent half an hour with the utmoſt impatience, when 
, the curtain was let down at about the diſtance of ſix feet 
from the frout of the theatre. 


oO oOo 


LESSON XLII. 


In a moment after the actors made their appearance en 
the forepart of the ſlage: behind the curtain was ſeen 
the prompter, who with a wax candle in bis hand, went 
From one to another, 1eading. aloud the different parti 
«pbich the actors repeated after him period by period. 
' Oh! fure you are joking. 


; 1 give you my werd what I do tell you is literally 
rue. 
| Hal 
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De tout mon cœur: c' eſt a une heure aprẽs midi 
que l'on y va: comme il n'y a pas de lumieres dans 
la ſalle, c'eſt à la foible lueur du jour que vous d- 
couvrez deux rangs de loges ou ſe trouvent les fem- 
mes toutes voilees. N 


Quoi ! yoilees & la com die 


Oui, et les hommes ſont en bas dans un amphi- 
theatre, enveloppẽs d'un grand manteau et le viſage 
couvert d'un chapeau à grand, bords. 


Cette audience la n'a pas effetivement un coup 


/ 


eri fort amuſant. 


Quand j'entrai la toile Etoit levee: au fond du 


theatre Pappergus un grand crucifix avec un cierge 


allume de chaque còté. 


A votre place Paurois cru m'@tre trompẽ; je me 
ſerois imagine etre dans une Egliſe, 


Cela vous auroit 6ts d' autant plus facile qu*a la 
porte vous auriez vu deux moines qui regoivent de 
Pargent de tous ceux qui entrent. 

Continuez, je vous prie. 


Je paſſai une demi heure dans la plus grande im- 
patience quand la toile ſe baiſſa a environ fix pieds 
du devant du theatre. 


oOOoO OOo 
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Un moment apres les acteurs parurent fur le de- 
raut du theatre : derriere la toile on voyoit lg ſouf- 
leur qui, une bougie en main, alloit de Vup à Pau- 
tre et lifoit tout haũt les differens roles que les ac- 
teurs repetoient apres lui periode. 


Eh! vous plaiſantez ſans doute. 


Je vous donne ma parole que ce que j'ai Vhon- 
neur de vous dire eſt au pied de la lettre. * 
| utes 
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Had you patience to flay till it was over? 
No; I went away at the end of the ſecond act. 
Are the ladies veiled in the fame manner at all th 


other public places? te 

Not at all: at the French play and at the opera, thy 
are as elegant as can be: quite in French faſhion. et 
| te 

It is very odd they do not throw off entirely their 
grave apparel. 3 Br 

It is not extraordinary at all: the Spaniſh dreſſ i 
very convenient to both fexes. Befades, it is not fo eaſy pl 
lay afide national prejudices. le 
. | Ju 


Were you never at Madrid? 
Never. 


>”. >”. a. 
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I had a mind this fametime paſt to make the tour if 
Spain, but they have put me out of conceit with it. 
How? 
: . T have been told that the inns as awell as the roads, an 
horrible. aj 
T never went into the interior parts of the country; 


but in the environs of Cadiz, the roads are good enough. m 
dc 

They ſay travellers are obliged to carry their provijun 
along with them. te 


3 It is very true, they muſt ſo, unliſi they have a mind l 
_ faſt. For their beſts ſupply them with nothing but it 
Gare walls, and even theſe ſame are very bad. 

Had you a long voyage ? 

Ter, in going; but at my return ue had a very fa- 


 wourable wind. ve 
| Di 
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Eves vous la patience de reſter juſqu'a la fin ? 
Non, je ſortis à la fin fin du ſecond acte. 
Les dames ſont elles auſſi voile es aux autres ſpec- 
tacles. | 
Non pas s'il vous plait: a la comgdie Frangoiſe 


et a Vopera: elles ſont on ne peut pas plus El&gan- 
tes; entièrement d Fraagoiſc. | 


Il eſt Angulier qu'elles ne quittent pas enticrement 


leur habillement lugubre. 


Il n'y a rien de ſingulier la dedans : habit Eſ- 

ol eſt fort commode aux deux ſexes. Dꝰail- 

leurs il n'eſt pas aiſe de ſe depouiller ainſt.des-pre- 
juges nationaux. 


N'avez vous jamais été a Madrid? 
Jamais. 
oOoO OOO 
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Pavvis. enuie, il y a quelque tems de voyager en 
Eſpagne mais on m' en a degoiits. | 

Comment ? 

Pai oui dire que les auberges y Etoient ex6crables 
ainſi que les routes. 

Je ne ſuis jamais alle dans Vinterieur du pays; 


mais, aux environs de Cadix les routes ſont aſſez 
bonnes. ; 


On me dit que les voyageurs ſont obliges de por- 
ter leurs. proviſions avec eux. 


C'eſt bien vrai gils n'ont pas envie de jeuner. Car 
les aubergiſtes ne leur fournifſent que les quatre 
murailles : encore ſont elles ſouvent fort mauvaiſes. 


Avez vous eu une longue traverſce ? | 


Oui, en allant; mais au retour nous efimes un 
vent tres favorable. 2 a" 
x Etites 
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Did you meet with n, weather in the bay of 
Biſcay ? 
We ſuffered a little by a ſudden guſt of wind. 
Did it continue long ? 


About two hours; but what made it more diſtreſſing, 
the night was very dark. 


How long is it ſince you returned? 

Six years and a half. 

Do you read the Spaniſh ſometimes ? 

Very ſeldom: I have read Don Wuixote fome time agy, 
It is an excellent work. 


RY 
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Farewell! I muſt kave you. 

What! fo ſoon? 

So fron! it is near two o'clack, and I dine out; Ian 
not dreſſed as yet. ; 

I did not think it was ſo late. 

Ay watch is flow. 

What clock is it by your watch ? 

Ht is not yet half paſt one. | 

Does it goright ? 

Jet it by the ſan-dial the day beford yeſterday. 
So much the better, I am very glad of it. 
Where d, you dine? 

Fn St. Stephen's Square. 


Since you are engaged for to-day, will you come and v. 
dine with ine to-morrow without any formality ? 


With all my hcart: at what 0 clock do you generaly d 
Gine i 4 
1 


l 


Edtes vous gros tems dans Ia baye de Biſcaie ? 


—_— 


Nous y i) àmes un coup de vent afſez violent. 
Pura-t-il long tems? 


Environ deux heures: ce qui Etoit plus facheux - 
Ceſt qu'il /aiſoit une nuit tres ſombre. 


Combien y a- t- il que vous Etes revenu? f g 
Six ans et demi. 
Liſez vous quelquefois de l' Eſpagnol? 

Fort rarement: j'ai lu Don Quichote autrefois. 
C'eſt un ouvrage excellent. 


— —— 


XLIV. 


Eh bien adieu! il faut vous quitter. 
Quoi ! ſi t6t ? 


Si tot! il eſt pr&s de deux heures et je dine en 
rille, je ne ſuis pas encore habille. 


Je ne croyois pas qu'il fut ſi tard. 

Ma montre retarde done. 

Quelle heure eſt il done a votre montre? 
Il n'eſt pas encore une heure et demie. 
Va-t-elle bien ? | 

Je Pai r&glee au meridien avant hier. 
Tant mieux j'en ſuis bien aiſe. 

On dinez vous? 

A la place S. Etienne. 


Puis que vous Etes engage aujourd, hui; voulez 
vous venir diner avec moi demain ſans fagon? . 
De tout mon cœur: à quelle heure dinez vous or- 
dinairement? · 
Sur 
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At three. 


You may rely on it I will not keep you waiting. 


Do not hurry yourſelf, wwe will wait for you. 


¶ hope you ſhall not have that trouble, I an very exa3. 
nvhenever I promiſe I never break my word. 


= We do not know what may happen. 
oO OOO 
LESSON XLV. 


On our way we may call at the famous priul. fil. 
that lives near the calle. 


Undoubtedly : have you any purchaſe to make ? 
T have two or three prints to buy. 


J. ſhall be glad to go along with you; I always tak 
delight in viewing the engravings in that ſbop. 


There are ſome really very fine: have you taken wit 
of that of the death of General Molſe? 

Ter, it is excellent: I can never behold it wuithout fal. 
ing an emotion of compaſſion. 

That is not ſurpriring: the death of that young len 
avould inſpire the moſt obdurate heart with pity. 

It was, however, very conſoling to his friend to refed, 
that it was in the field of honour he loſt his life. 


Montcalm, the French general, was ſacrificed a 4 
victim to his ſhade. | 
In what year did that circumſtance happen? 


On the 12th of September, 1759. On the 17th ef tit 
Jame month Quebec ſurrendered to the Engliſh arms 
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gur les trois heures. 

Vou pouvez compter que je ne vous ferai pas at- 
tendre. 

Ne vous genez pas, nous vous attendrons. 

Vous n'aurez pas cette peine-la j*eſpere ; je ſuis 
fort exact; quand je promets je ne manque jamais 
de remplir ma promeſſe. 

0a ne ſait ce qui peut arriver. 
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Enchemin aiſant nous pouvons paſſer chez le fa- 
meux mar d'eſtampes qui demeure pres du 
chateau. ä 

Sans doute: avez vous que!qu* emplẽ te a faire? 

Pai deux ou trois eſtampes a acheter. 

Je ſerai bien aiſe d' aller avec vous: je prends 
toujours plaiſir a voir les gravures qui ſont dans 
cette boutique. 


Il yen a reellement de fort bonnes: avez vous 
pris garde à celle de la mort du General Wolfe? 


Oui, elle eſt excellente; je ne puis jamais la re- 


garder ſans ſentir un mouvement de compaſſion, 


Cela n'eſt pas Etonnant ; la mort de ce jeune h&- 
ros inſpireroĩt de la pitiè au cœur le plus eudurci. 


Il e vir cependant bien conſolant pour ſes amis de 
penſer que ce ſoit au champ de Phonneur qu'il ait 
perdu la vie. 2 


Montcalm, le general Frangois, fut immolè com- 
me une victime a ſes manes. 


En quelle annee cet 6venement arriva-t-il. 


L'an mil ſept cens cinquante neuf le douze Sep- 
tembre. Le dix ſept du meme mois Quebec ſe ſou- 
mit aux armes Angloiſes. 
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Here is the ſhop; tet us go in. 
¶ have but one word to ſay: fir, your ſervant. 


I have the honour to be yours. Have you any con. 
mands ? 

T ſhould be glad tv fee ſome fea PUP” + bare you 
any? 

Excellent ones: I have fome in particular from Hel. 
land that are incomparable. Shall I ſhew them to you? 


you pleafe, This is fine indeed. 

What db you think of that ſetting ſun ? 

It does not ſtrike me as much as this piece here: fil 
this moon ſhine wonderful. What is the price of that 
engravings ? 

Þ will give you the fix for two — 

That is dear. 

f can take no leſs, it is a ſet price. 

Mell, there they are: you know where I live. 

Yes, fir, I will ſend them ta you: I have 2 other 


very fine engravings. 
I cannot ſlay : but I will call to ſee you another time, 


7 ſhall be glad to Ps, the pleaſure of ſeeing you : ar 
Jam very much obliged to you. 
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J am very glad I am at home; I am a little tired if 
ter my walk. 
You have a right to be ſo ; you have wallad a gri# 


deal. 


Ian 


| of- 
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Voici la boutique: entrons. 

Je nai qu'un mot a dire : monſieur votre ſervi- 
teur. WE | 

Pai Phonnear d'etre le votre. Y a-t-il quelque 
choſe pour votre ſervice ? 
je vondrois quelque vue maritime: en avez 
vous? | 

D'excellentes': Pen ai ſurtout quelques unes de 
Hollande qui ſont incomparables: vous les mon- 
trerai-je ? 

$i] vous plait. C' du beau en vérité. 

Que penſez vous de ce foleil couchant ? 


Il ne me frappe pas tant que ce moreeau-ci, je 
nouve ce clair de lune admirable ; de quel prix ſont 
ces gravures? | 


Je vous donnerai les fix pour deux louis. 

C'eſt cher. 

Je wen puis rien rabatre, eſt un prix fait. 
Eh, bien, les voila: vous ſavez ou je demeure. 


Oui, monſieur, je vous les enverrai, j'ai d'autres 
grayures fort bonnes. | 


jie ne puis m' arrèter: mais je viendrai vous voir 
une autre fois. | | 


Je ferai cha rene avoir le plaiſir de vous voir: et 
| vous ſuis fort oblige. | 
— 
XLVII. 


Je ſuis fort aiſe d' etre arrive au logis, je ſuis un 
peu las apres ma profttenade. 
Vous devez Vette ; vous avez beaucoup marché. 


H 2 Je 
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um forry I am under the neceſſity of dining abroad 
It is not a formal dinner; you will be among friend.. 


J believe ave will be happy enough together : if Mij; 
Ann dines with ut, we fhall have perhaps two or thre: 
Italian ſongs at t the deſert. © 


She does not want to be preſſed much: ſhe 11 4 
very amiable young lady. Do you know her ? 


7 was in her company two or three times ; ſhe it a 
charming creature. 


| She has a ſiſter much handſomer than herſelf, but ſhe ir 
not fo lively. 

I. ſhe the eldeſt ? 

No, he is the youngeſt : /he has a brother too aul it 


en his travels. 
I hope ſhe will be there today, 


I do not doubt it; ſhe is very intimate in that buſt ; 
T have ſeen her there very often. 


It is time to go; J am not fond of making people 


wait, 
You are in the right. 


O οοοj⏑ 
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J hope I did not keep you waiting ? 
Nat at all: fir James Perceurt is not yet arrived. 


He is never in haſte: eur elegant gentlemen take 
pride in coming late. 

| = in faſhionable ; —— Ce UE 

pes 

Came: do not be in an ill bumour : here bs bs 

| Hell, 
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Je ſuis fache d' tre oblige de diner dehors. 
Ce n'eſt pas un diner de cërẽmonie; vous ferez 
entre amis. 
Te crois que nous nous amuſerons aſſez : fi made- 


moiſelle Anne dine avec nous; nous aurons peut- 
erre deux ou trois chanſons Italiennes entre la poire ef 


k fromage. 
Elle ne þ fait par prier : C eſt une Jeune dame 
fort aimable ; 3 la connoifſez vous ? 


Je me ſuis rouv avec alle deux ou trois fois ; elle 
eſt charmante. 


Elle a une ſour beaucoup plus jolie qu'elle, mais 
elle n'eft pas ſi enjoute. 


Eſt elle Painte ? 


Non, elle eſt la eazette : elle a auſſi un frere qui 
voyage dans les pays Etrangers. 


Jeſpere qu'elle ſera R aujourdhui. 
Je n'en doute pas; elle eſt fort intime dans eette 
maiſon, je l'y ai vue fort ſouvent. 


Il eſt tems de m'en aller: je n'aime pas de me faire 
attendre. 


Vous avez raiſon. 
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JPeſpere que je ne me ſuis pas fait attendre? 

Pas du tout: % Chevalier de Vercourt n'eſt pas 
encore arrive, 

Il ne ſe preſſe jamais: nos pet ils maitrer fe piguent 
de venir tard. 
Ceſt 4 grand ton : ils laiſſent PexaRitude au vul- 
gaire. 
Allons, ne grondez pas: le voici. 
H3 Eh 


(3 
Well, ſir James, ahways the lateſt. 
Always: the lateſt to ſit down to table, and the laſt ty 


leave it. 
Very well; . . . bring up dinner. 
I there any thing new at the caſtle ? 


Nothing: the lord lieutenant is ſaid to have received 
an expreſs 7 this — but we know nothing elſe 
- about it. 


Are there ns n en it? 


There are: but the * is to know whether they ar 
well founded. 


There will be @ privy council: for ſau the earl 
2 the viſcount of « « + . and two or three other 


privy counſellors going in. 
It muſt be then ſomething of” conſequence. 


Ladies and genth:men, dinner is on the table. 


Come : that is more intereſting to us than the privy 
council. 


4 think fo. 
oOoOO OOO 
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Gentlemen, be fo good as to fit down: fir James, you 


are cold ; fit near the fire. 


No, I thank you, I would much rather ſtay where J 
am. 


At you pleaſe. 


Choe that ſhutter, if you pleaſe ; the fun makes my 
eyes ake. 


Give the gentleman a chair : that one is too low. 


Ar. Courcy, | come and fit near me. 
With all ny beart. 


to 
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— bien, chevalier, toujours le dernier. 
oujours le dernier a me mettre a table et le der · 
nier I yy quitter. | 
Fort bien. faiter * 
Y a-t-il quelque choſe de nouveau au chateau? 


Rien: le viceroi a, dit-on, regu un expres ce ma- 
tin; mais on en ſait pat d*avantage. 


Ny a- t- il pas de conjectures? 
ly en a: mais le point eſt de ſavoir fi elles font 
bien fondees. 


Il aura un conſeil d'ttat : car Vai vu entrer le 
comte de . . . . le vicomte. . . . et deux ou trois 
autres coaſeillers d'ẽtat. 


K. ſaut done que ce ſoit quelque choſe d' intẽreſ— 
. 


Meſſieurs et dames on a ſervi. 


Allons : cela eſt plus intẽreſſant Pour nous que le 
conſeil d' tat. 


Je le crois. 
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Meſſieurs, ayez la bonté de vous placer ; chevalier 
vous avez froid z mettez vous pres du feu. 


Non, j je vous remercie, Jaime beaucoup mieux 
reſter ou je ſais. 


Comme i vous plaira. 
Fermez ce volet-la sil vous plait, le ſoleil me fait 


mal aux yeux. 


1— une chaiſe à monſieur : celle-la eft trop 


_Monfeur & Courci venez vous mettze prts d. 


De tout mon cur. 


Qwaurai 


/ 
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What ſhall I help yu to? 
el neren on Yo JO the Forte mur f 
caſſey of chickens that is near you : it looks mighty 
well, 


T hope you will like it; are you fond / muſprogy; ? 
Give me tauo or three, there ; Tamobliged to you, 


' Shall I help you to ſome of them ? 
No, 1 return you than, I will take a bit of turkey, 


Which is your favourite part ? the wing, or the leg 
It ts equal to me ; give me the wing. I there um l. 


ron juice ? 


There it is. 
T will be obliged to you for fome houfhold bread, / 
£7 ofer it to wheaten. 
oOOOOOO 
LESSON I.. 
Shall I fend you a bit of paſiry. It is excellent. 


A very full bit ; I have eaten u greut dead. 
Tou joke ; I am eating very faſt. 
Give me ſome drink. 
" What # you cho? ub you drink her? noe Have fone 
tolerably good. 
No, 'bter #fagrees with me, hor me fone winr an 


water. 


I have the leur of dr inting your beatth. 


thank y 
{4 jou. ”"_ 
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Qu'auraije Phonneur de vous ſervir ? 
Je vous prie de m' envoyer de cette fricaſſee de 
poulets que vous avez pres de vous; eile a bien bonne 


mine. 


eſpere que vous la trouverez bonne; aimez vous 
les mouſſerons ? 


Donnez m'en deux ou trois, la; je vous ſuis 
oblige. 
Vous en ſervirai-je ? 


Non, je vous remercie je prendrai un morceau de 
dindon. | 


Qual eſt votre morceau fayori ? Taile ou * cu- 
17 

Cela m'eſt Egal : donnez moi Vaile, y nal du jus 
de eitron ? 


En voila. 


Je vous prie de me donner du de menage, je 
le preftre au blanc. om N 
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Monſieur vous enverrai-je un morceau de tourte? 
elle eſt excellente. 


Un bien petit morceau, j'ai beaucoup mange.. 
Chevalier vous ne faites rien. | 

Vous badinez ; je mange comme quatre. 

A baire. 


Que ſouhaitez vous ? paves vous fin. bierre, il 
Jen a d'aſfez bonne. 


Non, la bierre m'incommode, donner moi duvin 
et de Veau. 


zu 


Je vous remercie. 3 
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Give me a glaſs beer; is it up? 
It ſpur tler he thampain. 
Hand a plate to the gentleman, he one he bas i; t 
clean. 
Reach tea clean plaſe. 
you pleaſe I will cut up this wild duck : this kuife 
ood för noching: ge Te another. 
5 would be obliged to you for the ing. 
Some bread, if. you pleaſe :. give ine ſome ſtale. 
"Put fome coals on the fire, it is almoſt out. 


ee 
LESSON PI. 
7 heve made an excellent dinner; every thing war er- 


tremely well dreſſed. 
1 im very glad of it. 


Give me a glaſi of white wine : Sir a met, your in. 
Clination. 


Come! take away: bring up the deſert. 
T his is delicious fruit; is it from your garden? 
Certaihly. 
Hand over the glaſſes. 
Lay TREBAWer neut mr. 
Do you chuſe cbampam? 
J will aft RO U RM 
As for my part, 1 will ſtick 26 Burgundy. 


Tus une in the right Fit, , a cuir wine lit 
i very old; it is more than ſix years in My chr. 


$45% 


\ 


Who i: your wine vba | ? 


He is a friefl'vf nm Ut tes r Dm; ße Puke! 
care to ſend me the beſt. | 70 ; 
KWK 4 


Fx) 


( 83 ) 
Donnez moi- un gobelet de bierre; meuſe-t-ells * 
Elle petille comme du Champagne. 
PDPoonez une aſſiette a monſieur, celle qu'il an el 
pas propre. 
Donne: moi un verre blanc, 


Si vous ſouhaitez je couperai ce canard ſauvage: 
non couteau ne vaut rien, donne: m'en un autre. 


je vous prie de m' en envoyer Palle. 
Du pain s'il vous plait: donnez m'en du raſſis. 
Mettez du charbon au feu, il eſt preſqu'ẽteint. 


OOO OOo 
LI. 


Pai fait un diner excellent, tout Etoit, on ne feud pas 
mieux aprete, 


* Pen ſuis charme. 


Donnez moi un verre de via blanc: 2 8 4 
TOS AMIOUT So. 


Allons! deſerveꝝ + apportez le deſſert. 

Voila du fruit charmant, vient il de votre jardin? 
Sans doute. 

Donnez nous des verres. 

Mettez des bouteilles pr6s.de moi. 
Souhaitez vous du Champagne 2 
Jen prendrai un verre ou deux. 
Quant a moi je men tiendrai au Bourgogne. 

Vous avez raiſon, c'eſt un bon vin: eelui- eĩ eſt 


_ vieux; il y a plus de fix ans qu'il eſt dans ma 
ave, 


Qui eſt votre marchand de vin? 


C'eſt un de mes amis qui demeure a Dijon, # prend 
ſoin de me faire paſer ce 1 'H.y. 4 de meillcus. 
C'eſt 


* 


| ( 84 ) 
That is a great advantage : perhaps you could get ny 
a pipe of it. © | | | 
Ter, I am to write to him 7be beginning of next 
month : I ſhall no! forget you. l 
I fhall be under many obligations to you. 


oDo0DSoDOo 
LESSON III. 


J. your correſpondent at Dijon an Engliſhman or « | | 
Fer erat * | Fr; 


Neither one nor the other ; be is an Iriſhman that i bli 
ſettled in France theſe ten or twelve years paſt. 


Where did you make an acquaintance with him ? | 

In France, where I have been travelling eighteen monty, 
Did you ſpend your time agreeably there ? 

J had not onl, deal a ' 

a vaſt deal of 2 in 7 . " 
Have you been at Paris? | 
E T have ſpent fix months there. ( 


What do you think of that city? I have beard ſo mary par] 
different accounts of it, that I do not know which to be. a qu 


* Le | nt 
Do you think it is as large as London ? 0 
Jam ſure it it, but it it not ſo "well laid out ; lle tie « 

frreets are neither as broad ner as well paved. bien 
Are there flags ? 
There are, in the ſtreets lately built. 
Are the buildings in Parit fine ? 


Magnificent : the moſt diſtinguiſhed are the Lowe, | 
the Thuilleries, and the Luxemburg, which are the king 
palaces. 

M bo owns the royal palace. % 
De Duke of Orleans. 


LESSON 


— 


47 


C. os 3 
Ceſt un grand avantage : vous pourtez peut ètre 
m'en procurer un tonneau. 


Oui, je dois lui Ecrire au commencement du mois 
prochain: je ne vous oublierai pas. 


je vous aurai beaucoup d' obligations. 
© 0D0DoDa 
LII. 


Votre correſpondent à Dijon eſt il Anglois ou 
Frans oiſe. 


Ni bun ni l'autre, c'eſt un Irlandois qui s'eſt eta- 
bli en France depuis dix ou douze ans. 


Od avez vous fait connoi ſſamce avec lui? 
En France od jai voyage pendant dix huit mois. 
Vous y @tes vous bien amusé? 


Je m'y ſuis non ſeulement amusé, mais je m'y 
ſuis fort inſtruit. 


Avez vous été a Paris? 
Py ai demeurè fix mois. 
Que penſez vous de cette ville-la? Jen 1ai out 


parler en tant de manieres diferentes que je ne ſais 


a quot wen lenir. 
Croyez vous qu'elle ſoit auſſi grande que Londres? 


Oui; Yen ſuis ſur ; mais elle n'eſt pas fi bien bas 
ue que Londres: les rues ne ſont ni fi larges ni fi 


bien pavees. A 
Y a-t-il des trotoirs ? | 
Il y en a dans les rues nouvellement bities, 
Les bitimens de Paris ſont ils beaux? | 
Magnifiques : on y diſtingue entre autres le Lou- 
Ve, Jes. Tuilleries, et le Luxembourg, qui ſont des 
palais du roi. * 5 tt 
A qui appartient le palais royal ? , 
Au Duc d'Orleans. | | 
I LIII. 


{ 86 ) 
O0S0D0 
LESSON LIII. 


What are the principal public buildings in Paris? 

Thoſe that ſtruck me myſt were the military acadeny, 
tre hoſpital for diſabled foldiers, and the charitable te. 
pital. 

What is the military academy ? 

It is an eftabliſhment of Lewis the XIV. for the edu 
cation of children of officers that have died in the ſervice, 
Upon leaving this, they are all ſettled in the world. 

J. is indeed a very noble foundation. 

Ter, the hoſpital for decayed foldiers is flill more mag. 
mficent : it is an aſylum where all the old Joldiers ſpend 
the remainder of their days in peace, under the ſhade of 
their laurels.” 

Are they all admitted there ? 

Ter, all that deſerve it by their paſt ſervices. A; to 
. thecharitable hoſpital, it is, without diſpute, the firſt in 
the world ; they admit into it every fick perſon that ap- 
Þlies. 

There muſt be a vaſ? number in it. 

When [I was there, the directors told me there nwere a! 
that time fix thouſand in it. 

What are the curioſities of Paris that ſhould excite it 
defire of a ſtranger ? g f 

There are ſo many, that I could not mention then 
all to you. That which I looked upon to be the meſt re. 
markable, was the royal cabinet. | 


What deer it conſiſt in? | 
In curio/ities of every kind : they are ſufficient to al. 
tract the attention of connoifeur:. 


LESSON 
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LIII. 


Quels ſont les principaux Edifices publics de Paris? 


Ceux qui m'ont le plus frappge font Pecole mili- 
taire, les invalides et Photel-dieu. 


Qu'eſt-· ce que Vecole militaire ? 

Celt une fondation de Louis XIV. pour PeEduca- 
tion des enfans d' officiers qui ſont morts au ſervice, 
En ſortant de 1a ils font tous places. 


Ceſt une fondation bien noble en verits. 


Oui; Ph6tel des invalides eſt encore plus magni- 
ßque: c'eſt Vatile ou tous les vieux militaires paſſent 
k reſte de leur vie en paix a Pombre de leurs lauriers. 


ſont ils tous regus ? 


Oui, tous ceux qui le meritent par leur ſervice. 
Quant a Yhotel-dieu : c'eſt ſans contredit le premier 


hopital du monde, on y regoit ſans diſtinction tous 


les malades qui ſe preſentent. 

Il doit y en avoir un grand nombre. 

Lorſque jy fus les directeurs me dirent qu'il y 
en avoit alors fix mille. 5 


Quelles font les curioſites de Paris qui doivent ex- 
citer Pattention d'un etranger ? 


Il y en a tant que je ne /aurois vous les nommer 
toutes. Ce que Jai vu, ſelon moi, de plus curieux 
Ceſt le cabinet du roi. 


En quoi conſiſte-t-il? 


En eurioſites de toute eſpece: il y a de quoi at» 
lirer Vattention des ſavans. 


12 LIV. 
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( 88 ) 
OODODE 
LESSON LIV. 


As for entertainments, what are thoſe that flruck ou 
moſt during your refidence at Paris? 


The play-houſes ; there are three continually at Paris, 
' the French, the Italian, and the opera, without ſpeaking 
% many more, among which may be reckoned the 
ouvelards. | 


Are the actors good? 

incomparable : all the good actors in France play in 
Paris. L 

Which is the play-houſe you preferred? 


1 thought them all delightful N their kind : but the 
opera is the nigſt ſtriking by the grandeur of the machinery, 
and the beauty of the decorations. 


How do you like the French muſic ? 


T am no great judge, but it pleafed me much more in 
the comic than in the tragic operas. 


J beard you ſay ſomething about the Boulevards ; what 


are they ? 


Tt is wald all round Paris : it is planted with fiu 
rows of trees. Thereare coffee-houſes in it, litile thea 
tres, rope-danceri, puppet-ſhews, and mountebanks. 


OSO0DSO0DOo 
LESSON LY. 


That wall muſt be a delightful place. 
At night the faſhionable part is illuminated by lie 
light that proceeds from the ſhops and coffee-bouſes : yi 
uld think it day-light. : 
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LIV. 


Eu fait d'amuſemens quels ſont ceux qui vous ont 
frapps le plus pendant votre ſejour a Paris? 


Ce ſont les ſpectacles, il y en a toujours trois a 
paris: la comé die Francoiſe, I' Italienne et Vopera, 
ſans c:mprer pluſieurs autres qui fe trouvent fer les 
Boulevards. 

Les acteurs ſont ils bons ? 


Incomparahbles : tout ce qu'il y a de bons acteurs 
en France jouent a Paris. 


Quel eſt le ſpectacle auquel vous donniez la pre- 
lerence ? 

Je les trouvois tous charmans dans leur genre: 
mais Popera ęſt celui qui m'a frappe le plus, par la 
grandeur des macaines et la beaute des decorations. 

Comment trouvez vous la muſique Frangoile ? 


Je ne ſuis pas grand connoiſſeur, mais elle me 
plaiſoit beaucoup plus dans les operas comiques que 
dans les ſerieux. 


Je vous ai entendu parler des Boulevards: qgu':/- 
ce que c't? 

C'eſt une promenade qui fait tout le tour de Paris. 
Elle eſt plantée de quatre rangs d'arbres. On y 


trouve des cafes, des petits theatres, des danſeurs 
de corde, des marionnetes, et des biteleurs. 


- 


00DuO0DOE 
LY; 


Cette promenade doit tre un endroit enchante, | 

La nuit /a partie qui eff d la mode eſt illumir e ꝓar 
la lumiere qui ſort des boutiques et des caffes ; vous 
croiriez etre en plein jour. 
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I there any muſic in the coffee-houſes ? 

Yi in the principal ones : 1 afſure y:u TI bave lern 
fſemetimes very much diverted in them. 

Did you go there ever in day time ? 

Frequently : I went there to ſee the equipager. Every 
nobleman takes a pride in diſplaying elegant ones there, 

The court of France is very fond of grandeur. 

It is the firſt in Europe for magnificence. 

The French in general have a very great taſte fir 
brilliancy. 


Foreigners ridicule them upon that ſubject: but what 
i extraordinary; all * of taſte, take pride in 
living after the French faſhion. 


It is true; all the courts in Europe borrow even then 
language. 
Ter, people of faſhion ſpeak French every where, 


A perſon can travel through every country in the wrid 
with French. 


OOO OOo 
LESSON LVI. 


In your return from Paris through what places did ou 


poſs ? 

Through Picardy. 

I: it a fine province? 

Tolerably fine: it is a flat country, the roads art 
delightful. 

Are the Inns good in France? 


Excellent: there is at Calais an hotel called the Arms 
of England, I aſſure you there is very good treatment 
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„ 
N'y a. t- il pas de la muſique dans les eaſſes? 


Oui dans les principaux: je vous aſſure que je 
m'y ſais quelquefois fort amuse. 


Y alliez vous quelquefois de jour ? 


ouvent : j'y allois pour voir les Equipages. Tous 
les ſeigneurs ſe piguent d'y en ẽtaler de beaux. 


La cour de France aime beaucoup la grandeur. 
Ceſt la premiere de! Europe pour la magnificence. 


Les Frangois en general ont beaucoup de gotit 
pour le brillant. 


Les Etrangers les tournent en ridicule ſur cet ar- 
ticle-la, mais ce qu'il y a de ſingulier c'eſt que tous 
les ẽtrangers qui ont tant ſoit peu de goiit ſe piquent 
de vivre en tout à /a Frangoiſe. 


Il eſt vrai: toutes les cours de ! Europe emprun- 
tent juſqu'a leur langue. 


Oui, t gens comme il ſaut parlent Frangois par 
tout. 


Avec le Frangois on peut voyager dans tous les 
pays du monde. 


— 


LVI. 
En revenant de Paris par ov avez vous paſle ? 


Par la Picardie. * 
Eſt-ce une belle province? 


Aſſez belle: un pays plat; les routes y ſont char- 
mantes. 


Les auberges ſont elles bonnes en France? 


Excellentes : il y a Calais un hôtel nommé key 
Ting 4 Angleterre, je vous allure qu'on y eſt fort 
len. 


Y a-t-il 
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( v2 ? 

Are there many of the French that ſpeak Enpliſh 2 

Very few. I am told that the well bred people ar- 
beginning to have their children taught. 

What do you think of the French in general ? 

I am delighted auith what they call good company, 
people of faſhion in France are extremely well bred ; thy 
are ſincere, obliging, and are very attentive lo a ſiranger, 


Had you any acquaintance at Paris on your arrival 
there ? 


Nene I bad a litter to a French gentleman, wit) / 
whom I made an acquaintance, and who introduced ne Fra 
to all his friends ; fo that in a few days I was inter. Wi {nt 
mixed with a charming ſociety. fus 1 


Did you ſpeak French well ? 


No : very badly, but every lady became a maſter t1 me, 
every bady gave wit infiructions. 


* 
Deer ee s 


LESSON LVII. 


You muſt have regretted leaving France. 

T aſſure you it was with reluctance I left it : nothing 
could give me confolation but the pleaſure of ſeeing onc: 
more my native country. 

Do you mtend to return there ? 

God knows : that depends upon circumſtances. 

It is time fir us to part: it is mear fix o'chel. ! 
have a mind do go this evening to the play. 

You may go nnather time, ſpend this evening with ul. 
we'll play a game at cards. | 

Let it be ſo: Ill do anything that is agreeable. 

Will yeu take another glaſs of wine ? 

Not any more: this wine is tio ſtrong, it is gettiꝶ 
into my head. 


Vell let us get up: will you ring the bell? G 


are 


Fr, 
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Y ut. l braucoup de Frangois qui parlent Anglois. 


Fort peu. On m'a dit que les gens bien élevès 
| commencenc: a le faire apprendre a leurs enſans. 


Que penſez vous des Frangois en general ? 

paime beaucoup ce qu'ils appellent la bone com- 
ugnie; les gens comme il faut ſont, en France, on 
ne peut pas mieux inſtruits: ils ſont finceres, obli- 
geaus et ont beaucoup d' attention pour un étranger. 


Aviez vous quelque connoifſance à Paris a votre 
arrive? 


Aueune: Pavois une lettre pour un gentimomme 
Frangois avec qui je fis connoiſſance, et qui me pre- 
ſenta à tous ſes amis de ſorte qu' en peu de jours je 
fu; r handu dans une ſociete charmante. | 


Paliez vous bien Frangois ? 
Non: fort mal, mais tout le monde me ſervoit de 


maitre, tout le monde me donnoit des inſtructions. 
OO0V0Dd 
LVII. 


Vou avez d beaucoup regretter la France. 
Je vous avoue que je Pai quittee avec peine: rien 


e pouvoit me conſoler que le plaiſir de revoir mon 


pays. 
Comptez vous y retourner. 
Dieu ſait : cela depend des circonfſtances. 


Il et tems de nous quitter: il eſt pres de fix 
teures, Pai envie aller ce ſoir à la comedie. 


Vous irez une autre fois, paſſez la ſoiree avec 
vous: nous ferons une par tie. 


Hit e je fais tout ce qu'on veut. 
Voulez vous prendre un autre verre de vin? 

Fer deavantage : ce vin eſt trop fort ; i] me monte 

ala tete. | 

Eh bien montons : voulez vous ſonner ? 


. 


Preparez 


06} 


Get a card-table ready with two packs. Give us wax 
lights. 

What ſhall we play? 

Will you make à party at quadrille ? 

No, it tiret me ; let us play a game of whit. 

You play too well for me: I am but a novice. 


What matter, wwe play for trifles. 
$9 much the better ; 1 do net like to play deep. 
We'll play for what you pleaſe. 


OOO Oo 
LESSON LVIII. 


Let us cut for partners. 
You and I. 


So much the worſe for you. I play very ill, I an wy 
heedleſs. 


I will forgive you your faults on condition you will fir- 


git e mne mine. 


There can be nothing more reaſonable. 
Let us fee who deals: you are to deal. 


s + Cut ; hearts are trumps. 


You ought to have played a ſpade after my ten of 


diamonds. 
You are right: I will take care the next lime. 
We tave four honourr. 
That is true: obſerve four and three are PP 
Who is to deal? 
I am. | 
You have dealt vu omg: 1 have but twelve card:. 
It is unlucky : I had an excellent hand. 
I had the guinte major in clubs. 


I believe 


( 95 ) 
Preparez une fable d jouer avec deux jeux de cartes. 
Donnez nous des bougies. 
A quoi jouerons nous? 
Voulez vous faire une partie de quadrille ? 
Non, i! m'ennuie ; jouons au uhiſt. 
Vous jouez trop bien pour moi: je ſuis une ma- 


Lax 


zette. 
g inporte, nous joueront petit jeu. 

Tant mieux; je n'aime pas A . jouer gros. 
Nous jouerons ve gue vous voudrez. 


00S 0D 0 
LVIII. 


Tirons pour les partenerres. 

Vous et moi. 

Tant pis pour vous. Je joue fort mal, je ſuis 
fort ẽtourdi. 


Je vous pardonnerai vos fautes a condition que 
tous me pardonnerez les miennes. 


Rien de plus juſte. 
Voyons gui fera. C'eſt d vous d faire. 
Coupez: cœur eſt atou. 


of Vous auriez dd faire pique aprés mon dix de ca- 
real, 


Vu avez raiſn: je prendrai garde une autrefois, 
Nous avons quatre d'honneurs. | 
Il eſt vrai: marquez quatre et trois font ſept. 
A qui @ faire ? 
A moi, 
Vous avez mal donné, je n'ai que douze cartes. 
Cela eſt malheureux javois an jeu charmant. 
Tavois la quinte majeure en trefle. 

weve Je 


r. 
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I believe you have reneagued. 
Not at all. 
Did you not tramp my i g of hearts ? 
No : my partner did. 
Very well: 7 am ».i/taken, I beg your pardon, 
oF 


* 


e have won. 
eo? oO? 
oe EI. 


Have you a mind to get revenge ? 

It is growing late. 

It is not nine 9'clock yet. 

Let us make haſie then: let us flay as we are. 
You are to deal. 

No, it is you. 

T have no memory. 

¶ have wretched cards : JI am very unlucky. 


They ſay wheever is lucky at cards, is unlucky with tt 
dies. 


If that be fo, I ſhall be very fortunate with the li 


dies, for Jam very unſortunatę at cards. 
We have bf. | 
You are in a run of ill-luck, 
Will you play double or quit? 
Ian ſatisfied; let u- change places. 


With the greateſt pleaſure : four honours and tw i} 
cards are fix, and two we were, are eight. 


That is right. 
We: have won. We are clear. 
Jam very glad of it: I love to get off without win 
or Hſing. pre 
4 


(97 ) 
Te crois que vous avez ICNONCE. - 
Pas du tout. 
N'avez vous pas coupe mon roi de cœur? 
Non: c'eſt mon partenerre. 


A la bonne heure : je me ſuis trompe, je vous de- 
mande pardon. 


Nous avons gagne. 


LIX. 


Voulez vous la revanche ? 
1 | fait tar d. 
Il n'eſt pas encore neuf heures. 


Depechons nous donc reſtons comme nous ſom- 
mes. 


A vous d donner. 

Non c'eſt a vous meme. 

Jen'ai pas de mémoire. 

Pai des cartes abominables : je ſuis en malheur, 


On dit que quiconque eſt heureux au jeu eſt mal- 
heureux en femmes. 


En ee cas je ſerai bienheureux en femmes, car, je 
joue bien malheureuſement. 


Nous avons perdu. 

Vous avez une veine de malbeur. 
Voulez vous jouer guitte ou double? 
Soit: changeons de places. 


Tres volontiers : quatre d'honneurs, deux de car- 
tes font ſix et deux que nous avions font huit. 


Cela eſt juſte. | 
Nous avons gagnẽ. Nous ſommes quittes. 


Jen ſuis charmé: j'aime a me tirer d' affaire ſans 
Padre ou gagner. 


Voulez 


20-3 
IVill ou play the conquering game? 
It is too late, I have a head ache. 
e ſhall fee one another to-morrow, 


With all my heart : at my houſe : come and ſup with 


* 
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LESSON IX 
What 9 clock do you think it is? 
ds not know. I ſent my watch to the watch-maker;, 
T believe it has firuck ten. 
1 do not know indeed. | 
Let it be as it will P//gs to bed: I am ſleepy, 
It is too early: Y went to bed fo foon I ucull 
not fleep a wink the whole night. 0 
Let us paſs away half an bour in chatting, 
With all my heart ; Pl! do any thing that is pleaſing. 
Hiw did you ſpend the day? 
I paid a great many vi/jits : and after dinner I fac | 
a game of *whiſ?, by which ¶ loft my money. far 
| 1 
Did you bfe a great deal ? 
No, two guineas and a hal, Ie | 
You played deep then. | 
Net at all: but [ did not win a fingle game. 
pat 
Well: vou will ain another tune: they ſay money bit 
i but money lent. per 
Do you play ſometimes: ? 
As feldom as peſſible : there be one wanting I pla 
in order to oblige. que 
] 


fat ſaciety ue maſ? take nie” in all amuſements. * 
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Youlez vous jouer la parti? d*honneur ? 

Il eſt trop tard, j'ai mal a la tete. 

Demain nous nous verrons. 

De tout mon cœur: chez moi : venez ſouper avec 
moi. 


oO OO O Oo 
LX. 
Quelle heure croyez vous qu'il ſoit ? 
Je ne ſais. Pai envoys ma montre a Phorloger, 
Te crois que dix heures ſont ſonnees, 
Je n'en ſais rien en verite. 
9ui qu'il en ſoit je vais me coucher : Pai ſommeil. 


Il eft trap bonne heure, ſi je me couchois fi-tot je ne 
dormirois pas de toute la nuit. 


Paſſons une demi heure à cauſer. 

Volontiers, je fais tout ce qu'on veut. 

Comment avez vous. pafſe la journee ? 

Pai fait pluſieurs viſites: et apres dine je me ſuis 
fauxhile a une partie de whiſt on Jai perdu mon 
agent, 


Avez vous beaucoup perdu ? 
Non : deux louis et demi. 
Jau jouieꝝ donc grot. 


Pas du tout: mais je n'ai pas gagne une ſcule 
partie, 


£5 bien vous gagnerez une autre fois: Vargent 
perdu au jeu eſt, dit on, de Pargent prete. 
Jouez vous quelquefois? 


Le plus rarement qu'il me ſoit poſſible: s'il man- 
que un acteur je joue pour obliger. 


Ea ſocietè il faut /e preter à Pamuſement general. 
We” Quel 


- $60 3- 
What game do you think I like bet? 


Ido no! know. 
See 0 
LESSON LXI. 


Do you play at cheſs ? 


No, I know the moves : but my head is not Aran 
enough to be attentive ts the combinations. 


You are very right to call it a game of combinatian, 
it requires a great deal of judgment. 


Do you play it ? 
A little : have you a mind to attack me ? 
No indeed, I told you I did not play it well. 


What matter: ue awill play for victory. 

Not to- night; !o-morrow morning 1 will call ta fe ytu, 

J. Gall be ready to meet you. 
Do you know the origin of the game of cheſt ? 


I heard that the governor of a young king of Perja 
invented it to teach his pupil the principles of military 
ference. 

It is a very ancient game : I ſaw the beſt player in 
Europe play it at Paris. 

What is his name? 


Philider : I ſaw him play at three tables at once. 
oO OOo 
LESSON LXI. 
And you ! how did you ſpend your time all day ? 


# was weary of my life the whole morning , but 10 
make amends I ſpent the afternoon very agreeabſy- 
Where: 
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Quel jeu croyez vous que Jaime le micux 2 
je ne ſais pas. 
o OOO 
LXI. 


ſoue vous aux eEchecs ? 


Nen, j'eri connois la marche: mais je Wai pas la 
tte aller bonne pour faire attention aux combinai- 
ſons. 


Jau aver bien raiſon de dire que c'eſt un jeu de 
combinaiſon, il demande beaucoup de jugement. 


Le jouez vous? 

Tant ſoit peu: avez vous envie de m' attaquer? 

Non en verite, je vous ai dit que je ne le jouois 
pas bien. 

Qu'importe: nous jouerons pour Vhonneur. 

Pai ce foir; demain matin je viendrai vous voir. 

Je me tiendrai pret a vous recevoir. 

davez vous quelle fut Vorigine du jeu d' checs? 


Jai cui dire que le gouverneur d'un jeune roi de 
Perſe Pinventa pour enſeigner a ſon Cleve les prinei- 
pes de la ſcience militaire. 


Ceſt un jeu fort ancien: Pai vu jouer a Paris le 
plus grand joueur de Europe. 


Comment gappelle-t-il ? 
Philidor ; je Pai vu jouer a trois tables 2 /a Hit. 


oOOO OOo 
K 


Et vous! comment avez vous paſſe le tems toute 
Ia journee ? | 


Je me ſuis ennu76 toute la matinee : mais en re- 
anche j'ai paſſe Papres diner fort agreablement. 


K 3 Chez 


| ( 102 } 
_ Where? 
At a friend of mine, who ir a man of great ſenſe, 


Am 1 acquainted with him ? 


believe not: he is juſt arrived from the Cape of 
Good Hope, where he has been three months at his n. 
turn from the Indies. 


What is his name? 
His name is Duval, 
Hle is from Champagne: his family is one of the mf 
reſpectable in that province. 
What does he think of the Cape? Did be ſpend hu 


time agreeably there ? | 
Very well, as be ſays : the climate, he ſars, is wr) 
fine ; he ſpeaks particularly of the goodneſs of the wine. 
I was told there were ſometimes dreadful hurricanty 


It is truè enough : you might ſee, there, ſhips tom 
away from their anchors, though they have fometinies pte 


or ſix out. 


| That is incredible. 
2 — 


LESSON LXIII. 


Who auere the firſt Europeans that diſcovered the Cat 
of Good Hope ? 

The Portugueſe: Fohn the Second, an enlightened 
prince, ſent out ſome ſhips that doubled the Cape, ulid 
zr at the extremity of Africa. 


Was it not called then the hurricane Cape? 


Ter: but the prince, who at that time foreſaw 1 


paſſage to the Indies, called it the Cape of Good Ha: 
: What year did it happen in? 


In 


— = 
. 
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Chez qui? 

Chez un de mes amis qui eſt un homme de beaucoup 
beßtrit. 

Le connuir:je ? 

Non je ne crois pas; ?/ ne fait que d'arriver du 
Cap de Bonne Bf trance, ou il a paſle trois mois en 
revenant des Indes. 

Comment $'appelle-t-il ? 

I! *appelle Duval. 

De quel pays eft il? 

De Champagne: ſa famille eſt une des plus con- 
ſid&rables de cette province-la. 


Comment trouve-t-il le Cap? $'y eſt i] bien amuſe ? 


Fort bien, à ce qu'il dit: il dit que le climat en 
eſt charmant ; il parle ſurtout de la bonte du vin. 


Jai oui dire qu'il y avoit quelqueſois des orages 
terribles au Cap. 


I] eſt vrai: on y voit des vaiſſeaux arraches de 
_ ancres, quoiqu'ils en aient quelquefois cinq ou 
dehors. 


Cela eſt incroyable. 
oOOO OOo 
LXIII. 
Qui ſont les premiers Europeens qui d&couvrirent 


le Cap de Bonne Eſperance ? 


Les Portugais : Jean Second, prince &claire, en- 
ra quelques vaiſſeaux qui doublerent le Cap qui 
eta Vextremits de P Afrique. 


Ne Vappella-t-on pas alors le Cap des tempetes ? 


Oui: mais le prince qui prevoyoic alors le paſſage 
ar Indes, le nomma le Cap de Bonne Eſperance. 


Dans quelle année cela arriva-t-il ? 


L'an 


( 104 ) 


In the year 1422. 


Heu did the Cape of Good Hope fall into the land. 7 
the Dutch ? | 


They ſent a colony there in one thouſand fre hundre] 
and fifty : a ſurgean whoſe name was Riebeck, was the 
perſon charged with this important enter prize. 


Was it by force that he took poſſeſſion of it? 
No : the founder was actuated in every r:ſhed. by the 
principles of juſtice and humanity : he purchaſed the 


country he had a mind to poſſeſs, and paid the Hettentits 
for it in merchandiſe. | 


OCOTCOUDEe 
LESSON LXIV. 


What kind of people are the Hottentots ? 


They are divided into ſeveral tribes, each of which/t 
an independent village. 


What kind f dwelling place have they? 


Cabbins covered with skins, into which they muſt cree 
on their hands and feet ; they are arranged in a circalar 
line. | 


How did they receive the Dutch ? 


With friendſhip and benevolence : their diſpoſition i 
not cruel, but ſo changeable that the Dutch, notcith- 
ſtanding all their endeavours, were unable to prevail en 
th-m to ſettle. | | 


Do they never come to the Dutth ſettlements ? 


T hey never come there, hut when they have oxen er 
Sheep to barter for knives, tobacco and brandy. 


After having finiſhed their traffic they return bout 
then. . . 
eh 
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Lan mil quatre cens vingt deux. 
par quel haſard le Cap de Bonne Eſperance eſt 
" tombs entre les mains des Hollandois ? 


ls y envoyerent une colonie en mil fix cens cin- 
quante: un chirurgien nommé Riebeck, fut celui 
qu ſut charge de cette entrepriſe importante. 


Fut-ce de vive force qu'il s' en empara ? 


Non: le fondateur ſe laiſſa enticrement gouver- 
ner par des principes de juſtice et d'humanité: il 
cheta le pays qu'il vouloit occuper et le paya en 
marchandiſes aux Hottentots. 


oOo OOO Oo 
LXIV. 


Quels gens ſont ces Hottentots ? 


Ceſt un peuple diviſe en pluſieurs hordes, dent 
ehacune forme un village indEpendant. 


Quelle forte d'habitation ont ils? 


Des cabanes couvertes de peaux, dans leſquelles 
00 n'entre qu'en rampant, et qui ſont diſtribuces ſur 
we ligne eirculaire. 


Comment regurent ils les Hollandois ? 


Avec amitiè et bienveillance: leur caractẽre n'eſt 
pas cruel, mais il eſt fi inconſtant que les Hollan- 
dois n'ont pu, malgré tous leurs efforts, les deter- 
miner a ſe fixer, 


— iennent ils jamais aux habitations Hollan- 
viſes ? | 


Ils n'y vont que quand ils ont des bœufs, ou des 


moutons a troquer contre des couteaux, du tabac et 
de Peau de vie. 


Aprés avoir fini leur commerce ils retournent 
done chez eux. 
Oui, 


( 166 } 


Ter, the free and independent life they paſs in their d. 1 
ferts has, for them, inexpreſſible charms. mal 
Did the Dutch Prive to detach them from it ? : 
Yer, but their endeavours have been in vain, 
 £D0DS0D0 
LESSON LXV. 
I the town at the Cape a large one ? 


* No, but it is in an agreeable ſituation, the houſer ar: 
delightfully neat, the principal ſtreets have a raw of tree 
Planted on each jide. | 


I it well peopled ? 


It is computed there are at the Cape of Good Hofe 
about twelve tho uſand Europeans; Dutch, Germans, er 
French refugees. 


Do they all re/ide at the capital ? | 


No, a part of that number is diſtributed in lub 
towns of no inconſiderable note: the remainder duell 


along the fea coaſts, where they extend fifty leagues mts 


the country. 


How long is it ſince your friend 4% the Cape? 


Aout fox months. | 
Did be come on board an Engliſh veſſel? 


No, he came by Holland on board an Eaft-Indias 
man. 


Did he make any ſtay in Holland? 


1 believe not. 


odo o o 
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It is growing late; you are fleepy ; Vl lrav? got 
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Oui, la vie independante et oifive qu'ils mEnent 
dus leurs déſerts a pour eux des charmes inexpri- 
nables. 

Les Hollandois ont ils eſſayé de les en detacher ? 


Oui, mais leurs efforts ont ëtè inutiles. 
oOOO OOo 
LXV. 
La ville du cap eſt elle grande ? 


Non, mais elle eſt dans une ſituation fort agrea- 
ble, les maiſons en ſont d'une proprete delicieule, 
les rues principales y out un rang d'arbres plantè de 
chaque coté. ä | 

El elle bien peuplee ? | 

On compte au Cap de Bonne Eſperance environ 


douze mille Europeens, Hollandois, Allemands ou 
elugics Frangois. 
Demeurent ils tous à la capitale? 
Non, une partie de cette population eſt diſpersé 
en deux bourgs aſſez conſiderables : le 1elte habite 


p cotes, ou s enfonce juſqu'a cinquante heues dans 
5 tertes. ; 


xs y a. t il de tems que votre ami a quitts le 
ap 


Environ ſix mois, 
Eſt il venu a bord d'un vaiſſeau Anglois ? 


Non, il eſt venu par la Hollande à bord d'un vaiſcau 
& la compagnie des Indes. 


32? i/ arrite en Hollande ? 
Je ne crois pas. 


0$0TS0ckL0 
LXVI. 


ll |: fait tard, vous avez ſommeil, je vous laiſſe. 
Non, 
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No no: not yet: it is not midnight ; you ſet me in 
prattling humour. 7 muft tell you what my friend tilt 
me of the company's garden at the Cape of G Hape. 


What is that garden? 
It is a ſuperb one belonging to the Eaſt India company, 


What is there in it ſo very magnificent? 


A very large building, where there is every thing that 
Africa produces the moſt curious in quadrupedi, birds and 


fiſhe 4. 
Hlou can they keep the birds in it? are they in cage. 


No, they fly at liberty in ſhrabberies covered with nt! 
awhich prevent their eſcaping. 

0h that is delightful! 

Farther on in baſon: full of water clear as cryſtal, yu 
might ſee ſwimming fiſhes of every colour, that product 
a charming effect. 


Are there nwild beaſts too? 
Yer, certainly : there are fome of every kind. 


'. <->). 
' LESSON LXVII. 


Of all the wild beaſts that are in the garden at ti: 
Cape, which does your friend admire the muft * . 

The muſt beautiful in his opinion is the Inger. 

That would not be my taſte : ¶ fancy the lim muſt l 
a very majeſtic animal. 

Undoubtedly, he is repreſented to us as the king ! 
be aſts . ; 

Have you ever ſeen one? 


Ter, there are ſome in the tower of London that Le 
two or chiee years ago. 4 


( 109 }) 

Non, non: pas encore: il n'eſt pas minuit ; vous 
„avez mis en train de babiller, il faut que je vous diſe 
ce que mon ami m'a raconte du jardin de la com- 
pagnie au Cap de Bonne Eſperance. 

MWeſt.ce que eſt que ce jardin? 

Ceſt un jardin fuperbe qui appartient a la com- 
pagnie des Indes. 
| Qu'eſt-ce qu'il y a done de ſi magniſique? 

Une menagerie tres Etendue, ou il ſe trouve tout 


ce que PAfrique a de plus curieux en quadrupedes, 
en oiſearx et en poiſſons. 


Comment y peut on retenir les oiſeanx ? y ſont 
ls en cage ? 


Non, ils volent en liberté dans des boſquets cou- i 
rerts de filets qui les empèchent d'en ſortir. 


Oh cela eſt charmant! 


Plus loin, dans des baſſins remplis d'une eau 
claire comme le criltal, on voit nager des poiſſons de 
tome couleur qui ont un effet charmant. 


! a-t-i] auſſi des bè tes ſauvages ? 
Oui, ſans doute ; il y en a de toute eſpece. 


| Jo 
duce 
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LXVII. 


De toutes les betes ſauvages qui ſont au jardin du 
Gap, quelle eſt celle que votre ami admire le plus? 


La plus belle ſelon lui eſt le tigre. 


Cela ne ſeroit pas mon goũt, je me figure que le 
bon doit tre un animal bien majeſtueux. 


dans doute, on nous le repreſente comme le roi 
des animaux. | 


En avez vous jamais vu ? 


Oui, il y en a quelques uns à la tour de Londres 
que je vis / y a deux ou trois ans. 


L „ 


N B 
Are there not ſome elephants there tio? 


There avere two außen I was there ; but they wer- very 
ſmall : no more than eight feet high, 


In what country are the fineſt elephants to be had? 


In the kingdom of Siam: ſuch as belong to the king are 
treated there with honour and extraordinary attention, 


I have Men heard of the Roman emperor that mat: 
his horſe a conſul, but I never knew the kings of Siam 
followed his examples » 


o oO” 
LESSON LXVIII. 
It is however a ſact, the leaſt diſtinguiſted of theſe 


animals have fifteen ſlaves to wait on them.. 
Hou are thoſe ſlaves employed ? 
They are conſtantly taken up iu cutting graſi and ſugar 
canes for their maſters. 
I. it poſſible ? 
Nothing truer in the world; this tyranny is even ex- 


tended farther, for under the pretence of feeding them 
better, the guides lead them where they think proper. 


What ! into the lands if private perſons ? 

Ter, and even into the moſt delightful gardens. 
Can't they be prevented ſtum doing it? | 
Ne, no perſon dare ſhut his field againſ} the king's 

elephants, ſeveral of which are adorned with konourabi 
titles, and raiſed to the firſt dignities of the ſtale. 


The government of that country is dreadful. 

The ling is the moſt abſolute defpot on the face of the 
earth, he has not a ſingle ſubject but is a fiave. 
LESSON 
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N'y a-t-il pas auſſi des Elephans ? 
I] y en avoit deux quand j'y fus z mais ils 6toient 
fort petits: ils n'avotent pas plus de huit pieds de hant. 
Dans quel pays trouve-t-0n les plus beaux E:Ephans? 


Daus le royaume de Siam: ceux qui appartien- 


nent au roi y ſont meme traites avec des honneurs 
et des ſoins extraordinaires. 


J'ai bien oui parler d'un empereur Romain qui 
avoit fait ſon cheval conſul, mais je ne ſavois pas 
que les rois de Siam imitoient fon exemple. 


 0Q©00009m0 
LXVIII. 


Ceſt cependant un fait, les moins diſtingues de 
ces animaux ont quinze eſelaves à leur ſervice. 


A quoi ces eſclaves s' occupent ils? 


Ils ſont continuellement occupes à couper de 
herbe, et des cannes a ſucre pour leurs maitres. 

Eſt il poſſible que cela ſoit ? 
Ivy a rien de plus vrai; on pouſſe meme la 
trannie plus loin; car ſous pretexte de les bien 
nourrir, les conducteurs les font entrer c bon leur 
ſemble,” 
| Quoi! dans les terres des particuliers ? 

Oui; et meme dans les jardins les plus delicieux. 

Ne peut on pas les en empecner ? 


20g perſonne n'oſeroit fermer ſon champ aux 
tphans du roi, dont pluſieurs ſont decores de titres 


— et Eleves aux premieres dignitss de 
at, | 7 


Le gouvernement de ce pays-la eſt afeux. 


Le roi eſt le deſpote le plus abſolu qui ſoit ſur la 


urface de la terre, il n'a point de ſujets qui ne ſoient 
elclaves, 


L 2 LXIX. 
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LESSON LXIX. 


IWhat are the laws of fuch a country as this ? 


There are none at alls the monarch can do every thing 
his caprice diftates. The tyranny is even extended from 
the inhabitants is the lands. 


4 ſuppoſe there is no property there, 

None ; the delicious fruits that enrich the garden; of 
private perſons are not ſuffered among them to grow in 
ſecurity. | 

Can the tyrant appropriate them to himſelf ? 

Undoubtedly ; if the foldiers, ſent to examine the or- 
chards, find in them a tree whoſe product is of a valuable 


nature, they mark it out, and from that inſtant the pro- 
prietor is anſwerable for it under ſevere penalties. 


J am ſurpriſed a rational being can live in ſuch a 
country. | 

For that reaſon it is almoſt a deſert ; the moſt leauli- 
ful country in the world is abandoned to tygers. 

Where is that country ſituated ? 


South of the eaſtern peninſula of India. 
oO OOO 
LESSON LXX. 


The time paſſes away. ſo agreeably with you, that [ 
do not think of going to bed. 

hat o'chick is it? | 

Ii is almoſt one indeed; and I muſt get uf at ren 
clock. | 

- If that be the caſe, I will nat detain you ary longer- 

You have not much time to ſleep. 

0h! I am not a great /leeper ; if the worſt comes 


to the worſt, I cum gut off my bufineſs to another _ 
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Quelles ſont les loix d'un pareil pays ? 
Il n'y en a point, le monarque peut tout boule- 


verſer ſelon ſon caprice. La tirannie $'etend meme 


des perſonnes aux terres. 

Je ſuppoſe qu'il n'y a point de propricte, 

Ancune ; les fruits delicieux qui ſont la richeſſe 
des jardins des particuliers ne croifſent pas impuné- 
ment chez eux. 


Le tiran peut il ſe les approprier ? 


Sans doute ; ſi les ſoldats envoyés pour la viſite 
des vergers y trouvent quelqu' arbre dont les pro- 
ductions ſotent precieuſes, ils le marquent et des c 
moment le proprietaire en eſt reſponſable ſous des 
peines ſeveres. 

Je ſuis ſurpris qu'un tre raiſonable puiſſe vivre 
dans un tel pays. 

Auſſi eſt il preſque deſert ; la plus belle cont:1<e 
de Punivers eſt abandonnee aux tigres. 

Ou ce pays eſt il fitue ? 

Au midi de la preſqu'iſle orientale de VInde. 

C@DO0D0Do | 
LXX. 

Le tems ſe paſſe ſi agreablement avec vous que 

t ne penſe pas a aller coucher. F | 


Quelle heure eſt il donc? 


Il eſt pres d'une heure en verits, et il faut que je 
me leve a ſept heures. 


En ce cas-la je ne vous retiens plus. Vous n'a- 
Vez pas beaucoup de tems à dormir. 
Oh! je ne ſuis pas grand dormeur; au fis aller 
4 puis remettre mes affaires à une autre fois. 
L 3 Elles 
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It is not then very important ? 


No, it is a letter I have to wwrite lo a relation of mins 
who is now in Scotland, where he is gone to take a trip, 


Light a wax-candle. 

Where is the ſilver candleſtick 7 / ft in my room yeſter- 
day evening? 

Here it is ; but there is no wax candle in il. 

No matter; give it to me: I have wax lights abort. 
1 wiſh you a good night. 

J wiſh you the ſame. 

1 am much obliged to you. 


o0DS0Do0Do 
LESSON LXXI. 


Ny did you not light a fire this evening? 

Indeed, fir, I did not think the weather was cold 
enough; you did not order me to do it. 

I forgot it; but for the future take care to make a 
ſmall one every evening. 

I ſhall not neglect it. 

Waken me to-morrow before eight clock: I muſt yo 


out. 


Will you ride to-morrow ? 

Yes, if it be a fine day. 

Will you want me? 

believe not, but do not be out of the way. 

Will you ride before or after breakfaſt ? 

am not determined yet ; if I riſe early 1 will go 
out before breakfaſt. 


You ſhall find every thing ready. 
Reach me the book that is on that bel 75 the firſt eu 
meet on the left hand. 1 


46g -} 


Elles ne ſont done pas de grande conse&quence ? 


2 Non, - c'eſt une lettre que j'ai a Ecrire à un de mes 
parens qui eſt a preſent en Ecoſſe, ou il eſt alle faire 
un Fours 


Allumez une bougie. 


Ou eſt /e flambeau que Pavois laifſe dans ma cham- 
bre hier au ſoir? 


Le voici : mais il n'y a pas de bougie dedans. 
N'importe, donnez le moi : Pai des bougies la haut. 
Je vous ſouhaite une bonne nuit. 

Je vous la ſouhaite pareillement. 

Je vous ſuis fort oblige. 


oOOOOOe 
LXXI. 


Pourquoi n' avez vous pas allume de feu ce ſoir ? 


En vetite, monſieur, je croyois qu'il ne ſaiſait pax 
ej: /-oid : vous ne me Paviez pas ordonnè. 


: Pavois oublié: mais dorEnavant ayez ſoin d'en 
alumer un peu tous les ſoirs. 


Je n'y manquerai pas. 

Fveillez moi demain avant huit heures: il faut 
q"® je lorte. 

Voulez vous monter à cheval demain matin ? 

Oui, fil fait beau. 

Aurez vous beſoin de moi ? 

Je ne crois pas, mais ne vous tcartez par. 

Ire vou d cheval avant ou apres le dejeuner ? 


Je ne ſuis pas encore determine : ſi je me leve de 
bonne heure je ſortirai avant le dejeuner. 


Vous trouverez tout pret. 
ſt you Donnez moi le livre qui eſt ſur cette tablette : E 
premier d uain gauche. | 
lt rein Se C' eſt 
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It ir an Engliſh book. 
J know. 
Shall I put out the candle ? 
Ter. 


EZOZDS 


LESSON LXXII. 


Mere are you going ſo early ? 
I do not know: I am going out to take the air. 
Will you come to the ſea fide ? 


With ail my heart ; aue may obſerve there the rijing of 
the fun. | 


1t is a delightful morning: there is not a ſingle cloud. 


What a pleaſure it is to be up to enjoy ſo delicious a 


abt. 
Noa one can breathe the freſh air; all nature ſeen; 


to he animated at the fight of that luminary that advances 
to Uluminate it. 


See the rays beginning to dart through that azure clud. 


1s not that delightful ® 

Yes indeed, und I admire in particular that kind of 
reflection they make on the ſurface of the waves. 

A feene like this is awell worth the trouble of getting 
up to behold. 

What a bf; to be deprived of ſuch a proſpect 


There are people hat never enjoy it : I know @ 
great many that never ſaw the dawning of oe day. 


T hoſe people live but by halves. 
0LZ0D0D0 
LESSON LXXIII. 
Alt what 9 clock do you riſe in general ? 


Al 


Bo 
Ceſt un livre Anglois. 
Je le ſais bien. 
Eteindrai-je la chandelle ? 


Oui. 


oO0OO OOO 
LXXII. 


On allez vous ſi matin? 
Je ne ſais : je ſuis ſorti pour prendre Pair, 
Voulex vous venir fur le bord de la mer? 


De tout mon cœur; nous pourons y obſerver le 
lever du ſoleil. 


La matinge eſt charmante, il n'y a pas un nuage. 


Quel plaiſir d'etre levẽ pour jouir d'un ſpectacle ſi 
delicicux. 


Ceſt à preſent que Von reſpire un air frais: toute 
la nature ſemble s' animer a la vue de l' aſtre qui viz 
ent Peclairer, 


Voyez les rayons qui commencent a percer cette 
nue azurte, | 
Cela weſt il pas charmant ? 


Oui en verite, et 1 ſurtout la mani re avec 
laquelle ils reflechiſſent ſur la ſurface des ondes. 


- Une pareille ſcene vaut bien la peine de ſe lever. 
Quel dommage d'ètre prive d'un pareil ſpectacle! 
I a bien des gens qui en jouiſſent jamais: j'en 


connois beaucoup qui n'ont jamais vu le lever de 
* 
raurore, 


Ces gens la ne vivent qua demi. 
oO OOOOo 
LXXIII. . 


A quelle heure vous levez vous ordinairement ? 
A huit 
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(- x48 ) 

At eight, ſometimes ſooner. 

It is à very good hour: at what o'clock do you go to 
bed? 5 

About eleven. 

Ars for my part, I never go to bed before midnight. 

That is too late : that is the reaſon you do not get 
up early. 

J am fond of reading in the evening ; and when I an 
once engaped in an inſtructive piece, I can't leave it. 

It is not wholeſome to go to bed fo late; it would le 
better to rife an hour ſooner every day ; more eſpecially as 
there is a great deal mare benefit acquired by reading in 
the morning. 


I have very often taken notice of the difference between 
any thing done in the morning and at night. 


In the morning the ideas are char, in the evening a 
perſon is exhauſted by the fatigues of the day. 


That is evident. 


I adviſe you then to go to bed early for the future, and 
to come frequently to ſee the rifing of the dawn. | 


— . — 


LESSON LXXIV. 
I. is growing warm, the ſun is beginning to appear 
above the horizon. | 
| you think proper, we'll go back. 
= - As you pleaſe: what o'clock is it ? 


I can't tell you ; my watch is at ths watchmater': : 1 
let it fall yeſterday morning; it is out of order. 


Liften, I gelieve the chock ſtriles, yes: it ts nine. 
I did 


( 19 ) 
A hvit heures, quelquefois plut6t. * 
Ceſt une fort bonne heure; à quelle heure vous 
enuches vous ? 
Sur les onze heures. L | 
Pour moi je ne me couche jamais avant minuit. 


Ceſt trop tard : c' eſt pour cela que vous ue vous 
et lever pas de bonne heure. | 


Jaime a lire le ſoir; et quand une fois je ſuis en- 
= rage dans un ouvrage inſtructif je ne puis le quitter. 


Il n'eſt pas ſain de ſe coucher ſi tard: il? vaudroit 
mieux ſe lever tous les jours une heure plutòt: 
. dantant plus qu'on tire beaucoup plus de fruit de ce 
© qu'on lit le matin. | 


je me ſuis appergu fort ſouvent de la difference 
qu'il y a entre un ouvrage fait le matin et celui qui 
ſe fait le for. 


Le matin les idées ſont claires, le ſoir on eſt epuise 
des fatigues de la journëe. 


Cela eſt evident. 


Je vous conſeille donc, dorenavant, de vous cou- 
cher de bonne heure et de venir ſouvent au lever de 
laurore, 
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LXXIV. 


ar 


il commence. x faire chaud, le ſoleil commence 3 
& lever ſur Phoriſon. 


di vou jugez d propor nous nous en retournerons. 
Comme 4/ vous plaira: quelle heure eſt il? 


Je ne puis vous le dire, ma montre eſt chez Phor- 
lbger : je la laiſſai tomber hier matin, elle eſt dé- 
rangee, | | 


Pair, je crois que Phorloge ſonne, oui : c'eſt neuf 
eures, 
did 


of, 


I did not imagine it was fo late, have you any buſmeſ; ? | 


N, but my mother gets up generally at that hour : 1 
mult ve at home 79 breakf;;/t. 
Well! let us take auvther walk, and then we will 
£0 aWay. 
Let us mcke haſte then; I am afraid I'll be late: if 
the worſt come to the worſt, I will lay the blame on 


you. 
With all my heart : tell her it is I who detained you. 


She will not tale it ill that I have been walling with 
you ; ſhe has a great friendſhip for you. 
And I have a great reſpect for her. 


neee 
LESSON LXXV. 


I believe it will be very warm this afternoon. 

We muſt expect heat at this ſeaſon. 

Do not you like hot weather ? 

No: I bear cold a great deal better. 

I am not ſo; in winter I keep within doors: [dare 
nat go out, eſpecially during the froft. 

am, on the contrary, very fond of a walk in auinter, 


| particularly when there is a very hard froſt. 


Every one to his taſte ; as for me, I would be glad 
to ſpend my life under the equator. 


Well, ſet off for Quito, that city of north America 
lies exadtly under the equator. 


That is a long way off ; I do not like ſuch long voyages 


Pertats 
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inter 5 
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E a8. 
je ne croyois pas qu'il füt fi tard, avez vous des 
affaires.! 
Non, mais ma mere ſe leve ordinairement à cette 
heure-ci ; #/ faut que je ſoit au logic a déjeuner. 
Eh bien! faiſons encore un tour et puis nous nous 
en irons. 


Depechons nous donc, Pai peur darriver traptaru: 
a4 þis aller je jetterai la faute ſur vous. 


De tout mon cœur: dites lui que c'eſt moi qui 
yous at retenu. 


Elle ne trouvera pas mauvais que je me ſois pro- 
mene avec vous: elle a beaucoup d'amitie pour vous. 


Et moi beaucoup de reſpeR pour elle. 
OOO oOo 
LXXV. 


e crois qu'il gra fort chaud cet après midi. 

Nous devons attendre de la chaleur dans cette faiſon. 
Maimez vous pas le chaud ? 
Non: je ſouffre le froid beaucoup plus patiemment. 


Pa; mii: en hiver je me tiens à la maiſon: je noſe 
Or ; ſurtout pendant la gelce. 

Et moi tout au contraire, jaime beaucoup la pro- 
menade pendant Phiver, ſurtouc quand il gele @ pi- 
erre fendre. 

Chacun a fon gat; quant à moi, Paimerois à paſ- 
cr ma vie ſous l'quateur. 

Eh bien, partez pour Quito, cette ville de PAme- 
„que ſeptentrionale eſt ſituse exactement ſous Ve- 
quateur. | 


Ceſt uu peu loin, je n'aime pas les voyages de 
long cours, 
” Pea 


[mas 
| Per ba-. you avould not be ferry for going, for they ſc 
it 11 a delightful country ; a perſon may there enjoy With: 
out intermi/ion all the charms of ſpring. 
hat! in the mid/t of the torrid zone ; I did not thin; 
i jo ible to breathe in it. 


000000 
LESSON LXXVI. 


Tou were miſtaken ; at Quito tte mildneſs of the air, 
bie equality of days and nights, diſplay a thouſand charm; 
in a country which the ſun begirts round with a fery 
zue. | 

J it poſſible ? . | 

Tes ; nature ſeems to have collected under the line that 
croſſes fo many ſeas and fo little land, a combination 9 
circumſtances that contribute to moderate the heat of tt: 


fun. 


Tell me, 1 loſcech you, which are the principal cet 
The elevation of the glabe in that ſummit of the ſphere : 


the vicinity of the mountains of an immenſe height ani 
extent, and always covered with ſ:09w, and continual 
winds that obſtruct the active force of the rays of tte 
ſun. 5 | 
You are deſcribing to me a terreſtrial paradiſe. 

It would be one undoubtedly, if” ſo, many advantages 
ewzre not counterbalanced by ſome inconveniences. 


It is a pity : but what are theſe inconvenience: ? t 


* 


They are indeed ſomewhat frightful. 
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LESSON LXXVII. 


At one or two o'clock in the afternoon, ends 2 morning 
alms/t continually fine, the vapours begin to riſe, lle al 
is ovefſpread with dark clouds that terminate in burri 
Canes 85 | 
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„„ 
peut Ctre ne vous en repentiriez vous pas, car on 
dit que c' eſt un pas delicicux; on y jouit ſans ceſſe 
de tous les charmes du printems. 


o0i ! au centre de la zone torride: je ne croyois 
pas qu'il fut poſſible d'y reſpirer. 


oOO OOO 
LXXVI. 


Vous vous trompiez; a Quito la douceur de Fair, 
Pegalite des jours et des nuits font trouver mille 
delces dans un pays que le ſoleil embraſſe d' une 


ceinture de feu. 
Eſt il poſſible? 


Oui, la nature ſemble avoir renni ſous la ligne 
qui couvre tant de mers et fi peu de terre, un con- 
cours de choſes qui ſervent a temperer Vardeur du 
ſuleil. h 

Dites mor je vous prie quelles ſont les principales? 


L'elevation du globe dans cette ſommité de la 
chere: le voiſinage des montag nes d'une hauteur, 
d'une Etendue immenſe et toujours couvertes de 
neige, et des vents continuels qui interrompent Vac» 
tirite des rayons de la chaleur. 


Vous me parlez d'un paradis terreſtre, 


Cen ſeroit un fans doate ſi tant d'avantages n'e- 
toient balances par quelques inconveniens. 

C' dommage: mais ces inconveniens de quelle 
eſpece ſont Ils? 


Ils font a la verite un peu effrayans, 
0©S0D0Do 
LXXVII. 


A une on deux heures aprés midi, tems od finit 
une matinee preſque toujours belle, les vapeurs com- 
mencent a s'elever, l'air ſe couvre de ſombres nuees 
qui te convertiſſent en orages. 


M 2 | Quel 


( 124 ) 
What a pity that fo fine a climate ſhould be fubjed 15 
h dreadful a change. | 
That is not all: every thing then glitter around, exery 
thing ſeems wrapt up in a blaze of lightning. 
T bis begins to give me a diſguſt for living at Quito. 
The thunder makes the mountains reſound with a dread. 


ful claſti it is now and then accompanied with terrill; 
= earthquakes. 


4 ſuppoſe thoſe dreadſul phenomena are but tranſitory. 


Some times the rain contmues there for fifteen days ſuce 
cefſively, and then the conſternat ion is univer fad. 

Why ? 

Becauſe the exceſſive wet deſtroys the feeds, as drougli 
ir produttive of dangerous diſtempers. 


What I heard laft ſpoilt all you have ſaid before : the 
climate in a country like that ts not, I believe, one of the 
7nof} a . 

Von are miſtaken: e air ir fo pure that thife 
trathſeme inſets that infeft the reft of America, are not 
$:0wn there. 


oOOO oOo 
LESSON LXXVIII. 


Z urald by chliged to you te tell we if the. fruitfulne 
of the foil of Quito is equal to the mildnef? of te climate. 


It is : the delightful picture of the three beautiful ſca- 
ſens of the year is conflantly before one's eyes. 


I it poſfible ? 
The trees there are inceſſantly covered with green leave, 
and adorned with fragrant flowers ; they are beſides ben. 
ing under the weight of the moſt delicious fruits. 
— Th 
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( 15 ) 
Quel dommage quꝰ un ſi beau climat ſoit ſujet a un 
changement ſi terrible. 


Ce n'eſt pas tout: alors tout luit, tout par oit em- 
bras du feu des eclairs. 


Ceci commence a me dẽgoũter du ſejour de Quito. 


Le tonnerre fait retentir les montagnes avec un 
fracas horrible: i/ 5*y joint de tems en tems d' affreux 
tremblemens. | 


je ſuppoſe que ces phenomenes terribles n'y ſont 
que paſſagers. 

Quelquefojs la pluie y dure quinze jours de ſuite, 
et alors la conſternation eſt univerſelle. 

Pourquoi? 


Parceque l'excés de PFhumidité ruine les ſemen- 
tes, comme la ſechereſſe produit des maladies dan- 
gereuſes. 


Ce que je viens d'entendre en dernier lien gate 


tout ce que vous m'aviez dit avant Je climat welt 


pas je erois des plus ſains dans un pareitpays. | 


Vous vous. tromper : Pair y elt fi pur qu'on n'y 
eonnoit pas ces inſectes degoſitans qui aſſiègent le 
ielle de PAmerique. 


OoOoOoOoO 
LXXVIII. 


Dites moi, je vous prie, fi la fertilite du terroir de. 
Quito repond a la douceur du climat.. 


Oui: on y a continuellement ſons les yeux Ta- 
greable tableau des trois belles ſaiſons de Pannee. 


Ef il poſſible ? 
Les arbres y ſont ſans ceſſe converts de fenilles 


vertes et ornés de fleurs odoriferantes : ils y font 
meme charges des fruits les plus delicieux. I 
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( 126 ) 
The charms of ſpring, ſummer and autumn, are inds:d 
all united. | | 
What is the fituation of the city of Quito? 
Luito, conquered by the Spaniards in the year 1534, 


is built on the declivity of the famous mountain Pitchincha 
in the Cordeliers. | 


I it a populous city? | 
It may probably contain fifty thouſand inhabitants, 
They live, to be ſure, there in the enjoyment of plenty. 
Too much ſo: the abundance of corn, of maize, of 


ſugar, of flocks, of every kind proviſiout, bas plunged | 
them into the greateſt idleneſs, and the greateſt exceſer. | 
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LESSON LXXIX. 


It is growing late: it is lime to put an end to our 
tell: let us go this way. 

As you chuſe: but in our way you muſt tell me fone- 
thing of the Cordehiers, which I juſt heard you men- 
tion | 

With pleaſure : that famous chain of mountains, ſitu- 


ated in the empire of Peru, ſeems to join the ſouthern 1 
parts of America with the northern. h 
9 a 
Are they not the higheſt in the avorld ? 
Ter, there are two or three of them of a prodigient 
beight : they hide their tops in the clouds, and almeſt all 4 
of them are covered with ſnew as old as the world. 
pr 
| u 
Are there any volcanos in the Cordeliers ? a 
There were ſome that vomit aut fill from time to tint 
ahirkwinds of ſmoak. - | wy 


Which are the higheft of theſe mountains ? 
8 igheft of theſe Crank 


(-- 20g. } 


Ceſt rẽ unir en verite les charmes du printems, 
delete et de Pautomne. 


Dans quelle ſituation eſt la ville de Quito? 

Quito conquiſe par les Eſpagnols en 1534, eſt ba- 
tie fur le penchant de la cElebre montagne de Pit- 
chincha dans les Cordélières. 

Eſl· ce une ville bien peuplee ? 

Elle peut avoir cinquante mille abitans. 

Ils y vivent, fans doute, dans Pabondance. 


Que trop: Pabondance du bled, du mays, du ſu- 
cre, des troupeaux, de toutes les denrécs, les ont 
plongés dans la plus grande oifivete et dans les plus 
grauds delordres, 


LXXIX. 


* 
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I! fe fait tard: il eſt tems de finir notre prome- 
nade : paſſons par ici. 

Comme il vous plaira : mais en chemin faiſant il faut 
que vous me difiez quelque choſe des CordElieres 
dent je vous viens d' entendre parler. 


Volontiers : cette fameuſe chaine de montagnes 
lice dans Yempire du Perou, ſemble unir les par- 
= rms de VAmerique avec les ſeptentrio- 


Ne ſont elles pas les plus hautes du monde? 


Oui, il y en a deux on trois d'une hauteur pro- 
vigieuſe : leurs cimes ſe perdent dans les nues, et 
preſque toutes ſont couvextes de neige auſſi ancienne 
que le monde. 


Va: t· il des volcans dans les Cordelieres ? 


Il y en a eu quelque uns qui vomiſſent encore de 
lems en tems des tourbillons de fumèe. 


Quelles ſont les plus elevecs de ces montagnes ? 
Cayambour 


( 128 ) 
« Cayambour, that lies under the very equator, is Mr: 
than three thouſand fathoms high, if aue reckon from the 
level of the ſea : that is to fay, que third higher than the 
2 of Tenerifſe, the higheſt mountain in £ urope, 


o oO OOo 
LESSON LXXX. 
Do you know whether any perſon has ever reached the 
top of Cayambour ? 
The corttinual ſnow has rendered it hitherto inacceſſblt. 


_ What is the greateſt height that has been ever reached ? 


The French academiſts, who made their obſervatim on 
the figure of the earth on the Cordeliers, never went ary 
higher than 2470 fathoms in perpendicular height. 


Well! you:? are at home: I muff part you, I an 
extremely glad to have had the pleaſure of meeting you, and 
if you will give me leave, I' come | frequently and tate 
you out to walk. 


I ſhall be very glad io have the pleaſure of your campe- 
17 you mill always find me ready to attend qu. 


Will you do me the honour ts come and drink tea with 
me this evening.” 


Tou honour me very much : I am geath ou. Tran © 


not have that pleaſure. - 
Why ? you are not engaged ? 


I believe my mother i is : and if that be fo, I mt pp 
—__ with her. 


o OOO OOO 
LESSON LXXXI. 


Though your mother be engaged, that is no reafn 
that you ſhould be fo. 15 nl 
* i; WM 
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Cayambour, ſitue ſous Pequateur mème, a plus 
ge trois mille toiſes de hauteur a compter du niveau 
le la mer: Celt a dire un tiers de plus que le pie 

de Teneriffe la plus haute montagne de PEurope. 


= JV 
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gare vous fi Von a jamais atteint le ſommet de 
Cayambour ? 

La neige permanente l'a rendu juſqu'ici inacceſ- 
ible. 

A quelle hauteur eſt on jamais arrive ? 


Les academiciens Frangois qui firent leurs obſer- 
vations pour la figure de la terre ſur les Cordelieres, 
ne font jamais alles plus haut que 2470 toiſes de 
kauteur perpendiculaire. 

Eb bien! vous voila chez vous : je vous laiſſe, je ſuts 
charms d'avoir eu le plaiſir de vous rencontrer, et fi 
vous voulez bien me le permettre je viendrai ſou- 
vent vous prendre pour allet faire un tour. 


. * * . 

Je ſerai charms du plaiſir de votre compagnie: 
vous me trouverez toujours pret a vous accom- 

Voulez vous me faire Phonneur de venir prendre 
le the avec moi ce ſoir ? "M0 

Vous me faites beaucoup d'honneur: je craina 
fot de ne pouvoir avoir ce plaiſir-la, 

Pourquoi ? vous n'èëtes pas engage ? | 

Je crois que ma mere Velt : et ſi cela eſt je dois 
aller avec elle. | 


th 


- 
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Quoique madame votre mere ſoit | engagee ce n elt | 


pas une raiſon que vous le ſoyez. | 
Pardounez 


In 


1 


TS MY 
Pardon me. I always go with her + ſhe ſeldm po; 


abraad without me. 

If you can come, vue will be exceedinoly proud to bare 
the pleafure of ſeeing you. 

I will let you know in an hour. 

Are you fond of muſic ? 


Extremely: though do not play on any inſtrument 
myſelf. 

Well we ſhall haves ſome tolerably good this evening: 
there will be two ladies friends of mine, that are excel. 
lent performers : you will be charmed to bear them, 


You will, I Suppoſe, accompany them on the bargſ. 


I belizve ſo, and my brother will play on the flute. 
© What pleaſure I ſhould enjoy in being with you : Vl 
do all my endeavour to come. | | | 
| Well expe you: come early. 
"If I do come, I will come early : but J told yu l 
would ler you know. 
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LESSON LXXXII. 


P Whence come you ? you have kept us waiting lig 
ame. ; 6 bal 


I beg a thouſand pardons ; I met a friend / mint 


with whom I have been walking on the fea ſhore. - 
We thought you were breal/aſting abroad: it ts near 

len clock. Pp! 
Indeed I did not think it was fo late: we began (0 

chatter of one thing or another, /6 that the hou! me 

| q 


paſſed away imperceptibly. 
? Wa! 
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Pardonnez moi, je Paccompagne toujours: elle 
fort rarement lans moi. | 


Si vous pouvez venir nous ſerons enchantés d'a- 
voir le plaiſir de vous voir. 


Je vous le ferai ſavoir dans une heure. 

Aimez vous la muſique? 

A la folie: quoique je ne joue d'aucun infiru- 
ment. : 


Eh bien, nous en aurons d'aſſez bonne ce ſoir: 
ily aura deux demoiſelles de mes amies qui ſont 
excellentes muſiciennes: vous ſerez bien aiſe de les 
entendre. 


je ſuppoſe que vous les accompagnerez ſur le 
clavecin. 


Je crois qu*oui, et mon frère jouera de la flute. 

Que j'aurois de plaifir a tre avec vous: je ferot 
tout mon poſſible pour venir. 

Neus vous attendrons ; venez de bonne heure. 


Si j'y vais, je viendrai de bonne heure ; mais je 
vous ai dit que je vous le ferois ſavoir. 


— — 
— OO 


LXXXII. 


D'où venez vous? vous nous avez fait attendre 
long tems. : 


Je vous demande mille pardons ; j'ai rencontre 
un de mes amis avec qui je me ſuis promene {ur le 
bord de la mer. | 


Nous croyions que vous dejeuniez dehors : il eſt 
pres de dix Leures. | 

En verite je ne croyois pas qu'il fat fi tard : nous 
nous ſomes mis d parler de choſes et d'autres de ſorte 
que les heCres ſe ſont paſlees imperceptiblement. 


Avez 


: ( 132 ) 
Were you far off ? | 
Yes indeed, I am ſure we bave walked above fo 
miles. | 


You mult be hungry. 

| Yes, I have a pretty good app tite. 
Mell let us go down : breakfaſt is ready. 
Mill you take a cup of tea? 
hon pleaſe : give me a little more ſugar. 
Do you chuſe cream? | 


No, I never take any: I take my tea aſter the Chi. 
neſe faſhion. | 


Don't the Chineſe take cream with their tea? 


Never : they would think it ſpoiled by ſuch a mixture. 


OOO oOo 
LESSON LXXXIIII. 


7 ſhould not like to Be in China, fer I find tea very 
di/agreeable without ſugar and cream. 


Hou were uſed to it, you would think mthing of it. 


I believe tea ir their uſual drink. 

It is, and they have it in ſuch perfection, that it would 
be a pity to mix any thing with it. 

Does the ſhrub that bears tbe tea grow in every part 
of China ? 

It does; but it has not the ſame degree of per fectim 
every where : that which grows in a rocky ſoil ts much 
ſuperior to every other kind. 

I thought that the ſeaſons außen the leaf was gathered 
in, had much influence on the goodneſs of tea. 

You were right: the fir/t crop ir in the beginning of 


March; the leaves at that time ſmall, tender, and delte 
calty 


four 


Oh 


ies 


( 133) 
Avez vous été loin ? 


Oui en verite je ſuis ſar que nous avons fait plus 
& quatre milles. 


Vous devez avoir faim. 

Oui, j'ai aſſez bon appetit. 

Eh bien deſcendons : le deje uner eſt pret. 

Voulez vous prendre une taſſe de the ? 

Sil vous plait : donnez moi un peu plus de ſucre, 

Voulez vous de la creme? | 

Non, je n'en prends jamais: Je prends mon ths 
6 la Chixoiſe. 

Les Chinois ne prennent ils pas de creme avec 
leur the ? 


Jamais : ils croiroient le gater par un tel mélange. 
0D0D0De 
LXXXIII. 


je w'aimerois pas Etre à la Chine ear je trouve le 
the tres mauvais ſans ſucre et ſans creme, | 


d vous y Etiez accoutume, vous ne vous en ap- 
percevriez pas. 

Je crois que le the eſt leur boiſſon ordinaire. 

Ju, et ils Pont dans une telle perfection que ce 
[rat dimmage d'y introduire aucun melange. 
3 qui porte le the croit il dans toute la 

ine? 


Jui: mais il n'a pas le mème degre de bonte par 
tout: celui qui croit ſur un fol pierreux eſt fort ſu- 
perieur à tout autre. 

Je croyois que les ſaiſons on la feuille eſt ramaſſee 
influoient beaucoup ſur la bonts du the. 

Vous aviez raiſon : la premiere recolte ſe fait au 
commencement de Mars. Les feuilles alors petites, 

N tendres, 


( 134 ) 
cate, conſtitute what is called the imperial tea; the leave, 


75 the April crop are larger, but of an inferior quality, 
inally, the laſt and leaf valuable tea is gathered in the 
month following. - 


You are extremely well informed gf the nature of tea, 
000000 
LESSON LXXXIV. 


A relation of mine a] har made ſeveral voyager t1 
China, acquainted me with all I have juſt told you with 
regard to tea. 

Do not the Chineſe attribute to it many medicinal pro. 
fperties ? 

They fancy it is an excellent diſſlvent that purifes the 
blood, ſtrengthens the headoand ſtomach, and facilitatzs 
digeſtion. 

It is not productive of theſe happy effects with us. 

We have it very different from what it is in China: 


"ve drink it too warm and too ſtrong. We mix with it 
4 great deal of ſugar, and frequently pernicious liquors. 


That is all true: but beſides I am apt to think the 
long extent of ſea it croſſes over, might contribute to di. 
prive it of the. greateſt part of its beneficent properties. 


Would it nut be poſſible to bring it to Europe by land? 


It would, through Ruſſia ; but the vaſt deſarts that 
are to be paſſed over, oppoſe an obſtacle almyſt inſurmount« 
able to this communication. 


| 0D0D0D0 


> LESSON LXXXV. 


We have diſcourſed ſo much about tea, that you muſt 
take another cu. A 


Ne 


A.. << =, = 


pr 


eas 


Nos 


SS, 


tendres, et delicates, forment ce qu'on appelle le 
the imperial; les feuilles de la rEcolte du mois d' A- 
vil ſont plus grandes mais de moindre qualité. En- 
fn le dernier et le moins eſtime du the ſe recueille 
dans le mois ſuivant. 


Vous tles on ne peut pas mieux au fait de la nature 
du the. $7 
o OOO 0 


LXXXIV. 


Un de mes parens qui a fait pluſieurs voyages en 
Chine m'a appris tout ce que je viens de vous dire 
ſur le the. . 

Les Chinois ne lui attribuent ils pas pluſieurs 
yertus ? | 

Ils ſe perſuadent que c'eſt un excellent diſſolvant 
qui purifie le ſang, qui fortifie la tete, Veſtomac e 
qui facilite Ia digeſtion. : 

Il ne produit pas ces heureux effets parmi nous. 

Nous Vavons bien different de ce qu'il eſt a la 
Chine : nous. le buvons trop chaud et trop fort. 


Nous y melons beaucoup de ſucre et ſouvent des li- 
queurs nuiſibles, 


Tout cela eſt vrai : mais je crois d'ailleurs que le 


long trajet qu'il fait par mer ſuffiroit pour lui faire 


perdre la plus grande partie de ſes proprietes bien» 
falantes, 


Ne ſeroit il pas poſſible d'en apporter en Europe 
par terre? 


Oui, par la Ruſſie; mais les déſerts immenſes 
que Von eſt oblige de traverſer offrent un obſtacle 
preſqu* inſurmontable a cette communication. 


S OQOoCOoC o 


LXXXV. 


Nous avons tant parle du the que vous devez avoir 


beſoin den prendre une autre taſſe. 


N 2 | Non, 


: ( 236 ) 
Mo, I thank you, I will take no more. 


- ou have talen but tao cups. 


eg your pardon, I have taken four : that is one wyre 
than generally take. 


" Perhaps you do not like this tea. 
It is excellent. 
Will you lend me the book you promiſed me yefterds ry ? 


Go up to the library: you ill find it on the ſecond 
ſhelf on your left hand, 


Tou may my on it I will take great care of it. 


Jam convinced of it ; as ſcon as you "IEF read it ua 
may have the ſecond volume. 


I will bring it back to-morrow or the next day. 
Dou may keep it as long as you pleaſe. 

Be particular nt to lend it to any one. 

That is what I would not do for the world. 


0T0DnD0vVDuE 


LESSON LXXXVI. 


Where are you going now ? 
Jam going to dreſs ; I have tao or three viſits to flay : 
do you intend going out before dinner ? 


Te l go and take an airing ; I have a little * 
| ache, that will drive it away. 
| Deo you dine at home? 
| Yer, 1 have two or three friends of mine to dine with 
q me ; will you be of the party ? 


No, I am engaged, bejides 1 have a mind to go U to 
the play this * 
Hine | 


<——_— . — — * — 
Ul 


= 


Non, je vous remercie, je n'en prendrai pas da« 
vantage. 
vous n' en avez pris que deux. 


je vous demande pardon jᷣ'en at pris quatre: c'eſt 
une de plus que je n'en prends ordinairement. 


Peut &tre que vous ne trouvez pas ce the-ci de 
votre goüt. 


Il eſt excellent. 


Voulez vous me preter le livre que vous me pro- 
mites hier. 


Montez a la bibliotheque : vous le trouverez ſur 
l ſeconde tablette 4 main gauche. 


Jen aurai grand ſoin; vous pouvez compter IR 
deſſus. 


Pen ſuis perſuadẽ, auſſi tdt que vous l'aurez lu 
vous pouvez avoir le ſecond volume. 


Je vous le rapporterai demain ou apres. 
Vous pouvez le garder tant qu'il vous plaira. 
Surtout ne le pretez a perſonne. 


C'eſt une choſe que je ne voudrois pas. faire pour 
wut au monde. 


OoOoOoOoO 
„ LXXXVI. 


Od allez vous à preſent ? 


Je vais m'habiller, j'ai deux ou trois viſites à faire: 
tomptez vous ſortir avant diner? 


Oui: Jirai prendre l'air, j'ai un petit mal de 
lite, cela le diſſipera. 


Dinez vous à la maiſon ? 


Oui, Pai deux ou trois de mes amis à diner voulez 
teu en etre? | 


Non, je ſuis engagé; d'ailleurs i envie aller 
a ſpectacle ce ſoir. 'D 
N 3 *13 Avez 


( 138 ) 


' - Have you a place? | 
Not yet ; but there is a lady that has promiſed me on: 
in her box. 
What is the play this evening? 
A new tragedy, and a comic opera. 


T ſhould be very proud to go with you : but as I am to 
go there to-morrow, my mother would not take it well if 
me to go there to-day. 


With whom do you go to-morrow ? 
With my aunt and her couſin. 


0D0DOoDo 
LESSON LXXXVII. 


Well, if you are going out, I will go with you : what 
ide do you intend to go? 

I cannot go out yet; I am waiting for my maſter of 
geography. 

Alt what o'slock does he generally come? 

Between ten and eleven. [ 


It is net ten yet ; we may go and take a little 
walk. 


Me: I have not looked over my leſſon yet. 
What part of geography are you learning now ? 


Jan at Afia, I will finiſh it to-day. 
Hou long have you been learning? 
T have not been learning a month yet. 
You have made a great proficiency in a ſhort time. 
I apply very cloſe: it is a ſcience I am very ford 
of; { find it very entertaining. 
It is not only entertaining, but it is exceedingly in- 
ſtructive. 


nd it fo every day. — 


, Avez vous une place ? 


Pas encore: mais il y a une dame qui m'en a 
promis une dans ſa loge. 


Que joue-t-on ce ſoir ? 
Une tragẽdie nouvelle: et un op&a comique. 


je ſerois bien aiſe de vous y accompagner : mais 
comme je dois y aller demain, ma mere ne trouve- 
roit pas bon que jy allaſſe aujourdhui. 

Avec qui allez vous demain ? 

Avec ma tante et ſa couline. 


—— — _ 
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LXXXVII. 


Eh bien, ſi vous ſortez Jirai avec vous: de quel 
edt6 comptez vous aller ? 


Je ne puis pas encore ſortir, j attens mon maitre 
de geographie. 
A quelle heure vient il ordinairement? 

Enie dix et onze heures. 

Il n'eſt pas encore dix heures: nous pouvons aller 


faire un tour. 
Non: car je n'ai pas encor regarde ma legon. 


Quelle partie de la geographie apprenez vous I - 
prelent? . 8 


l 

Jen ſuis a VAſte, je la finirai aujourdhui. : | 
Combien de tems avez vous appris ? 4 
Je ai pas encore appris un mois. | } 
| 


Vous avez fait de grands progres en peu de tems. " 

Je m applique on ne peut pas plus: car celt une ſci- | | 
ence que j aime beaucoup, je la trouve fort amuſante. 

Non ſeulement elle eſt amuſante mais elle eſt an 
a peut pas plus itſtructive. 

Je m'en appergois tous les jours. 


ao : LXXXVIII. 


( 140 ) 


O©Do0Do0DOo 
LESSON LXXXVIIL 


Geography, according to the knowledge aue have of it 
now 4 day fy 7s very different from that which was known 
by the ancients. DE 


Undoubtedly : their knowledge in that ſcience extended ns 
farther than the borders, of the Roman empire. 


— 
What was their opinion then of the teſt of the uni. 
verſe 2 
They imagined that the moſt part of the remainder of 
eur continent was. uninhabitable, on account of the ex. 
caſſive heat or ſevere cold that muſt have been felt in it. 


How far did the boundaries of the Roman empire ex- 
tend? = 
It comprehended all Europe except the northren coun- 


tries, the weſtern part of Afia, and the morthren part of 
 frica that lies along the Mediterranean ſea. | 


Jam ſurpriſed they do not give to young people mer: 

enlarged ideas of ancient geograghy. | 
So am I for ſuch a ſtudy would give a more exat 
- knowledge of ancient hiſtory, and enable youth to read 
with more advantage the authors that have written en 
that ſubjett. - 
. 0D0D0oDo 


LESSON LXXXIX. 


Do me the pleaſure to tell me what the ancient geo- 
graphy ſaid of the Britiſh iſles. | 
I ir indeed a ſcience I am not auell verſed in, but J 
ſhall be glad to communicate to you whatever I know of 
it. 
4 ſhall be exceedingly obliged to you. Th 


( 141 } 
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LXXXVIII. 


La geographie, telle que nous la connoiſſons à 
preſent, elt bien differente de celle qui ẽtoĩt connue 
des anciens. 8 | 

Sans doute : leur connoiſſance ne $'Etendoit pas 
plus loin, dans cette ſcience, que les bornes de em- 
pire Romain. 


Que penſoient ils donc du reſte de Punivers? 


Ils croyoient que la plus grande partie du reſte de 
notre continent Etoit inhabitable a cauſe de la cha- 
leur exceflive ou du froid rigoureux qu'on devoit y 
reſſentir, 5 | 


Juſqu'on s*'etendoient les bornes de empire Ro- 
main ? 

Il comprenoit toute Europe excepts les pays du 
nord, la partie occidentale de PAſie et la partie du 
zord de PAfrique qui eſt firuee le long de la mer 
Mediterranée. 


Je ſuis EtonneE que l'on ne donne pas @ /a jeuneſſe 
des idees plus etendues ſur la geographie ancienne. 


Et moi auſſi, car une pareille 6tude donneroit une 
connoilſance plus exacte de Vhiſtoire ancienne, et 


mettroit les jeunes gens en Etat de lire avec plus de 


fruit les auteurs qui ont Ecrit ſur cette matière. 


oOOOOOo 
LXXXIX. . 
Faites moi le plaifir de me dire ce que la g6ogra- 
phie ancienne diſoit des Iſles Britanniques ? 


En verits c'eſt une ſcience en laquelle je ne ſuis pas 
bien vers6, mais je ſerai charme de vous communi- 
quer ce que j' en ſais. 


Je vous ſerai infiniment oblige. 


Le 
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The moſt ancient name of England was Albion: ut L 
when Fulius Ceſar invaded it, that iſland was called mai: 
Britain ; and it was divided into feveral kingdoms, pelle 

toy 

Did the Romans make an entire conqueſt of it ? | L 

No, they were maſters only of the fouth of it : they N 
could never ſubdue the people that inhabited the north of dion 
Scotland: they were reduced to extraordinary methods to qui 
reſtrain their incurſions. _ 16 

WS teni1 

What methods do you mean ? 0 

The emperor Adrian built a wall that extended frm L 
ene fea to the other and the emperor Severus had ant qui 
ther raiſed more northerly between the two gulphs ; that pem 
of Forth io the caſt, and that of Clyde ta the weſt, deu 

. golp 
Theſe were works worthy of Roman emperors, C 
mit 

6D0D0D0 6 


LESSON XC. 


Do you recollect how the ancients divided the Britiſh v 
Her? | anci 
They divided them into three parts : the firft contained I 
England and Scotland; they called it Britannia Major. teno 


The ſecond which compriſed Ireland, was called Britan- Brix 
nia Minor. And the third, which was compoſed of all nd 


the ſmall iſlands ſituated around the two large ones, was qui « 
diſtinguiſhed by the name Inſulæ Minores. alto 
T : dom 

Did fome of the cities aue know at preſent, exiſt at Q 
that time ? | preſe 
They did: London was culled Londinum, Dover Oy 
Duvris Portus, Canterbury, Durovernum ; Edin. vit 
burgh, Matacaſtra; and York, Eboracum. It u Mat 
in this laſt city that the emperor Severus died. Gra 


Wai 


( 143 ) 

Le plus ancien nom de V Angleterre &toit Albion 
mais lorſque Jules Celar y penetra, cette iſle s'ap- 
pelloit Britannia; et elle Etoit divise en pluſicurs 
toyaumes. ; | 

Les Romains en firent ils la cos. quꝭte entiere ? 


Non, ils ne furent maitres que de la partie meri- 
dionale ; ils ne purent jamais ſubjuguer les peuples 
qui habitoient le nord de PEcofle : ils furent meme 
i6duits a des moyens extraordinaires pour les con- 
tenir. 


Quoi de quels moyens parlez vous? 


Lempereur Adrien fit conſtruire une muraille 
qui occupoit tout le terrain d'une mer a Pautre : et 
Pempereur Severe en fit batir une plus au nord entre 
deux golphes; le golphe de Forth a Vorient et le 
golphe du Clyd a Poccident. 7 


C*ttoient des ouvrages dignes d'empereurs Ro- 
mains. 


Sees 


XC. 


Vous ſouvenez vous de la maniere en laquelle les 
arciens diviſoient les Ifles Britanniques ? 


Ils les diviſoient en trois parties : la premiere con- 
tenoit PAngleterre et l' Ecoſſe: ils la nommoient 
Britannia Major. La ſeconde qui comprenoit VIr-' 
lande ſe nommoit Britannia Minor. Et la troiſième, 
Qui ẽtoit compose de toutes les petites iſles ſituèes 
autour de ces deux grandes, Etoit diſtinguees par le 
tom d' [nſule Minores. 


Quelques unes des villes que nous connoiſſons à 
preſent exiſtoient elles alors? 

Ou; Londres s'appelloit Londinum; Douvres Du- 
wr Portus ;” Cantorbery Durovernum; Edinbourg 
Matacaſtra et York Eberacum. Ce fut dans cette 

ere que mourut Pempereur Severe. 


L' Irlande 
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( 144 ) 
Ma, Ireland known by them ? 


It var very little known ; Dublin, the capital of it, 
was called Eblana. | 


¶ hear a rap at the ſtreet door, it is your maſter un- 
 doubtedly : I will leave y'u ; not without flatte ring my- 


felf with the pleaſure of ſeeing you again. 
oOo OD 
LESSON XôCl. 
Well ! have you got your leſſon in geography ? 


Yes, my maſter is juſt gone out. 
He did not ſtay lor g. 
He was here more than an hour. 


I did not think it was fo late. now ge, may come and 
take a walk. | 


No indeed ; I have two letters to write, and the pf 
goes out this evening. | 

Unheſs it be on buſineſs of importance, you may defer 
them to another time. | 

That is a thing I never de: I do not think it proper 
to facrifice utility to pleaſure. 

At what clock will you go out? | 

Tndeed I do not ſuppoſe it will be in my power to go cat 
before dinner: I expect my dancing-maſter too. 

What ! are you learning to dance flill? You have been 
tearning a long time. 

Ter, indeed; but I continue becauſe I am very find of 
dancing ; it is a very pleaſing and a very uſeful exerciſe 


* 0D0D0DSo 
: — LESSONXCII. 
T am going to pay a viſit 7% Mrs. Herly, will you 


come with me? 
[ have 


8 
LIrlande leur Etoit elle connue ? 
Oui mais fort peu: Dublin, ſa capitale, s appel · 
loit Eblana. | 


Jentends frapper a la porte de la rue, c'eſt votre 
maitre ſans doute: je vous laiſſe; ſans adieu; au 
plaiſir de vous revoir. 


XCI. 
Eh bien! avez vous pris votre legon de ge&ogra» 
phie? 
Oui, mon maitre ne fait que de ſortir. 
Il n'eſt pas reſte long tems. 
Il a &t6 ici plus d'une heure: il eſt midi paſs. 


Je ne eroyois pas qu'il fut fi tard : a preſent vous 
pouvez venir vous promener, 


Non en vérité, j'ai deux lettres à Ecrire et la poſte 
part ce ſoir. 


Si ce n'eſt pas pour des affaires de conſequence 
vous pouvez les remettre a une autre fois. 


Celt que je ne fais jamais: je ne penſe pas à pro- 
pu de ſacrifier Putile a Pagreable. 
A quelle heure ſortirez vous donc? 


En verite je ne crois pas pouvoir ſortir avant di- 
ner: Yattends auſſi mon maitre de danſe. 


Quai! apprenez vous encore a danſer? Vous 
avez appris long tems. 
Il eſt vrai, mais je continue par ce que j'aime 


beaucoup la danſe, c'eſt un exercice fort agreable et 
fort utile. | 


000009 
XCII. 
Je vais faire une viſite a madame Herley ; voulez 


Vous venir avec moi ? 


O Je 
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7 have not the honour of being acquaintel with her, 
No matter: I will introduce you to her. 
Where does lhe live? 

Near this: at the mall, number twenty-twg, 


Come, 1 ſhall be very happy to have the pleaſure of ag. 
companying you there. 


How ſhall aue go, on foot or in a carriage? 
The weather is delightful : we will walk: that will 


give us a little exerciſe. 
Let it be ſo : which way ſhall aue go? 
Straight before us, it is the fhorteſt way. 
When wwe are coming back, wwe will call to ſee your 


couſin. 
Yes, if we have time; but I am afraid it will be ty 
late. 


Let us make haſte : we need not ſlay long at Mr. 
Herley's. 

She is fond of chat; there will be ns fuch thing as 
getting away as ſcan as you imagine. 


I thought it was a formal viſit. 
©D0D0Do 
LESSON XCIIL 


It is here ſhe lives : let us rap; ſhe is at home: J 
faw her at the window. 


Madam, I have the honour of wiſhing you a goed 
morning. 

0h is it poſſible ! is it jou? 

My dear lady, I am tranſported with the pleaſure f 
ſeeing you ; I was determined to call upon you lo- day. 


Jam very glad I have ſaved you the trouble : this i 
Miſs W whom { have the honour to introduce. 


Ian 


/ 


( 147) 
Je nai pas Phonneur de la connoitre, 
N'importe : je vous prſenterai. 
On demeure-t-elle ? 
Pri; 4ici : au malle, numero vingt deux. 


Allons, je ſerai enchante d'avoir le plaiſir de vous 
y accompagner. 


Comment irons nous, à pied ou en voiture? 


I! fait un tems charmant: nous irons d pied; cela 
nous promè nera. 


Ala bonne heure : par ou paſſerons nous? 
Allons tout droit, c'eſt le plus court. 


En revenant nous pourons aller voir mademoiſ- 
elle votre couſine. 


Oui, ſi nous avons le tems: mais je crains qu'il 
ne ſoit trop tard. 


Depechons nous: il n'eſt pas beſoin de nous ar- 
reter long tems chez madame Herley. 


Elk aime & babiller, il n'y aura pas moyen de la 
quitter fi töt que vous vous imaginez. 


Je croyois que c' ẽtoit une viſite de cer monie. 


4 


o©S0O0Do 
XCIII. 


C'eſt ici qu'elle demeure: frappons, elle eft au lagis, 
je Vai vue a la fenttre, 


Madame, j'ai Phonneur de vous ſouhaiter le bon- 
jour, a 


Oh eſt il poſſible ! eſt- ce bien vous? 


Ma chere dame je ſuis enchant&e d'avoir le plaiſir de 
vous voir; je comptois paſſer chez vous aujourdhui. 


Je ſuis fort aiſe de vous en avoir &vits la peine, 
oct mademoiſelle de Merville, que j'ai Phonneur 
de vous preſenter. 
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( 148 ) 
4 am proud to be acquainted with a lady ſo amiable, 
and of whom I have heard ſo great a character. 


Magam you are very kind: how long are you return. 
ed from the country? 


4 came from it Saturday laſt. 
How is your father ? 
Tolerably well : you do him much honour, 


I. he in town ? 
No, he will not return until next month. 
It will rejoice me to fee him. 


e? 0e 0? 0 


LESSON KXCIV. 


Do you think it will be a brilliant winter ? 
J hope fo : 1 expect a great deal of pleaſure : thy 
Jay we ſhall have an Italian opera. | 


I, ſhall be very glad f it : I am very fond of the Ita- 
lian language, and that will be of great ſervice to me: 


befides / think the muſic delightful. 
I heard they have already an excellent actreſi engaged. 


Who told you fo ? 

My aunt, who is acquainted with all the news of the 
day. 

I have been ſeveral times at the opera in London, and 
T was greatly entertained. | 

I do not doubt it: as for my part I prefer Engliſh 
Plays., I take infinite delight in ſeeing a good tragedy. 

So do I; but it muſt be well acted, otherwiſe J 
am tired out of my life of it. 

We had a good company enough laſ year. 


Ter, 


3 8 2 


Je ſuis charmee de faire connoiſſance avec une de- 
moiſelle fi aimable et dont j'ai oui dire tant de bien. 


Madame vous etes bien bonne: combien y a-t-il 
que vous ètes revenu de la campagne? 


Pen ſuis revenu Samedi paſse. 
Comment ſe porte monſieur votre pere ? 


Il eſt afſez bien: vous lui faites beaucoup d' hon- 
7 
neur. 


- Eft il en ville? 
Non, il ne reviendra que le mois prochain. 
je me réjouis de le voir. - 


0Do0Do0DOo 4 


XCIV. 


Croyez vous que Phiver ſera brillant? 
Je Veſpere: je me propoſe beaucoup Pagriment, on 
dit que nous aurons un opera Italien. 


Jen ſerai charmee : j'aime beaucoup la langue 
Italienne et cela me ſera fort utile; d'ailleurs Yen 
trouve la muſique charmantee. 


Jai cui dire qu'on avoit deja engage une actrice 
excellente. 

Qui vous Va dit ? 

Ma tante qui fait toutes les nouvelles du jour. 


Pa ere pluſieurs fois a Popera de Londres, je m'y 
ſuis fort amusee. 

Je nen doute pas: quant 4 moi Jaime mieux le 
ſpectacle Anglois. Jai un plaiſir infini a voir jouer 
une bonne tragedie. K | 

Et moi auſi: mais il ſaut gu' elle ſoit bien joute, ou 
bien je m'y ennuie à la mort. 

Nous avions une troupe afſez bonne l' anne paſ&e. 
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R000 I 
Yes, there were two or three excellent performers; 
I hope they auill not be wworye this winter, 


ooo OO o 
LESSON XCx. 


Are you for going to the caſtle? 
1 do not know indeed: I have not made up my mind 
as yet. 


If your go there I ſhall beg your permiſſion to go aling 


with you. 

You could not pleaſe me more : that will determine me 
to go. 

There auill be a ball and a ſupper next Friday. 


| It awill not be in my power to 77 fo foon ; but in a ferl. 
night 1 intend going, and I will let you know. 


T ſhall have the happineſs to ſee you between this 
and that: ave /hall- ſettle every thing together. 


Tery well : have you danced at the caſile ? 
Ter: two or three times, have you ? 
Never : I do not dance well enough for that. 


You are joking : you dance better than I do: you 
mult dance thers : you mult indeed. | 


1 could ver prevail upon myſelf to do it: no, never. 
Mauvaiſe honte, nothing elſe. 
020D0D0o 
LESSON XCVI. 


Who is your hair-dreſer ? he dreſſes you incomparally 
avell. 


Do you think fo ? 


Upon my honour that dreſſing fits as well as any thi 


in the world. 


jo 


fa 


bi 


pe 


6. 83 } 
Oni, il y avoit deux ou trois acteurs excellens. 
Jeſpere qu'ils ne ſeront pas pires cet hiver. 


3 
48 


Comptez vous aller au chateau ? 

Je ne ſais en verite z je ne ſuis pas encore déter- 
mine. 

Si vous y allez, je vous prierai de me permettre 
de vous y accompagner. 


Vous ne pourez me faire plus de plaiſir: cela m'en- 
gagera meme a y aller, 


Il y aura un bal et un foupe vendredi prochain. 


Je ne pourai pas y aller fi töt, mais dans quinze 
jours je compte y aller et je vous le ferai ſaver. 


Paurai. le plaifir de vous voir d'ici 4 ce tems ld: 
nous prendrons nos arrangemens enſemble. 


Fort bien: avez vous jamais dansé au chateau ? 
Oui: deux ou trois fois: et vous: 
Jamais: je ne danſe pas aſſez bien pour ads 


Vous badinez: vous danſez mieux que moi: z/ 
faut que vous y danſiez: i le faut abſolument. 


Je ne pourois jamais le prendre ſur moi: non, 
jamais. 
Mauvaiſe honte, rien autre choſe. 


— 000 — 
XCVI. 


1 Qui eſt votre coeffeur ? il vous oo. divinement 
ien. - 


Trouvez vous? 


Sur mon honneur cette coeffure vous fied on ne 
peut pas mieux. 
| 2 


( "2 ) 
J am delighted that it is your taſte. If you think pro» 
per, 1 ſhall fend him to you to-rwrrow. 


You will oblige me. | 
That is charming ſilt, I have not ſeen any thing like it, 


It is a new faſhion: I got it from London. 
You have a winderful taſte for dreſs. 


Tou are very kind. 

Are theſe ruffles of your own working ? 

Yes, they are my firſt attempt on the tambour. 

Was it you that embroidered this tucker too ? it i; de 
bghtful. | 

It is my laſt ſummer”s work, 


I proteſt J think that embroidery charming: and does 
that young lady embroider? 


No madam, I have not patience far it. 
o OOO 
LESSON XCVII. 


Hou do you paſs the time in the country? 
1 divide it between reading, walking, muſic and draw- 
ing. | | 
In that caſe your time cannot hang heavy on your hands. 
Do you draw well? 


4 
Tolerabiy well : I have learnt a long time; it is re- 
ce ſſary to have a natural taſte for drawing. 


T have a very good one, and always had: when I ua 
a child I had alauays a pencil in my hand. 


You have then made a very great progreſs in a ſhut 
time. | 
{ draw 


me 


=» 
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. 

Je ſuis enchantée que vous la trouviez de votre 

at. Si vous jugez à propos je vous Penverrai 
demain. 

Vous ms ferez plaiſir. 

Cette Etoffe eſt charmante, j'e n'en ai pas encore 
yu de pareille. 

Elle eſt d'un nouveau goiit, je Pai fait venir de 
Londres. d 

Vous avez un talent particulier de vous mettre A 
merveilles. | 

Vous etes bien bonne. 

Ces manchettes ſont elles de votre ouvrage ? 

Oui, c'eſt mon premier eſſai au tambour. 

Avez vous auſſi brodé ce tour de gorge? il eſt 
charmant. | : 

C'eſt mon ouvrage de Pete paſss. 

Je wour jure que j en trouve la broderie charmante: 
it made moiſelle brode-t-elle. ? 


Non madame, je n'en ai pas la patience. 
OO Oo 
XCVII. 


A quoi paſſez vous le tems a la campagne? 


Je le diviſe entre la lecture, Ia promenade, la 
muſique et le defſein. 


En ce cas-la vous ne devez pas vous y ennuyer. 


Deflinez vous bien ? 

 Aﬀez bien: Pai appris long tems, il eſt necefſaire 
d'avoir un goũt naturel pour le deſſein. 
. Pen ai beaucoup et j'en ai toujours eu; quand 
J*toi: enfant j*avois toujours un crayon en main. 


Vous avez, done, fait un grand progres en peu 
de tems, 
Je 
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( 154 ) 
I draw pretty well, particularly landſeape : that i; 


the kind that amuſes me moſt. | 
Did you ever take any view from nature ? get 
Frequently I have taken laſt ſummer ſcveral vim 
in the county of Wicklow. | | 
It is a delightful country: nature there preſents at le « 
every fide enchanting ſcenes : woods, rocks, rivulets, ( 
waterfalls : ſhe has employed every thing; and art has to 
come to her aſſiſtance to make a terreſtrial paradiſe ef it. mi 
| eſt 

You have, I think, an e/tate there. reel 

T have, but it is not ſituated very agreeably. | | 

| ( 

 ©©0SD0Do ag! 


LESSON XCVIII 


Do you paint ſometimes ? 
I do, in water colours. 
Formerly I could paint in crayons ; but for want of 
Practice, I have totally forgot it. 
Painting is, in my opinion, of all arts, the nut uor- 
thy of cultivation. 3 
When you were at London, have you been to ſee the dig 
works of the eminent painters ? ( 
Undoubtedly : I have feen all that war ie be ſeen; le 
there are ſome pieces there that attracted my attention, 
Are you fond of engravings ? ly 
Yes, when they are well done ; but there are ſo many 4 
bad ones, that it is hard to get any that are worth while ( 
Keeping. tan 
; French engravings are, in my opinion, the bet in qui 
the world. ] 
They are ſo, for I have ſome of Vernet's that are dt. lu 
lighiful ; his moon-lights in particular, are ſtriling. a ] 
on 


The par 


6 | 
je deſſine aſſez bien, ſurtout le pay ſage: c'eſt le 
genre qui m'amuſe le plus. 
Aver vous jamais deſſinè d aprèf nature ? 
Souvent : j'ai pris, l'eté paſs, pluſieurs vues dans 
le comte de Wicklow. 


Ceſt un pays delicienx : la nature y preſente de 
tous cotes des ſcenes charmantes: bois, rochers, 
miſſeaux, caſcades ; elle a tout employe:: et Part 
eſt venu a ſon ſecours pour en faire un paradis ter- 


reltre. 
Vous y avex je erois une terre. | 


Oui, mais elle n'eſt pas dans la ſituation la plus 
agreable. 
oOOOO Oo 


XCVIII. 


Peignez vous quelqueſois ? / 
Oui, je peins en couleurs d Pear. 


Autrefois je peignois en paſtelles, mais faute de 
pratique je Vai entierement oublié. 


De tous les arts la peinture eſt ſelon moi le plus 
digne d'etre cultive. 


Quand vous &tiez a Londres avez vous été voir 
les ouvrages de quelques grands peintres. 

Sans doute; j'ai vu tout ce qu'il y avoit a voir: 
ly en a qui m' ont frappè. 

Aimez vous les gravures ? 

Oui, quand elles ſont bonnes; mais il y en a 
tant de mauvaiſes qu'il eſt difficile de gen procurer 
qui vaillent la peine d'ètre conſervees. 

Les gravures Frangoiſes ſont, d mon avis, les meil- 
leures du monde. 

Il eſt vrai, jen ai quelques unes de Vernet qui 
ſont charmantes, ſes clairs de lune ſurtout ſont ſrap- 
fans. 5 

La 
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1 496 1 
The firſt time I ſhall have the pleaſure of calling te ſe 
you, do not forget to ſhew them to me. 

J will not fail ; I hope it will be in a ſhort tine, 


þe 
You may depend on it. » 
0292900. 
N LESSON XCIX. 
Well! I muſt go. 
What! fo ſeon; what makes you be in ſuch a 
hurry ? | 
It is near three o'clock and I dine out ; I muſ dreſ 
myſelf. | 2 
J fee you fo ſeldom, that I would be glad to have it in | 
my power to detain you longer, if it were poſſible. 10 
Another time I ſhall come and ſpend the day with jou: 
J will even come and dine with you. 0 
How you will delight me ! but though you promiſe, | 
| God knows when you will fulfil your promiſe. | ter 
= As ſoon as can; the beginning of next week I will ; 
come and ſurpriſe you. CN 
That will be an agreeable ſurpriſe. ( 
Farewell, then; I hope you will not ſtir. F 
as, 
No, I treat you as a friend. g ; 
Give my love to your couſin. 1 
J will not fail to ds fo. ] 
When ſhall I have the happineſs to fee you ? 0 
It is to you I ſhall make the firſt viſit. 0 
J. ſhall expect you with impatience. If 
f will not let you be long in expectation. Je 
tent. 


LE SSO 


( 457 }) 
La premiere fois que Jaurai le plaiſir d'aller vous 
yoir, n'oubliez pas de me les montrer. 


Je n'y manquerai pas: j eſpere que ce ſera dans 


peu. 
Vous pouvez compter la deſſur. 


OOO oOo 
XCIX. 


Eh bien! T aut partir. 
| Quoi! fi tot ; ge gui vous preſſe ? 


Il eſt pres de trois.heures et je dine en ville, il 
faut que je m'habille. 


Te vous vois fi rarement que je vondrais pouvoir 
vous retenir plus long tems $'il Etoit poſſible. 


Une autre ſois je viendrai paſſer la journee avec 
vous: je viendrai meme vous demander 4 diner. 


Due vous me ferez de plaiſir! mais vous promet- 
tez, Dieu ſait quand vous remplirez votre promeſſe. 


Au plutdt, an commencement de la ſemaine, je 
viendrai vous ſutprendre. ; 


Cela ſera une agreable ſurpriſe. 
Adieu donc; Peſpere que vous ne vous derangeras 


as. 


Non, je vous traite en amie. 

Dites mille choſos de ma part a votre couſine. 

Je n'y mai. querai pas. 

Quand aurai-je le bonheur de vous voir ? 

Ceſt a vous que je ferai ma premiere viſite. 

Je vous attendrai avec impatience. 

Je ne vous ferai pas languir long tems dans Vate 


tente. 
P | > 
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LESSON C.“ 


I hope your Ladyſhip is well : I long wiſhed fir 
the happineſs of ſeeing you. 

I return your Lordſhip many thanks : I am extremely 
well, I hope your lady is well. * 


Extremely well : does your Lord v enjoy good health ? 
Preity giod: 1 thank your Lordſhip. 


Did you hear /ately from your iter ? 


Yes, my Lord, T heard from her yeſterday. 
habe her Ladyſbip is awell. 

Very well indeed, I expect her ſoon. 

Does my Lord © come with her ? 

I believe fo. 

4 think 1 ſee his Grace of L. in the next room. 


Yes, my Lord. | 
1 beg your Lord/hip's pardon : I muſt go and ſpeal te 


him. 


My Lord, * I am very happy to ſee your Grace in ſo 
good health. 


T am cbliged to your Lordſhip. 
Is her Grace in tan? I hope ſbe is well. 


She never was better. ſhe is noi in town yet. 


¶ have a particular bufrneſs to communicate ts yi 
Grace, when can { have the happineſs to ſee you f 


Any 


( 159, ) 
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C. 


Je mz flatte que Madame la Comteſſe ſe porte bien: 
ily a long tems que je deſire le bonheur de vous voir. 


Monſeigneur, je vous remercie infiniment : je me 
porte on ne pent pas mieux, jeſpere que Madame 
u Marquiſe ſe porte bien. 


Fort bien, comment ſe porte Monſieur le Comte? 


Aſſez bien, Monſeigneur : j'ai l'honneur de vous 
remercier. 


Avez vous regu dernierement der nouvelles de madame 
votre ſceur ? 


Oui, Monſeigneur, Jen ai ea hier. 

Elle ſe porte bien jeſpere ? 

Fort bien en vérité, je Pattends dans peu. 

Monfieur le Baron vient il avec elle? 

Je crois qu' oui. 

Je penſe que c'eſt Monteur le Duc de L. que je- 
vols dans la chambre voiſine. 

Oui, Monſeigneur. 


je vous demande mille pardons, Madame: j'ai 
un mot a lui dire. 


Monſieur le Duc, je ſais charmè d'avoir Phonneu 
de vous voir en { bonne ſanté. 


Monſeigneur, je vous ſuis fort obligé. 


Madame la Ducheſſe eſt elle en ville? j'eſpère 
qu'elle ſe porte bien. 


Elle ne s'eſt jamais mieux portée: elle n'eſt pas 
encore en ville. 


Jai une affaire de conſequence à vous communi- 
quer, Monſeigneur, quand puis je avoir le bonheur 


de vous voir ? 
Ti Quand 


, ( 166 ) 

Any time your Lordſhip will appoint. 

To-morrow then at ten in the nurning, if your Grace 
thinks proper. ; 

1 ſhall expect your Lordſhip. 


ooo. 


* This lefſon is introduced mew to ſhew how the 
Enpliſ expreſſion Lordſhip, Ladyſhip, or Grace, are 
tranſlated in French; aud in general, how people of rank 
are addreſſed in that language. 

x It it is an Earl who is ſpoken to, one muſt ſay 
Madame la Comteſſe, c. 

. H or Marchioneſs is addreſſed, aue 
muſt ſay Monſieur le Baron o Monfienr le Marquis. 


© If any other * it muſt be introduced in place of 


Baron as Marquis, Comte, Oc. 

t muſt be obſerved, that if aue do nos join th Mon- 
ſieur the title le Duc, awe ſhould then ſay Monſeigneur, 
and it is the ſame with any other title: we could then 


fays 
Monſieur le Comte. 
Monſieur le Baron, Sc. 


oOOOOOe 
LESSON CI. 
It is charming weather; inſtead of returning firait 
Come, if you have a mind, we ſhall go another fide. 


IWith all my feart, I ſhall not be diſpleaſed to take the 
air, I have a little rad ache, that will drive it away. 

Well let us go down the quay : do you know is tie 
packet arrived? 

T believe not : the wind is contrary. 

1 ſhould be very proud it was arrived, for 1 am ex- 
pecting with impatience a letter from my brother aubo 1s i 
New England. Ds * 

0 


2] 


1 
Quand il vous plaira Monſieur le comte. 
Demain donc a dix heures du matin fi vous jugez 
propos. 


Monſeigneur je vous attendrai. 


665 0” „4 ot . 4 + C++ 


On a introduit cette legon ici pour faire voir de 
quelle maniere on doit parler en Angleterre, à la 
noble ſſe. 


N. B. II eſt, peut etre, a propos d'obſerver ici 
qu'en Angleterre on entend, par nobleſſe les Ducs, 
les Marquis, les Comtes, les Vicomtes et les Ba- 
rons—les Arche vèques et les Eveques ont rang par- 
mi la nobleſſe comme pairs ſpirituels, mais cette 
diſtinction ne s'étend pas a leurs deſcendans. On 
entend par Baronet un Chevalier qui tranſmet ce 
titre a fa poſterite : au lieu que le ſimple Chevalier 
v'en jouit que pendant ſa vie. 


Il fait un tems charmant, au lien de retourner au 
logis tout droit, ſi vous voulez nous paſſerous d'un 
autre coté. : 8 

Volontiers, je ne ſerai pas faché de prendre un 
peu Pair ; Pai un petit mal de tete, cela le diſſipera. 

Eh bien deſcendons par le Quai : ſavez vous ſi la 
malle eſt arrivee. 


Je ne crois pas: le vent eſt contraire. 


Je voudrois bien que lle arrivit car j*attends, avec 
2 mpatience, ung lettre de mon frere qui elt a 
Nouvelle Angleterre. h 


P 3 Depuis 


a> 
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How long has he been in that country? 
Near two years. 
I it at Baſton he reſides ? 


He has been there for Jome time, but be is ww at 
Salem. 


Boſton it, I believe, a delightful city. 

It in: he has acquainted me cuith ſome curious circum 
ances reſpecting it, 

Do you remember them ? 

1 do I have not ſo bad a memory as that comes to, 


oOoOOOo 
LESSON CII. 
Boſton is the center of trade in New E gland. 


That city is, I believe, the capital of it. 

It is: zt*s ſituation is on a peninſula four miles in 
length, at the extremity of the beautiful bay of Maſa- 
chufet, that runs up about eight miles withhn land. 


I. that bay well defended againſt the fury of the 


wave? 


Perfectly well, by a number of rocks that lift themſelves 
above water, and by a dozen of ſmall iſlands, the great. 
eſt part of them fruitful and inhabited. 


How many veſſels can enter there at once ? 


Only three, and that by one channel, defenied by a uri 
appointed citadel, called Fort William. 


Are there no other fortifications in the bay of Boſton? 


At the north and fouth of it there are two batteries 
that command the whole bay, and could ſtop the paſſage if 
a fleet that ſhould pafe.the artillery of the caſtle that 1 


mentioned to you. 


LESSON 
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Depuis quand et il dans ce pays la? 
Depuis pris de deux ans. 0 
Eſt- ce a Boſton, qu'il demeure ? 
Il y a paſſe quelque tems: mais il eſt a preſent à 
Salem. 
Boſton eſt, je crois, une ville charmante. 


Oui ; il m'en a mandè des choſes vraiment curi- 
euſes. 


Vous en ſouvenez vous? 
Oui: je n'ai pas la mémoire ſi courte. 


o OOO Oe 
CI A - 


Boſton eſt Ventrepdt du commerce de la Nouvelle 
Angleterre. 


Cette ville en eſt, je crois, la capitale. 


Oui : elle eſt ſituèẽe dans une peninſule de quatre 
milles de long, au fond de la belle baie de Maſla- 
chuſet qui s'enfonce environ huit milles dans les 
terres. 


Cette baie eſt elle bien dẽfendue contre Pimpetuo- 
ſite des vagues ? 


Parſaitement bien, par quantite de rochers qui 
velevent au deſſus de l'eau et par une douzaine de 
petites illes la plus part fertiles et habitees. 


Combien de vaiſſeaux peuvent ils y entrer a la fois? 


Trois ſeulement, et eela par un canal unique de- 


fendu par une citadelle reguliere appellee le Fort 
Guillaume, 


N'y a-t-il pas d'autres fortifications dans la baie 
de Boſton ? 


Au nord et au ſud de la place il y a deux bateries 
qu commandent toute la baie, et qui pouroient ar- 
reter les progres d'une flotte qui auroit paſse impu- 
nement ſous l'artillerie du chateau dont je vous ai 


parle, 
CIII. 
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Boſton road is very large. 


It is large enough for fix hundred ſail to be able 1; 
anchor in it with ſcurity and conveniences 


Where is the city ſituated ? 


At the extremity of a magnificent mle ; it ſtretches 
in the form of a half-moon round the port, 


Ts it a awell pespted city ? 


There were computed to be in it, before the revelutin 


that has lately happened, about thirty thouſand inbali. 
tants. 


What is the chief religion of it ? 


All religions flouriſh there alike : Anabaptiſts, Qua- 
hers, French Refugees, Engliſh Presbterians, Roman 
Catholic. —all men are brothers ; they are all upon an 
equality in it. | 

What a huppinefs it would be if Enrope could folly 
fo laudable an exanuple. 


Yes : we ought to wiſh that fanaticiſm was baniſhed 
from the face of the earth. 


Sall aue ever fre the lime when the ſpirit perſccu - 
Hon will give place to that of univerſal toleration. 
Os 
LESSON CIV. 
J requeſt you will tell me whether it is long fince New 
England has been diſcovered. 
It received Europeans at the beginning / the aſi agen 
about the year one thouſand fix hundred and eight. 
Mo «vere the firſt that inhabited it? 
The Engliſh Prerbyteriaus, whom forſecution had dri. 
ven from their own country, purchaſed in fixtee: hundred 


and twenty-0;;2 the rights of the Engliſh company. ö 
3 ; 
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La rade de Boſton eſt fort vaſte. 


Elle Veſt aſſez pour que ſix cens voiles y puiſſent 
mouiller ſurement et commodement, 

Où la ville eſt elle ſituce ? 

A Pextremite d'un magnifique mòle: elle s' tend 
en forme de croifſant autour du port. 

Eſt- ce une ville bien peuplee ? 

On y comptoit avant la revolution qui vient d'y 
river environ trente mille habitans. 

Quelle en eſt la religion principale ? 

Toutes les religions y regnent également: Ana- 
baptiſtes, Quakres, Réſugiés Frangois, Anglicans 
Presbiteriens, Catholiques Romains, tous les hom- 
mes y ſont freres ; ils y ſont tous Egaux. 

Quel bonheur ſi l' Europe pouvoit ſuivre un ſi bel 
exemple. 

Oui: il feroit bien d ſouhaiter que le fanatiſme füt 
banni de la ſurface de la terre. 


Verrons nous jamais le tems ou Veſprit de perſ6- 
cution fera place a celui de tolerance generale ? 


eee sees 
CIV. 


Dites moi, je vous prie, Sil y a Tong tems que 
la Nouvelle Angleterre a été découverte. 

Elle regut des Europecns au commencement du 
lecle dernier vers Pan mil ſix cens huit. 

Quels en furent les premiers habitans ? 

Les Presbitériens Anglois, que la perfecution a- 
voit chaſsé de leur pays, achetèrent en ſeize cens 
ungt et un les droits de la compagnie Angloiſe. 


Ce 
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I that country well peopled ? 
The moſt exact calculations, make the actual numer of 


inhabitants to conſiſi of four hundred thouſand. 


Flow do they live in general? Are they rich? 


Mui of them are comfortable husbandimen that lite on 
their farms employed in country buſineſs. 


1 believe New England is the frontier of Canada, 


It is; Canada borders it to the north, on the abe it 


is bounded by New York, on the eaſt and ſouth by Nera 
Scotia and the ocean. 


0LS0DOD0D0 
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It is not in my power to thank you enough : you bay? 
taught me ſame things that I am very proud to know, 


It is true, indeed, that theſe particulars are very inte- 
. reſting in the age we now live in. 


Yes, the country we were juſt ſpeaking of is the 
theatre of a revolution that will intereſt the remateſt 


Pefterity. 


It is beginning to grow dark, I think we had better 
make all the haſte we can back. 


Let us do ſo : where do you ſpend the evening? 
T intend ging to the play: will you come with nie? 


Have you a place for me? 


I believe I have : if the worſt come to the worlt, 
my /ifter has one in her box. 


Well, I ſhall be very glad to a—_— you there. 
Where ſhall we meet ? 


At home, at half after fix. 


I ſhall be punctual. 
| LESSON 
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Ce pays eſt il bien peuple ? ; 
Les dẽnombremens les plus exacts portent la po- 


pulation actuelle dela Nouvelle Angleterre a quatre 
ceus mille habitans. 


Comment vivent ils en général? ſont ils riches ? 


La plapart ſont des cultivateurs ais&s qui vivent 
ſur leur heritage occupes de travaux champetres, 


ſe crois que la Nouvelle Angleterre eſt frontiere 
du Canada. 


Oui; le Canada la borne au nord, a l'oueſt elle 
eſt bornée par la Nouvelle York, a Veſt et au ſud 
par la Nouvelle Ecoſſe et par Pocean, 


ooo CO 
LESSON Cx. 


je ne puis trop vous remercier : vous m' avez ap- 
pris des choſes que je ſuis fort aiſe de fa voir. 


Il eſt vrai que ces details ſent fort intereſſans dans 
le fiecle ou nous vivons. 


Oui: le pays dont gouf venons de parler eſt le 
theatre d'une revolution qui intereſſera la poſterite 
la plus recul6e, 


Le tems commence a s' obſcurcir, je crois qu'il vaut 
mieux nout en retourner au plus tot. 


Ala bamme heure : ov paſſez vous la ſoiree ? 


Je compte aller an ſpeQacle : voulez vous y venir 
avec moi ? | 
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Avez vous une place à me donner? 


1 creis qu'oui : au pis aller ma ſœur en a une dans 
4 ge. . 


Eh bien, je ſerai enchante de vous y accompagner. 
O mus trouverons nous ? 
Chex moi, ſur les ſix heures et demie. 
Je m'y trouverai exactement. 


CVI. 
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You fee, T did not keep you waiting. 


fore we go. 
It will delay us too long : I am afraid we cannu get a 
place if we go ſo late. 


Never fear: I have ſent my ſervant to keep c. 


At what clock do they generally begin? 
T hey begin before a quart: er after ſeven, 


It is but half after ſis. 
No more: tea it ready. 
What is the play ? 


It is one of the fineſt tragedies if the Engliſh Page, 
and we ſhall ſee an excellent adtreſs. 


they will begin before we get there. 


There is no danger; you ſhall ſee we will be there 
before the houſe is lighted. 


ese 
\ LESSON CVII. 


| The coach is at the door © let us ſet off. 
Come, with all my heart. 


Have you your tickets ? 

No, indeed; you did very well to mention them ; Tauat 
going lo forget them. 

Are you not going to call 40 your couſin ? 

Yer, I promiſed to do it. 


Do you think there will be a full houſe? | 
© M: 


No : that is charming : let us take a cup of tea be. 


Well let us make haſte ; I am afraid of 1m my life that |} 


( 169 } 
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Vous voyez: je ne me ſuis pas fait attendre. 


Non: cela eſt charmant: prenons une taſſe de 
the avant de partir. 


Cela nous retardera trop: je crains que nous ne 
puiſions pas trouver de place fi nous allons fi tard. 


Ne craignez rien: Jai envoye mon domeſtique pour 
en retenir. 


A quelle heure commence-t-on ordinairement ? 


On ne commence jamais avant ſept heures et un 
quart, 


Il n'eſt que ſix heures et demie. 
Pas davantage : le the eſt pret. 
Velle pitce jour-t-on ? 


On joue une des plus belles tragedies du theatre 
Anglois, et nous y verrons une actrioe excellente. 


Eh bien depechons nous: je meurs de peur que 
Pon ne commence avant que nous n'y arrivions. 


Ii ty a rien d craindre, je vous dis, vous verrez 
que nous y ſerons avant que /a /alle ne ſoit tclairee. 
000000 
CVII. 


Le caroſſe eſt à la porte: partons. 
Allons : de tout mon cur, 
Avez vous vos billets ? 


1 Non en verite, vous avez bien ſait d'en parler; 
Jallois les oublier. | 
N'allez vous pas prendre votre couſine ? - 


Oui, je lui ai promis d'y paſſer. 
Croyez vous qu'il y ait beaucoup de monde? 
7. . Non: 


(000-1 
No : there are not a great many in town, 


I think that all people of faſhion that are in fun 
avill be there. 


I hope ſo: I /ike to fee a full houſe. 


J expect to ſee there ſeveral ladies of my acquaintance, 
your coun told me ſhe would be there. : 


I do not believe it; „or ſaw her mother this nurn. 
ing, and ſhe mentioned nothing of it to me. 


It is no matter; I am ſure ſhe would not ſay it, if 
ſhe did not intend to go. 


Well we ſhall fee; I ſhall be very proud to have tl: 
pleaſure of meeting with her. 


0 0 00 Do 
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Do not you find it cold? 
Yes, I think the room is very damp. 


There are not floves enough ; there ſhould be four at 
leaſt, and I believe there is but one or tauo. 


No more, yet there is not a.conſtant fire in it. 


There is a very good houſe. 
A great deal better than I expected: the boxes are full 


Yes, the boxes are very brilliant, but the lettices are 
very thin, 


0h ! it is early yet: the pit is quite full. 
Do you know that lady in the box oppoſite us? 


J. i ſhe in black ? 
She that ſpeaks to that gentleman ho is ſitting by 


er. 
[ as 


„ 
Non: il n'y a pas beaucoup de monde en ville. 
je crois que tout ce qu'il y a de gers comme il. faut 


en ville y ſera, 
FJ: Peſptre : j'aime d voir beauconp de monde. 


Je m'attends a y voir pluſieurs dames de ma con- 
noiſſance, votre couſine m'a dit qu'elle y viendroit. 


Je nen crois rien: car Pai vu ſa mere ce matin, et 
elle ne m'en a pas parle. 


N'importe, je ſais ſur qwelle ne me l'auroit pas 
dit ſi elle n'avoit pas eu intention d'y aller. 


Eh bien, nous verrons: je ſerai charme d'avoir 
le plaiſir de la voir. 


0Q0QN0DO0 
CVIII. 


Ne trouvez vous pas qu'il faſſe froid ? 
Oui, je penſe que la ſalle eſt fort humide. 


Il n'y a pas aſſez de poeles, il devroit y en avoir 
au moins quatre: et je caois qu'il n'y en a qu'un ou 
deux. 


; Pas davantage : encore n'y fait on pas un feu con- 
ant, 


Ily a beaucoup de monde. 


Beaucoup plus que je ne croyois, les loges ſont 
pleines. ä 


| Oui: les premieres loges ſont fort brillantes mai s 
1% a fort peu de monde aux fecondes. 


: ol il eſt encore de bonne heure: le parterre eſt tout 
plein. | 


Connoiſſez vous cette dame qui eſt dans la loge 
Vi-g-vis de nut? | 


Eit-ce celle qui eſt en noir ? 
Oui, celle qui parle a ce monſieur qui eſt à cdl 


elle. 
22 | Je 


| * 

J de not recollect her: however I think I have een 

her ſomewhere. 
J believe it is lady * 


Yes, poſrtively it is the very perſon + I recolle ler 
perfectly well : ſhe grows every day handſomer, 


J really think ſhe is growing young. 
ODO0DODO 
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Who is that young lady that is juſt come in, on our riglt 


Band ? 


She is a couſin of mine that is juſt come from the coun 
try : ſhe intends ſpending to or three months here. 


Tr ſhe married? 
No; ſhe is here with one of her aunts, in whoſe hou}; 


ſhe lives. 
They are beginning ts light : they will begin ſoon. 
I am very glad of it: 1 ds not like to wait. 
The bell rings ; the curtain is riſing. 


That ſeenery is delightful ; how beautiful it is paint- 
ed; do you know who painted it ? 


A young man from England, that came over hire laſt 
winter. 


The piece at the bottom is admirable. 


There is a beautiful actreſi; ſhe has a great deal sf 
action in her playing. 


. She ſpeaks very naturally. 


She does not ſpeak hud enough ; it is a ity ; ; T can't 
hear half what ſhe ſays. 

There is a vaſt noiſe above us ; it is no KEN» if ave 
do not hear. 


That actor that has juſt come on the ſtage, is a fa 
vourite with the public. 


LESSON. 
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Je ne la remets pas: je crois cependant Pavoir 
yue quelque part. 
Je crois que c'eſt la comteſſe 


Oui, juſtement c'eſt elle meme, je la reconnois 
parlaitement bien: elle eſt tous les jours plus jolie. 


En verits je crois qu'elle rajeunit. 
oOOO OOo 
CIX. 


Qui eſt cette jeune dame qui vient d' entrer a main 
droite? 

C'eſt une de mes parentes qui vient de province: 
elle compte paſſer deux ou tiois mois ici. 


Eſt elle marice ? 


Non, elle eſt ici avec une de ſes tantes chez qui 
elle demeure. 


On commence a allumer : on commencera bientot. 
Jen ſerai fort aiſe, je naime pas a attendre. 
La clochette ſonne : la toile ſe lẽve. 


Cette decoration eſt charmante, qu'elle eſt bien 
peinte : ſavez vous qui Va peint? 


Ceſt un jeune Anglois, qui eſt arrive Vhiverpaſſe 
dans ce-pays Ci. 
La piece du fond eſt admirable. 


Voila une jolie actrice, elle a beaucoup d'action 
Cans ſon jeu. 


Elle declame bien naturellement. 


Elle ne parle pas aſſez haut, c'eſt dommage, je 
ne puis pas entendre la moitié de ce qu'elle dit. | 


On fait beaucoup de bruit 1a haut, il n'eſt pas - 
etonnant que nous n'entendions 8 


Cet acteur qui vient d'entrer eſt un ſayori du 
. * : 


public, 
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He deſerves it : I. fee he has a great deal of merit. 
He ſpeaks very diſtindtly. 


He is a handſome man: his dreſi is magnifcent, i; lu 
becomes him nvell. 


Attention : this is one of the moſt intereſting ſcenes, ” 
That actreſt plays incomparably well. 

She is the beft aue have on the flage. 

Well! how did you like the tragedy ? 

1 was highly pleaſed with it, it affeted me verr much, 

It is one of the fineſt tragedies of Shakeſpear. 

What is the farce? 

A little comedy of two ads, very entertaining. fa 


So much the better ; it will baniſh the melanctoly ideas 
that the tragedy leaves after it. q! 


I would be better pleaſed we had a comic opera. 

Are you fond of muſic ? | m 
Pretty much ſo : I am very fond of little airt. 

There is none this evening. 


0D,00500m0 
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Well ! what do you think of that piece? were you en. 
tertained with it? 


Yes indeed: ¶ find it has been a great deal better per. 
formed than the tragedy. 


Jam of the ſame opinion : that young adreſs t hat 
Played in it has great merit. 


She © 


CX. 
Il le m#rite : je trouve qu'il a beaucoup de merite. 
I) parle bien diſtinctement. 
C'eſt un bel homme: ſon habit eſt magnifique, il 


lui ſied bien. 
Faites attention: voici une ſcene des plus inté- 


reſſantes. 
Cette actrice joue divinement bien. 


Ceſt la meilleure que nous ayons ſur le theatre. 
Eh bien! comment avez vous trouve la tragedie? 
Elle m'a beaucoup plu, elle m'a fort attendri. 
C'eſt une des plus belles tragedies de Shakespear. 
Quelle eſt la petite piece ? 

N petite comedie en deux actes fort divertiſ- 
ute. 


Tant mieux, elle diſſipera les idées mélancholiques 
que la tragedie laiſſe après elle. 


Jaime 10is mieux que nous euſſions un opera co- 
mique. 

Aimez vous la muſique? 

Aſſez bien: Jaime beaucoup les petites arietes. 


Il n'y en a pas ce ſoir. 
o©Do0DoOo 
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Eh bien que penſez vous de cette petite piece ? 
vous a- t- elle amuse ? 


Oui en verite; je trouve qu'elle a ẽtẽ beaucoup 
mieux jouee que la tragedie. | 


Et moi auſſi ; la jeune actrice qui y a jouẽ a beau- 
coup de mctite. 


Elle 
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She vill be, I believe, in ſome time, a good adreſs, E. 
She is very young as yet. | E 
Will au come ? - V 
Not yet, let us wait until the croud goes out ; it would P: 
be very hard to get through them. diff 
Will you come to the green room? V 
No, let us ſlay here ; wwe will go in a for minutes, N 
| : g | que 
T here is ſcarce any botiy in the boxes but ourſelves, [ 
| = log! 
Come : let us go : my carriage 2 at the dyor. | f 
It is a beautiful moon- ſnine: what a ſerene ſky ! ] 
| er. 
I. is not cold. ] 
I tave had-a great deal of pleaſure this evening; I am / 
under many obligations to you. de 
Tou je I am happy in having had the pleaſure ao- 
companying you there, fir 
| OOO 
LESSON CXII. 
The play was over in very good time this evening ; it is 
not eleven o'clock yet. 
I thought it was later. 10 
It is no more : you will come and ſup with me ; after 
ewhich I will ſend you home. 
J return you thanks ; it is not in my poauer to accept of * 
the offer you are pleaſed to make me. 
Why fo ? who hinders you ? you will be at home be. fr 
fore midnight. | | 


My mother has not been well theſe few days paſt. 


If that be the caſe, I cannot think of detaining Jou. 
| To. morrou 


( 17 ) 

Elle ſera je crois un jour une bonne actrice. 

Elle eſt encore fort jeune. 

Voulez vous venir ? 

Pas encore: laiſſons ſortir la foule, il ſeroit fort 
dificile de la percer. h 

Voulez vous venir au foyer ? 

Non : reſtons ici : nous nous en irons dans quel- 
ques minutes. 

Il n'y a preſque plus perſonne que nous dans les 
loges. 

Allons partons : mon &quipage eſt à la porte. 

I! fait un clair de lune charmant ; que le ciel eſt 
Serain | 

Il ne fait pas froid. 


Pai eu beaucoup de plaiſir ce ſoir; j ai beantoup 
de remercimens a vous faire. 


Vous plaiſantez, je ſuis charm&e d'avoir eu le plai- 
fir de vous y accompagner, 


2,22 
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CXII, 


Le ſpectacle a ẽté fini de bonne heure ce ſoir; il 
n'eſt pas encore onze heures. 


Je croyois qu'il Eroit plus tard. 
Il n'eſt pas davantage, vous viendrez ſouper avec 
moi: apres quoi je vous reuverrai chez vous, 


Je vous rends grices ; je ne puis profiter de Vof- 
fre que vous voulez bien me faire. 


Pourquoi? qui vous en empeche? vous ſerez à 
la maiſon avant minuĩt. | 


Ma mere ne i*e/t pas bien portie de puis quelques jours. 


En ce cas je ne ſaurois penſer a vous retenir. 
Demain 
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To-morrow I fhail call and lade you out ts wall, 


At what 9 clock will you come? 

About ten. 

Come and breakfaſt with me. 

If in my power, 1 ſhall do it with pleaſure. 

I will give you ſome excellent chocolate I have got fr 
" Spain. 

Who gave it to you ? | 

A frie1d of mine that is juſt arrived from that country, 


» ooO OOO 
LESSON CXIII. 


Jam delighted with the Pleaſure of ſeeing you here ; I 
did not expect to meet-you. 


You fee we meet ſometimes when we expect it the 
leaſt. | 
Have you not been in the country fince I had the pleaſure 
of ſeeing you ? | 

Tes; I went to ſpend fix weeks at wy aunt's. 

I am told her eftate is in a delightful ſituation. 


Nothing can be more beautiful ; it is a terreſtrial ga- 
radiſe. 


Ii it in a flat country ? 


No ; but the caſtle is ſituated in a beautiful Plain, 
watered by a delightful river that forms a caſcade at thirty 
er forty paces from the windows. 

I there a fine proſpect from it? 

The fineſt in the world at a diſtance are to be ſcen 
#wo or three villages, a quantity of fine lands, delightful 
villar, and the horizon is bordered by fruitful mountains 
that, hiding themſelves in the clouds, conſtitute the back» 
ground of the landſcape. ( 
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Demain m atin je viendrai vous prendre pour aller 
faire un tour. | 

A quelle heure viendrez vous ? 

Vers les dix heures. 

Venez dejeuner avec moi. 

$i je puis je le ferai avec plaifir. | 

je vous donnerai du chocolat excellent que Pai 
recu d' Eſpagne. | 

Qui vous Pa donne ? 

Un de mes emis qui vient d'arriver de ce pays-la 


oOo OOo 
CXIII. 
je ſuis enchantẽ d'avoir le plaiſir de vous voir ici ; 


je ne m'attendois pas a vous y rencontrer. 


Vous voyez que Pon ſe trouve quelquefois lorſque 
Pin y penſe le moins. 

N'avez vous pas été en campagne depuis que j'ai 
eu le plaiſir de vous voir? | 

Oui, je ſuis alle paſſer fix ſemaines chez ma tante. 


da terre eſt dans une ſituation charmante &@ ce gue 
Pon m'a dit. | 


Rien ne peut ètre plus bean; c'eſt un paradis ter- 
reſtre. 


Eſt-ce dans un pays plat ? 


Non; mais le chateau eſt ſituè dans une Plaine 
delicieuſe, arroſte d'une riviere charmante qui forme 
une caſcade a trente ou quarante pas des fenttres. 


Va: t- il une belle vue? 


On ne peut pas plus belle: on decouvre à quet- 
que diſtance deux ou trois villages, pluſieurs belles 
terres, des maiſons de campagne charmantes: et 
Phoriſon eſt borne par des montagnes fertiles qui 
Velevant juſqu'aux nues, forment le lointain du pay- 


lage, 
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LESSON CXIV. 
T he caſtle you ſpeak of has, I ſufpeſe, magnificent gar- 


"HS. 


There are ſome very fine : the kitchen garden j; rery 
extenſive ; ſo is the orchard : but if you are a floriſt, yuu 
would particularly admire the flower gardens. 


I am not: but I am fond of ſeeing beautiful tulips or 
renunculas of. an extraordinary kind. 


There are the moſt beautiful tulips and renunculas in the 
Kingdom. 
That is ſaying too much. 


T aſſure you 1 do not exaggerate : ¶ have ſeen there re. 
munculas that came from Holland, the colours of which 
are beautiful. 


Well, next year I hope you Twill be ſo kind as to lit me 
fee thei. 


With a great deal of pleaſure : we will go and ſpend 
tauo or three days there. 
How do you paſs away your time in the country? 


In the moſt agreeable manner in the world : waſting, 
hunting, and fiſhing, ds not leave a moment of my tine 
to hang heavy on my hands. 


LESSON CXV. 
You are alway: up early in the country to be ſure. 


Always ; frequently before day. 

That is very wholeſome. | 
How do you Hend the day? 

Before break/aft J walk or ride. 


That is a very good method to get an appetite. 
After 
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Le chiteau dont vous parlez a, je ſuppoſe, des 
jardins magnifiques. 
ly en a de fort beaux, le jardin potager eſt fort ẽten- 


du ainſi que le verger: mais ſi vous Ctes fleuriſte, 
vous admireriez ſurtout les parterres. 


Je ne le ſuit pat, mais j'aime aſſez à voir de belles 
tulipes ou des renoncules d'une eſpëce rare. 


Il gy trouve tout ce qu'il y a de plus beau dans le 
toyaume en tulipes ou en renoncules. 


C'eſt beaucoup dire. 


je vous aſſure que je n'exagere pas; j'y ai vu des 


renoncul es qui viennent de Hollande, dont les nuan- 
ces ſont ſuperbes. 


Eh bien! l'année prochaine, j'eſpère que vous 
youdrez bien me les faire voir. 


Avec grand plaiſir: nous y paſſerons deux ou 
trois jours. 
Comment paſſez vous votre tems à la campagne? 


De la manière du monde la plus agréable: la 
promenade, la chaſſe et la peche ne me permettent 
pas de m'eanuyer un moment. 


. =”... 


CXV. 


Vous vous levez toujours de bonne heure, ſans 
donte, en campagne. 


Toujours; ſouvent avant Vaurore. 
Cela eſt fort ſain. 
Comment paſſez vous la journee ? 


2 le dejeuner je vais me promener d fied ou @ 
eval, 


Cela eſt fort bien pour gagner de Vappetit. 
R | Aprés 
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After that wwe breakfaſt at len : then I po up to the. 
brary, where I ſpend an hour or two in reading ſomething 
in/trudtive. 

That is well done: it is joining util}ty to pleaſure. 

Towards twelve, 1 either take a horſe or a carriage 
to viſit ſame gentlemen in the neighbourhood. 


That takes you up, I ſuppoſe three or four hours. 


Exatthy : at three J returned home to dreſs before dinner. 


At what #'cleck did you dine? 
Always at four. 
After dinner you went to be ſure ts take a walk. 


That was according to the nature of the weather, 
oo Oo 
LESSON CXVI. 


If the weather was fine I was ſure to take the air in 
the gardens or the park. 
Did you walk? 


Sometimes I went in a capriol, but maſt frequently in 
foot; wwe very often drank tea in an hermitage ſituated at 
the foot of a little bill on the margin of a river. 


I there any fiſh in that river? 

There is a great abundance of trout, pike, carp, ard 
perch. | 
Did you fiſh ſometimes ? 
I amuſed myſelf ſometimes in angling : J have ofien 


caught a dozen trout in an hour's time. 


That was very entertaining ; but if the eveather was 


bad you could not enjoy any of thoſe amuſements. eg 
| a 


Apr 
apres q 
ane he! 

Cell 

Vers 
aller f. 
ünage. 

Ceci 


heures 


br Omen 


C'eſt 


Sil 
l tour 
Allie 


Que! 
pied, 1 
mitage 
nviere, 

La! 

Il y 
chets, 

Pecl 

Oui, 
lime, 
dans u 

Cela 
vous n 


( 183 ) 

Aprés cela nous dejeunons ſur les dix heures: 
apr6s quoi je monte a la bibliotheque ou je paſſe 
ane heure ou deux a quelque lecture inſtructive. 

C'eſt bien fait, c'eſt joindre utile a Pagreable. 


% 


Vers midi je montois d cheval ou en caroſſe, pour 
aller faire viſite a quelques gentilshommes du voi- 


ünage. 
Ceci vous occupoit, je ſuppoſe, trois ou quatre 
heures. 


juſtement: à trois heures je revenois au logis 
m'babiller avant diner. | 


A quelle heure diniez vous ? 
Toujours a quatre heures. 


Apres diner vous alliez ſans doute faire un tour de 
promenade. | 


C'eſt ſelon le tems. 
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CXVI. 


dil faiſoit beau je ne manquois pas d' aller faire 
le tour des jardins ou du parc. 
Alliez vous d pied? 

Quelqueſois en cabriolet, mais le plus ſouvent a 
pied, nous prenions fort ſouvent le the dans un her- 
mitage ſituè au pied d'une colline ſur le bord de la 
nriere. 

La riviere eff elle paſſonneuſe ? 

Ily a une grande abondance de truites, de bro- 
chets, de carpes et de perches. 

Pechiez vous quelquefois ? 


Oui, je m'amuſois de tems en tems 4 ftcher d la 
be. Pai pris ſouvent une douzaine de truites 
dans une heure de tems. 


Cela eſt fort divertiſſant: mais $'il faiſoit mauvais 
vous ne pouviez jopir d'aucun de ces amuſemens. 


II 


-(. 184 ) 
That is true : but then wwe found out others that made 
tus paſs away our time altogether as agreeably, 


What fort might they be? 
J am juſt going to tell you. 


oOOO OOO 
LESSON CXVILI 


There are in our neighbourhood three or four familic; 
that form between them a moſt agreeable ſociety. 

That is a great reſource in the country. 

It is, to be ſure : in caſe of bad weather aue aſſembl-d 
together, formed a delightful concert, and made little card 
parties. 


All kinds of ceremonies were undoubtedly baniſhed from 
among you. 


Certainly : we were all friends, all eager to add ls 
the ſatisfadtion of the whole ſociety. 


You ſeparated early in the evening. 


Not always : ſometimes aue were ſo happy together, 
that we did not go away till it was far advanced in tit 
night. 

How could you then get up at the dawn of day: 


T aroſe a little later, but that did not happen often. 


So much the better for you ; it is better to go to bed 
and get up early. 


0D0DoDo 
LESSON CXVIII. 


You ſpeak to me with fo much enthuſraſm of your rural 
amuſements, that you would make me believe you have 1 


taſte fer thoſe of the town. 
je for theſe of 5 


HY 
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7] eſt vrai: mais pour lors nous en trouvions d' au- 
tres qui nous faiſoient paſſer le tems tout auſſi agre- 
aviement. 

De quelle eſpece pouvoient ils etre. 

Te vais vous le dire. 

oSoS OOo 
CXVII. 


Il y a dans notre voiſinage trois ou quatre familles 
qui forment entre elles une ſociete des plus agreables, 


C'eſt une grande reſſource en campagne. 

Oni ſans doute; en cas de mauvais tems; nous 
nous aſſemblions, nous formions un concert char- 
mant, nous faifions de petites parties de cartes. 

Toutes ceremonies Etoient ſans doute banies d'en- 
tre vous. 

Sans contredit : nous étions tous amis, tous em- 
preſs6s a augmenter la ſatisfaction de la ſociete com- 
mune. 

Vous vous ſepariez de bonne heure le ſoir. 

Pas toujours: quelquefois nous étions fi contens 
ne en-ſemble que nous nous ſeparions que bien avant 
dans la nuit. 


Comment pouviez vous donc vous lever à la pointe 
du jour? 

Je me levois un peu plus tard, mais cela n'arrivoit 
pas ſouvent. 


Tant mieux pour vous ! il vaut mieux ſe coucher 
de bonne heure et ſe lever de meme. 


—— 


CXVIII. 


Vous parlez avec tant d' enthouſiaſme de vos amu- 
ſemens champetres, que vous me feriez preſque 
croire que vous n'avez pas de gout pour ceux de la 


ville. 


R 3 "Mn 
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I aſſure you I would be very glad to live in the country 
the whole year. | 
You would be ſoon tired of it. 


May be fo : but I do not think I would, there are 2 


many amuſements in the country during the winter, 
Not half as much as there are in town. 


F there be a fair moment, we enjoy it, we take a 
ewalk; we breathe a pure and freſh air; whereas the 


flib and fog of the town ſhut you up in a priſon for ſis 
months of the year. | 


Tell me, and I would be obliged to you, what auculi 


you do in the country if there was a foot of ſnow on the 
ground ? | 


1 would run to the library, where, with a book in ny 
band, I would defy all the fury of the north, 


This is ſpeaking like a philsſepher. 
OND0DO0DOEo 
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Do you intend to return to the cguntry in a ſhort time? 


No, I am reſelred to ſpend the whole winter in ton. 

What to do ? 

J have a mind to make myſelf perſect in the French 
7 ong UC. > 

Did you make a great proficiency fince I had the plea- 
fure of ſceing you? 8 

Yer indeed ; all the time I ſpared from my rural 
amuſements, I ſpent in reading good French authors. 


That is the beſt method to learn perfeatly the principles 
of a language, and to be acquainted with its beauties. 

found poetry a little difficult in the beginning; but 

now | find it as eaſy as profes 
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Je vous aſſure que j*aimerois fort de demeuter en 
campagne toute l'année. 

Vous en ſeriez bient0t las. 

peut &tre : mais je men crois rien: il y a tant 
dagrẽmens en campagne pendant Phuyer. 

Pas la moitie tant qu'en ville. 


Sly a un moment de beau, on en jouit, on va ſe 
promener; on reſpire un air frais et pur; au lieu 
que les boues et les brouillards de la ville vous tien- 
nent en priſon pendant fix mois de Pannee. 


Dites moi, s'il vous plait, que feriez vous en cam- 
pagne s'il y avoit un pied de neige ſur la terre. 


je courerois a la bibliotheque on un bon livre en 
main je braverois toutes les fureurs de PAquilon. 


C'eſt parler en philoſophe. 
0©D0D9Do a 
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Comptez vous retourner a la campagne dans peu 
de tems ? 


Non, j'ai intention de reſter en ville tout Phiver. 
Pour quoi faire ? 


Pai envie de me perfectionner dans Vetude de la 


langue Frangoiſe. 


Avez vous fait de grands progres depuis que ai 
eu le plaiſir de vous voir? | 
Oui en veritE ; tout le tems que je derobois aux 


azmuſemens champetres je le donnois a la lecture de 
bons auteurs Frangois. 


C'eſt le meilleur moyen d'apprendre à fond les 
principes d'une langue et d'en connoitre les beautẽs. 


Jai trouve la poëſie un peu difficile au commence- 
ment; mais a preſent je la trouve auſſi aisẽe que la 


proſe. 
Quels 


( 268 ) 
What French poets did you read ? 


J read the tragedies of Racine, and the comedies of 


 Miliere, ſome of which are in verſe. 
Have you not read Voltaire ? 
No; I intend to read it neut ſummer, 


— 


oOOO OOo 
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Voltaire will pleaſe you highly ; bit tragedies, I an 
fure, will delight you. 


1 make no doubt of it ; he is an author 9whoſe merit is 
wniver ſally allowed. 


We have an Engh/h tranſlation of his works : did you 
read it ? 


No, I never read tranſlations, but I remember to have 
feen bis tragedy of Zara performed, which they ſay is one 
of his beſt pieces. 


Hou did you like it? what js your opinion of it ? 
T liked it exceedingly : it delighted me very much, 


The Engliſh ſtage admires alſo the Orphan of China, 


IJ it a tranſlation from Voltaire? 

Undoubtedly : did you not know it ? 

No indeed, I prefer it to Zara. 

J am not of your taſte : there is a ſcene in Zara that 
is, in my opinion, incomparable. 

Which is that ? 

It is that one in which Luſgnan finds his children. 


I acknowledge there is admirable ſentiments in it. 
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Quels poetes Frangois aves vous lus ? 


Pai lu les tra Edies de Racine et les comedies de 
Moliere dont quelques unes ſont en vers. 


N'avez vous pas lu Voltaire? 
Non, j ai intention de le lire Pete prochain. =, 
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CXX. 


Voltaire vous fera beaucoup de plaiſir, ſes tra- 
gedies vous plairont Jen ſuis ſtr, 


je nen doute pas, c'eſt un auteur dont le merits 
et univerſellement reconnu. 


Nous avons une traduction Angloiſe de ſes au- 
ves: Pavez vous lue ? 


Non, je ne lis jamais de traduQions, mais je me 
rappelle d'avoir vu jouer fa tragẽdie de Zaire que 
Von dit Etre une de ſes meilleures pieces. 


Comment Pavez vous trouvte? qu'en penſez vous? 


Te Pai trouvee excellente: elle m'a fait beaucoup 
de plaiſir. 


. theatre Anglois admire auſſi l'Orphelin de la 
ne, 


Eſt-ce une traduction de Voltaire ? 
Sans doute: ne le ſaviez vous pas? 
Non en verits : je Paime plus que Zaire, 


Je ne ſuis pas de votre got: il y a dans Zaire 
une ſcene qui eſt ſelon moi incomparable. 


Laquelle eſt-ce ? 


Celt celle dans laquelle Luſignan reconnoit ſes 
enfans. 


Javoue qu'il gy trouve des ſentimens admirables. 


CXXI. 
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Whoever applies himſelf to the Audy of the French lan. Quico 


guage, ſhould in particular endeavour to acquire a perfect coiſe do 
Anoauledge of the poets. noillance 
I. is the ſame with ull languages ; it is by ſludying the Ceſt 
poets aue arrive at the higheſt degree of perfection. par mop 
| degre d. 
T made an appointment with a friend of mine wits Jai d 
whom I an lo take a walk. dois alle 
At what time are you to meet him? A qu 
F promiſed to be at bis door about twelve. Je lui 
you have no particular buſineſs ith him, I fall di vo 
be happy te have the pleaſure of going along with you. je ſerai 
pagner. 
No buſineſs in the world ; I. ſhall be proud 10 intro- Rien 
duce you to him. | faire cat 
What is his name ? 3 Cem 
His name is B*** you muſt have heard of him, „ 8 
parler. 
What is his chriſtian name ? Que! 
His name his Francis. Is“ 
OI know him very well : he is a very ſenſible man. Oh ! 
eaucou 
O©S0D009D09 | 
LESSON CXXII. 
Mell let us ö go : my friend dies not live far from 1 f 
this. | Cl, 
What matter: I am very fond of walking ; I an 2 
never tired, V. 
Nor I either; eſpecially in fine weather. p 
This day is delightful :. 7 have wt ſeen a. fer thi il in. 


Healu. I believe 


— 


( 191 ) 
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Quiconque s' applique a l'ẽtude de la langue Fran- 
coiſe doit, ſurtout, s'attacher a acquerir une con- 
roiſſance parfaite des poetes. 


Ceſt la meme choſe dans toutes les langues, c'eſt 
par letude de la poëſie que Von arrive au plus haut 
degre de perfection. 


Pai donne rendez vous a un de mes amis avec qui je 
dais aller faire un tour de promenade. 

A quelle heure devez vous aller le joindre ? 

Je lui ai promis d' etre a ſa porte ſur les midi. 


Si vous 7 avez rien de particulier d lui communiquer 
je ſerat enchante d'avoir le plaiſir de vous accom- 
pagner. | 


Rien au monde; je ſerat charmé de vous faire 
faire cenneiſſance avec lui. 


Commenz Sappelle-t-il ? 


Il s'appelle B.; vt. devez en avoir entendu 
parker, 


Quel eſt ſon nom de bapteme 4 
Il Yappelle Frangois. 


Oh! je le connois fort bien: c'eſt un homme de 
beaucoup d'efprit. 


0LC0D0De 
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Eh bien! partons : mon ami ne demeure pas loin 


d'ici. 


| Wimforte :_ j'aime beaucoup i marcher, je ne ſuis 
Jamais las, | 


IV: mv non plus; ſurtout dans le beau tems. 


fait un tems charmant aujourdhui, je n'en ai 
mals vu de plus beau dans cette ſaiſon- ci. 


6 192 } 
believe it froze laſt night. 
It did, and I am afraid we ſhall have ſnow. 
The wind ig, north, ue muſt expect a little coll. 


So much the better, I am exceyively fond of it, Ihate 
rain. 


So do I; eſpecially in town. F 


I remember laſt ſummer we had a dreadful flurm and 


horrible claps of thunder. 
Are you afraid of thunder ? 


No: it ſometimes produces dangerous ect; but a; 
the cauſe of it is known, we ſhould not be alarmed at it, 


1 confeſs my ignorance in that reſpect, and I beg you 
ewill give me fame information of it in a few words, 


o0D0D0DOo 
LESSON CXXIII. 


That is an impoſſibility : it would dr aw us into diſcuſ 
ions of too extenſrve a nature. 


Cannot you tell me what is the cauſe they attribute 


thunder to ? 


Newton tells us, there are ſulphurous exhalations that 
during the drought of the earth aſcend conſtantly into the 
air, where they ferment, take fire, and engender tht 
thunder and lightning. 


But what is the nature of theſe exhalations ? 


Beſides the vapours that ariſe from the waters, there 
are alſo exhalations that come from ſulphur, from bitu- 
men, from volatile ſaline particles, and from the ſulfbus 
rous matter ſcattered on the face of the earth. 


I recollefs to have heard the effe@ts of thunder compared 
40 thoſe of gun-powder. 


And juſtly : the ingredients are the ſame ; for thiſe of } 


powder are nitre and ſulphur. * 
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je crois qu'il a gel la nuit paſsee. 

Oui et je crains que nous n'ayons de la neige. | 

Le vent eſt au nord, nous devons nous attendre à 
un peu de froid. 

Tant mieux: je Vaime à la folie; je deteſte la 
plule. 

Et moi auſi: ſurtout en ville. 

je me ſouviens que Pete paſs nous eumes un orage 
affreux, des coups de tonnerre effroyables. 

Avez vous peur du tonnerre? 


Non: il produit quelquefois des effets dangereux 
mais comme la cauſe en eſt connue nous ne devons 
pas nous en allarmer. 


Favoue mon ignorance à cet égard, et je vous 
prie de m' inſtruire en deux mots. 


e or ee s 
CXXIII. 


C'eſt une choſe impoſſible: cela nous jet teroĩt 
dans des diſſertations trop &tendues. 5 

Ne pouvez vous pas me dite à quoi l'on attribue 
la cauſe du tonnerre? 

Newton nous dit qu'il y a des exhalaiſons ſulphu- 
renſes qui, pendant que la terre eſt sche, montent 
continuellement en l'air on elles fermentent, s'allu- 
ment et engendrent le tonnerre et les Eclairs. 


Mais ces exlialaiſons de quelle eſpèce ſont elles? | 


Outre les vapeurs qui s'elévent de Peau, il y a 
auff des exhalaiſons qui ſe detachent du ſoufre, du 
bitime, des ſels volatils et de la grande quantite de 


matieres ſulphureuſes repandues ſur la ſurface de la 
terre, 


Je me ſouviens d'avoir oui comparer les effets du 
tonnerre a ceux de la poudte a canon. 


Avec juſtice : et les 'ingrediens ſont les memes z 
car ceux de la poudre ſont le nitre et le ſoufre. 


8 Mais 


__—_— 


( 194 
But there is charcoal in powder ? 
There is ſo : but it is of no other uſe than to keep the 
particles ſeparated ; ſo that they may take fire the mare 
eaſily. 5 


0DOD0DOD0Do 
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But if the effetis of thunder may be fo juſtly compared 
to thoſe of powder, how comes it that the noiſe rccafroned 
by the latter i, % different' from that produced by the 
former ? 

The roaring noiſe of the thunder proceeds from the 
found that ariſes between the different clouds that are ſuſ- 
pended on one another, and from the agitation of the air 
that paſſes betaween them 

We: may then compare it to a cannon ſhot fred in a 
eli, where the mountains refledt the ſound from every 
Sid: | 
Exacth : the clouds produce the ſame effeft in the air, 
that the mountains produce on the earth. 


What method is made uſe of to avert thunder? 


That can be done by the ringing of ſeveral large bell, 
or by firing cannon ; whereby a great agitation is raiſed 
in the air that diſſipates the parts of the thunder bolt. 


Hut fometimes the thunder- bolt falls on the fieefle while 
the bell ir ringing. | 

It does fo; but there muſ? be a great deal of care ta- 
hen not to ring the bell when the cloud is exadtly over our 
beads : for then the cloud divides, and lets the thunder. bolt 


fall. 


CC ERTS 
LESSON CXXV. 


You have made me quite ſtout; 1 ſhall nt for tht 
future be afraid of thunder. 


You 
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Mais il y a du charbon dans la poudre. 


Il eft vrai: mais il ne ſert qua tenir les parties 
ſoparces afin qu'elles s'allument plus aisemeni. 


3 


CXXIV. 


© 


Mais fi l'on peut comparer fi juſtement les effets 
du tonnerre a ceux de la poudre, 4% vient que le 
bruit occafionne par celle- ci eſt fi ditferent de celui 
que produit cui? 

Le roulement que fait le bruit du tonnerre vient 
du ſon qui ſe forme entre les differens nuages qui 
font ſuſpendus les uns ſur les autres, et de Pagitation 
de Fair qui paſse entre eux. | 

Nous pourions donc le comparer a un coup de 
canon tire. dans une vallee, ou les montagnes reſlé- 
chiſſent le ſon de toutes parts. 


juſtement: les nuages produiſent dans l'air Vef- 
et dont les montagnes ſont la caule ſur la terre. 


De quel moyen fe ſert on pour detourner le ton» 
terre ? 


Cela peut ſe faire par le ſon de pluſieurs groſſes 
cloches ou en tirant le canon: par la on excite dans 
air une grande agitation qui diſperſe les parties de 
a foudre. 


Mais quelquefois la foudre tombe ſur le clocher 
quand on ſonne. | 


Il eſt vrai: mais il faut bien ſe garder de ſonner 
lorſque le nuage eſt prẽciſẽment au deſſus de la tete, 
ar alors le nuage fe fend et laiſſe tomber la foudre. 


oOOO OOo 


CXXV. 


Vous m' avez entierement aguerri ; dorenavant je 
ls crains plus le tonnerre. 


8 2 Vous 
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You would fear it ſtill leſs, if I wat to tell you that 
philoſophers have attained to that experiment, that they 


diſarm the clouds of the thunder they contain, and conduct 
it as they pleaſe, even into their cabinets. 


J requeſt you will explain that to me. 


That is impoſſible for me: how could I do it without 
firſt inſtrudting you in things that are abſolutely neceſſary to 
be known. | 

IT perfectly underſtaod what you told me juſt now, why 
ſhould not I at preſent ? 


Well, liſten to me then : it is an acknowledged truth 
this day, that the matter that produces lightning and thuns 
der is no other than the electric fire. 


Very well : go on. 


It is alſo found out, that points have the property of 
altracting from a far greater diſtance than other bodies, 
the electric fluid. 

remember to have read that in the works of Mr. 
Franklin. 


00D 0 Oo 
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On theſs two principles they have invented a machine, 
which ſerves to protect from thunder the building en which 
it is fixed. . 

Tell me wwhat it the form of that machine. 


It is a bar of metal terminating in a point, raiſed fff 
teen or tauenty feet above the top of the edifice that is re- 
quired to be preſerved. 


If IT can believe what you told me, that lar is to ai. 
tract the thunder. 


It attract it without doubt : but at the extremity of 


the bar, there are others chained to one another, that 8 
A g 


= 


Vous le craindriez encore moins fi je vous diſois 
que les phiſiciens ſont parvenus à deſarmer les nu- 
ages de la foudre qu'ils renfermoient et a la conduire 
; yolonte juſques dans leurs cabinets. 

Expliquez moi cela je vous prie. 

Cela m'eſt impoſſible : comment pourois. je le faire 
fans vous donner auparavant des connoiilances abſo- 
lument neceſſaires. 

Pai parfaitement compris tout ce que vous venez 
de me dire; pourquoi ne vous comprendrois je pas 
a preſent ? 

Eh bien écoutez moi donc; c'eſt une verits re- 
connue aujeurdhui que la matière qui produit les 
eclairs et la foudre n'eſt autre choſe que le teu élec- 
trique. i 

Fort bien: continuez. 


On ſavoit auſſi que les pointes avoient la proprie- 
te Cat tirer, de beaucoup plus loin- que les autres 
corps, le fluide ele&rique. — 


je me rappelle avoir lu cela dans les œuvres de 
M. Franklin. 


o OO OOo 
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our ces deux principes on a invents nne machine 
qui ſert a garantir de la foudre les <difices ſur leſ- 
quels elle eſt placee. | 


Dites moi de quelle figure eſt cette machine? 


Ceſt une barre de meta! terminee en pointe élé- 
vee de quinze ou vingt pieds au deſſus du faite de 
Pedifice que l'on veut preſerver. 


Si 5 en crois ce que vous nyavez dit cette barre 
doit attirer la foudre. 


Saus doute elle Pattire : mais à Vextremite de la 
il y en a d'autres enchaiuees les unes dans les 
8 3 autres 


( 198 ) 
duct the thunder «which adheres to them, till it comes 10 
the earth where they terminate. 


Is it not ſurpriſing that the uſe of theſe machines is nit 
more frequent? 


It is indee i: they are net as much uſed on land as they 
ought : but there are few men of war that are not pro- 
vided with them. 


Where is it placed in the ſhip ? 


At the top of the main maſi, and hangs from thence 
inlo the ſea. "LF 


oOO OOO 
LESSON CXXVII. 


1 did not extedt this morning when I came to ſee you, 
to get ſo good a lecture. 
Nor I to give it, I aſſure you. 


Well! I am extremely obliged to you for it ; you have 
inſpired me with a agſire of acquiring a greater degree of 
knowledge in natural philoſophy : what author would 
you recommend me to read ? 


Me have an excellent one in French : you will find the 
eworks of M. Pabbe Nellet very inſtructing. 


J have heard of them : to you think I can get them to 
Buy here ? 


1 do not know: if you think proper, I vill enquire 
about it. ä 

You will oblige me. 

| How many volumes are there in it? 
Seven or eight. | 
If you find them, will you be fo kind as to buy them 

for me? | 
I will do ſo without doubt. 


I fhall be much obliged to yous p 
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autres qui conduiſent la foudre qui sy attache juſ- 
qu'a la terre on elles vont ſe ter miner. 


Neſt il pas 6tonnant que Puſage de ces machines 
ne ſoit pas plus fi quent. 


Oni en verite: on ne gen ſert pas autant ſur terre 
que Par devroit le faire ; mais il y a peu de vaiſſeaux 
de g erre qui nen ſoient pourvus. 


Ou ſe fixe: t- elle ſur un vaiſſeau? 


Au haut du grand mat, et elle va ſe perdre dans 
la mer. p 


oOO OOO 
CXXVII. 


je ne m'attendois pas ce matin, en venant vous 
yoir, 2 tecevoir une ſi bonne legon. 


Ni moi a vous la donner, je vous aſſure ? 


Eh bien! je vous en ſuis on ne pent pas plus ob- 
lig6: vous m'avez donne envie d*acquerir plus de 
connoiſſances ſur la phi/ique : quel auteur me conſeil- 
lez vous de lire pour cela? 


Nous en avons un excellent en Frangois : vous 


trouverez les ouvrages de M. Pabbe Nollet fort in- 
lruQtits, | 


Pen ai oui parler: croyez vous que je puiſſe les 
acheter ici ? 
Je ven ſais rien: ſi vous jugez a propos je m'en 
nformerat, 


Vous me ferez plaiſir. 
Combien y a-t-il de volumes ? 
vept ou huit, ES 


vi vous les trouvez voulez vous me faire le plaiſir 
me les acheter ? 


Je n'y manquerai pas. 
Je vous ſerai fort oblige. 


(! 200. 
In the mean time 1 can lend you the firſt volume : ] 
can ſend it to you to-morrow evening. 


1 ſhall take great care of it. 
0S0D0Do 
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Here is where my friend lives : come in. 
Do you think he is at hame ? 


Undoubtedly : have I not told you that he was to quai: 
for me to take the air together. R 


True : but you were to be there at tæueſre clock, and 
it Is now near two. 


There he is coming. 


Jam extremely concerned for having kept you waiting, 
| but I wat engaged with this gentleman in a philoſophi- 
cal diſſertation, that carried us a great deal farther than 
ave expected. 
Speak no more of it : I have waited for you without 
any impatience, I amuſed myſelf in reading. 
Give me leave to introduce this gentleman to you: 
he is an intimate friend of mine who will be delighted with 
the happineſs of your acquaintances 


It is enough for him to be your friend te make me di- 
rous of a connection with him. 


We auill go in to reſt ourſelves for a moment. 
¶ believe that will be well done. 


--.-. 


LESSON CXXIX. 


Jama little tired © let us fit down for a moment. 

With all my heart: but this room is cold: kt us go 
to my library. | 

Have you a fire there ? 

Almoſt always : ſummer and winter, 


1 
En attendant je puis vous preter le premier vo- 
ume: je vous Penverrai demain au ſoir. 


Jen aurai grand ſoin. 
oO OOO 


CXXVIII. 
( 


Ceſt ici que mon ami demeure : entrons. 

Croyez vous qu'il ſoit au logis ? 

Sans doute: ne vous ai-je pas dit qu'il devoit 
mattendre pour aller prendre Pair enſemble. 


Teſt vraĩ: mais vous deviez y etre a midi, et il eſt 
a preſent pres de deux heures. 


Le voici qui vient. 


Je ſuis au deſeſpoir de vous avoir fait attendre; 
mais je me ſuis engage avec monſſeur dans une difſer- 
tation philoſophique qui nous a mene plus loin que 
nous ne penſions. 


Wen parlez pas: je vous ai attendu ſans impa- 
tience, je me ſuis amuse a lire. 


Permettez moi de vous preſenter re monſieur : c'eſt 
un de mes amis intimes qui ſera charme d'avoir le 
bonheur de faire connoiſſance avec vous. 


II ſuffit qu'il ſoit de vos amis pour me faire deſirer 
de me lier avec lui. 


Entrerons nous pour nous repoſer un moment. 
Je crois que cela ſera bien fait. 


—— Ya 
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xxx. 


Je ſuis un peu fatigue; aſſeyons nous un moment. 


Volontiers: mais il fais froid dans cette chambre-ci : 
pailons dans ma bibliotheque, | 


Y avez vous du feu? 
Preſque toujours: été et hiver. 


Qu'avez 
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What need have you of fire in ſummer ? 


J write ſometimes very late, and [ am very glad to have 
# beides it is company for one. 


_ You are in the right. 
Mould you chuſe to take any thing after your wall? 


As for me, I am extremely obliged to you, 
Tale a cup of chocolate. 
1 thank you ; I never take any thing before dinner. 


It cannot hurt you: do you chuſe any, fir? 


I will take a cup, if you pleaſe, 

Are you fond of chocolate ? 

Very fond. 

believe you will find this to your taſte ; I brought it 


from Italy laſt year. 


oO OOOOOo 
LESSAN CXXX. 
Did you make a long ſtay in Italy? 


Six months. 
In what part of Italy did you reſide ? 
I ſpent tao months at Florence, two months at Naples, 


and the remainder of the time at Rome. 


Had you much pleaſure at Rome ? 
A good deal: I ſpent the Carnival there aft year. 


I would rather have ſpent it in Venice. 
So would 1: but my bufſineſi did not allow me. 


To what kind of diverſions are the people addicted! 
; | To 
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Qu'avez vous beſoin de feu l'ẽtẽ? 


Jecris quelquefois fort tard, et je ſuis bien aiſe 
den trouver; d'ailleurs c'eſt une compagnie. 


Vous avez raiſon. 
Vous offrirai-je quelques raffraichiſſemens aprẽs 
votre promenade ? 


Quant d 191, je vous ſuis tres oblige. 
Prenez une taſſe de chocolat. 


Je vous remercie; Je ne prends jamais rien avant 
le d6jeuner. 


Cela ne peut pas vius faire de mal: et vous mon- 
ſieur vous en offritai-je ? 


ſen prendrai une taſſe gil vous plait. 
Aimez vous le chocolat? 


A la folie. 
je crois que vous trouverez celui-ci de votre goũt: 
jeVai ons d'Italie Vannee paſsee. 


000TH 
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Eter vous reſtt long tems en Italie? 
Six mois. ; 
Dans quelle partie de VItalie avez vous demeure ? 


J'ai paſsé deux mois a Florence: deux mois 2 - 
Naples et le reſte du tems à Rome. 


Vous ètes vous fort amuss à Rome. 
Aſſez bien: j'y ai paſsẽ le Carnaval Pannee der- 


ters, 


Paurois mieux aims le paſſer à Veniſe. 


Et mi auſſi; mais mes affaires ne me le permi- 
rent pas. 


15 quelle eſpece de divertiſſemens le peuple ſe 


Vre- t- il? 
Aux 
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To plays in general ? There are at haſt ſeven or eight 
theatres there which are not even ſufficient" fir the 
crouds. 


But beſides that, there are «ther diverſions exhilited in 
= ' the ſtreets, that attract th: whole city to them, 


That is very pleaſing : what are thoſe diverſions ? 


7 There are three races run by Barbary horſes on three 
different days. 


ODODORO 
LESSON CXXXI. 


Have you ſeen thoſe horſe races ? 


To be ſure : they all ſtart from a gate of the city ty 
run the length of a ſtreet: the firſl that arrives at the 
end wing the prize. 

| Do a great many ſtart ? 


There were twelve : but what is extraordinary, thiſe 
proud animals are at full liberly without à rider. 


What ! have they nothing to excite their ardour ! 

They have plates of copper ſtuck with points on the in- 
fide, which firiking againſt their ſides, ſpur them on ſo as 
not to let them flacken their ſpeed the whole courſe. 

It is extraordinary that theſe beaſts ſhould know fu 
they are to direct their courſe. 


They know it very well : the moment the ſignal it 
given, nathing can ſtop them : the rope that hem them in 
is let fall, and in leſt than four minutes the wilitulg 
horſe arrives at the end. 

What is the length of the courſe ! 


Mere than a mile. 


LESSON 
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Aux comedies en general; il ya an moins ſept 
: huit theatres qui ne ſuffiſent pas ala ſoule. 


Mais outre cela il y a d'autres ſpectacles qui fe 
montrent dans les rues en y attirant toute la ville 


Cela eſt fort agreable: quels ſont done ces ſpec- 
tacles ? 


On donne trois courſes de chevaux barbes trois 
jours differens. 


„4 „. 6 TINT + EET 10 


CXXXI. 


Avez vous vu ces courſes de chevaux? 


Sans doute: ils pattent tous d'une porte de Ia 
ville pour courir Ie long d'une rue: le premier qui 
arrive au terme gagne le prix. 


Ven art. il beaucoup qui entrent en lice ? 


Il y en avoit douze: mais ce qu'il y a de ſingulier, 
c'eſt que ces fiers animaux ſont en toute liberte, ſans 
cavalier. 


Quoi ! n'ont ils rien qui puiſſe exciter leur ardeur? 


Ils cnt des plaques de cuivre armees de points en 
dedans qui, en leur battant les flancs, les aiguillon- 
nent afin qu'ils ne ſe rallentiſſent pas dans leur courſe. 


ll eſt ſingulier que ces animaux ſachent comment 
ils doivent diriger leur courſe, 


Ils le ſavent fort bien: a Vinſtant du ſignal rien 
ne peut les retenir: la corde qui les barre s abbaiſſe: 


et en moins de quatre minutes le vainqueur touche 
zu buͤt. 


De quelle longueur eſt la courſe? 
De plus d'un mille. 


＋ cxxxil. 


1 
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Netwithſtanding all that,. I gannot think theſe race; you 
mention are to be compared to thife we ſee in England, 


There is a great deal of difference : horſes that run in 
a large plain, mounted and guided by a 5kilful rider, re- 
tain much better their frength and their fire. 


It is eaſily conceived : beſides the croud muſt be very 


. great in a ſtreet. 


That is true: there is room but for one horſe : ſo that 
the one that firſt pierces the croud is certain of winning. 


There is no competition then. 


None at all but at the very firſt ſetting off on the place, 
«: here in an open ſpace, the horſes gain ground of one 
a, other by their ſpeed. 


Juni much rather ſce our own races on the Cure 
744 h, 


0S0D0S0 
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Ther e muſt be a great deal of amuſement at Rome du- 
ring the carnival. | 


A great deal: ſuch as are fond of human ſpettacler, 
have every thing they can wiſh for. 
In what do thoſe conſiſi? 


In chariots and open coacher, carrying along maſks of 


every form, colour aud denomination. 


L it in day-light ? 


Certainly : the populace are alſo maſqued in their owt 


faſhion every thing is in motion. 
It is a very uncommon ſight for a ftrarger. 
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Avec tont cela, je ne puis pas m*imaginer que ces 
courſes dont vous parlez ſoient comparables a celles 
que nous voy ons en Angleterre. 


Il y a bien de la difference: des chevanx qui 
courent dans une grande arene, montes, diriges par 
un habile Ecuyer, tirent bien meilleur parti de leur 
ſorce et de leur feu. 


Ceſt une choſe aisée a concevoir ; d'ailleurs la 
ſoule doit &tre exceſſi ve dans une rue. 


Il eſt vrai: il n'y a place que pour un cheval : de 
maniere que celui qui enfile la foule le premier eit 
alure de la victoire. 


Il n'y a done point de concurrence, 


Elle n'exiſte qu'au point du depart ſur la place on 
les courſiers dans un eſpace libre peuvent ſe gagner 
de viteſſe les uns les autres. 


Paimerois beaucoup mieux voir nos courſes dans 
la plaine du Curragh. 


oOOOO O0 
CALAALHL . 


On doit beaucoup s'amuſer a Rome pendant le 
carnaval, | 


- 


Beaueoup: ceux qui aiment le ſpectacle des hom- 
mes n'ont rien a defirer. 


En quo; conſiſte ce ſpeQacle ? 


En chars, en caroſſes ouverts trainant des maſques 
de toute figure, de toutes couleurs et de tout etat. 


Eſt· ce en plein jour? 


dans doute: la populace eſt auſſi maſquee à fa 
gon: tout eſt en mouvement. 


Ceſt un coup d'zil fort extraordinaire pour un 


aranger, 
Ta Ce 


i 
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That is not all: amphitheatres, windows and balconies 
replete with the curicus; all this adds greatly Io the pubs 
lic joy. | 

You were at Rome in a very agreeable ſeaſon, 


It may ſcem agreeable to you ; but I aſſure you of all 
the time I ſpent at Rome, that of the carnival aa; the 
rug tireſome to me. 


oOO OOO o 
LESSON CXXXIV. 


You have, to he fure, examined altentively all the c 
ricjities that are till extant. | 

Yes, I have traverſed the magnificent ruins of the miſ- 

treſs of the aworld. 
They muſt have ſtriken you; you muf? have refed 
ed upon what fhe was formerly, and what ſhe is to-day. 

You will. ſee immediately : that Capitol fo celebrated 
for the trlumph of conſuls and emperors, has one part of 
its ſtately building poſſeſſed by Franciſcan friars : the 
other is waſte. 

IWhat is become of th: Roman forum, / renowned for 
courts of juſtice, temples, lately buildings, palaces, and 
trophies ? 

It ferves tow as a market for Black cattle ; and the 
field of Mars, which way once covered over with porti- 
ces, ſtatues, und monuments erected to the honour of great 
men, is naw but a barren piece of ground without any 


16. 
oOo OoOo 
LESSON CXXXV. 


I: the Tiler celebrated now as in the time of ancient 
Rome ? - 5 
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Ce n'eſt pas tout: des amphitheatres, des fené- 
tres et des balcons charges de curieux : tout cela 
donne un grand mouvement a la joie publique. 


Vous vous ètes trouve a Rome dans un tems fort 
agreable. 

I peut vous paroitre agreable : mais je vous aſſure 
que de tout le tems que Jai paile a Rome, c'eſt celui 
on je me ſuis le plus ennuye. 


8 
CXXXIV. | 


Vous avez ſans doute examine avec attention, 
toutes les curioſites qui exiſtent encore. | 


Oui, j'ai parcouru les ruines magnifiques de la 
maitreſſe du monde. 


Elles ont du vous rapper, vous deviez penſer a ce 
qu'elle fut autrefois et ce qu'elle eſt aujourdhui. 


Vous allez en juger: ce capitole ſi ſameux par 
les triomphes des conſuls et des empereurs eſt occupe 
ſur Pune de ſes cimes par les Cordeliers; l'autre eſt 
deſerte. 


Qu'eſt devenu le forum Romanum, ſi celébre par 
{rs cours de juſtice, ſes temples, ſes baſiliques, ſes 
palais, fes trophees ? . 


Il ſert aujourdhui de marché aux vaches : et ce 
champ de Mars qui &toit autrefois convert de ces 
portiques, de ces ſtatues, et de ces tombeaux &riges. 
aur grands hommes, n'eſt a prefent qu'un terrein 
ſterile ſans utilité. | 


O©OD0D0go 
CXXXV. 


Le Tipre eſt il à preſent auſſi fameux qu: dans le 
tems de Pancienne Rome? 


S 3 ; I! 
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Far from it: there is nothing to le ſeen now on its 
waters but ſome wretched fiſhermen, nor on its bank; 
but idleneſs ſtalking along. c 
Are there any remains of the C alliſeum ? 

That ſuperb place, where every thing diſplayed gran 
deur and-magnificence, exhibits nothing now but the di. 


raſtations of barbariſm, and oratories where penitents 29 
to ſcourge themſelves on certain days. 


Are there any public baths there ſtill? 


No: Rome knows nothing of them but the idea, and 
the regret of their ruin. 


What a decline! what an extenſive ſubjet for refte- 
tion 
And theſe Romans, who once poſſeſſed the ſovertignit) 


of the world, thoſe lords of the earth, tremble at the 
fight of a Sbire or a Barigel.* 


| oO OOo 
LESSON CXXXVI. 


all the remains of Roman grandeur, what is it 
has ſtruck you the maſt? 


Flow could I particularize to you every thing that ſtruck 
me ? not a place at Rome, not a villa that does not diſplay 
fome of thoſe precious ruins. 
| But what is it you admired muſt ? 

Jam making a ſelect abridgement, not to overwhelm 
you with the number. When you enter the Farngſian pu- 
lace, you come to the flatue of Hercules, which bears his 
name, this ſtatue is as famous as the hero it repreſents. 

In the Farngſian villa, ſp beautified with garden! 
groves and waters. the image of Japigan Venus preſents 
' Htfelf to admiration. 

Have you examined the antiquities of the capitol * 
ei . | I hav? 


* Two officers of Juſtice in Rome. 


© Ad: þ 

l pen faut beaucoup : il ne voit plus ſur: ſes eaux 
que quelques miſerables pecheurs, et fur ſes bords 
Poifivets qui ſe promene. 

Y a-t-il quelques reſtes du Collisee ? 

Ce lieu ſuperbe on tout reſpiroit la grandeur et la 
magnificence, ne montre plus que les ravages de bar- 
barle, et des oratoires ou des pénitens vont ſe fla- 
geller a certains jours. 


Y ſcbſiſtent ils encore quelques bains publics ? 


Non: Rome ne s'en rappelle que Vide avec le 
regret de leur deſtruction. 


Quelle decadence ! quel waſte ſujet de r6flexion ! 


Et ces Romains dans qui reſidoit autrefois la ſou- 
verainete du monde, ces maitres de la terre trem- 
blent à la vue d'un Sbirre ou d'un Barigel. 


oSOC OOo 
CXXXVI. 


De tout ce qui reſte de la grandeur Romaine qu'- 
eſt-ce qui vous a le plus frappe ? 


Comment pourois-je vous detailler tout ce qui 
m'a trappe? point de palais a Rome, ou de maiſon 
de campagne qui ne montre quelques unes de ces 
precieuſes depouilles. 


Mais qu#avez vous le plus admire ? 


Je fais un choix raccourci pour ne pas vous acca« 
bler. Quand on entre au palais Farneſe on court a 
Hercule qui porte ſon nom, cette ſtatue eſt auſſi 
fameuſe que le heros qu'elle reprefente. | 


Dans la villa Farneſine fi agreable par ſes jardins, 
ſes boſquets et ſes eaux, on admire la Venus yapiga. 


Avez vous examine les antiques du capitole ? 
Wor Pai 
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I have feen every thing that is to be ſeen in it ; any 
other things the ſhe-welf that was conſecrated io Romulus 
in the firſt days of the republic, and which bears a. yet 
the marks of the thunder with which it was flruck in the 


fonſulſhip of Cicero. 
0L0D,0D0 
LESSON CXXXVII. 
All that you have juſ? told us, marks very well the iu. 
ability of human things. 


The moſt powerful empire ſinks into ruins ; but I 
thought you, had a mind to make the tour of Laß. 


I had fo : but family affairt have prevented me until 
20w, I believe every thing will be ſettled in a little time. 


And then aui you go'? 


J believe ſo: I am extremely dejirous of ſeeing that 
country. 


There is not a finer one on the face of the earth ? 


What concerns me is that I ds not underſtand Italian. 


No matter: you ſpeak French : that is an univerſal 
language, eſpecially among people of faſhion. 


FT believe 1 ſhould learn Italian in a ſhort time. 


J am convinced if you were in Ntaly, you would ſpeak 
it in two months time. 


oOOO OOo 
LESSON CXXXVIII. 


T have heard that Italy has the moſt magnificent public 
auſements of any country in the world. 

There is no doubt of that; there can be nothing beheld 
more ſuperb than the opera of Naples, particularly when 
the king honours it with his preſence. 


Where 


(259-3 


Pai vu tout ce qu'on y peut voir; entre autres la 
jouve qui fut confacree a Romulus Ces les premiers 
tems de la 16publique, et qui porte encore les mar- 
ques de la foudre dont elle fut frappee ſous le con- 


ſulat de Ciceron. 
oOeCOOo 


CXXXVII. 


Tout ce que vous venez de nous dire marque bien 
Finconitance des choſes humaines. 


Les empires les plus puiſſans s'anẽantiſſent: mais 
je croyots que vous aviez envie de voyager en Italie: 
je vous Pai entendu dire. 


Il eſt vrai : mais des affaires de famille m' en ont 
empeche juſqu'a preient : ye crois que tout s' arran- 
gera dans peu. 

Paur lors partirez vous? 

Je le crois : je meurs d'envie de voir ce pays. Ia. 


Il n'y en a pas de plus beau ſur la ſurface de la 


terre. 
Ce qui me fache c'eſt que je ne ſais pas l' Italien. 
N*imports : Vous parlez Frangois : c'eſt une lan- 
gue univerſelle, ſurtout parmi les gens commeil faut. 


Je crois que j'apprendrois Pltalien dans peu de 
tems, 


Je ſuis perſuade que fi vous Etiez en Italie vous le 
parlerjiez au bout de deux mois. 


O0©0D0Do 
CXXXVIII 
Tai oni dire que l'Italie eſt le pays du monde oli 


les ſpectacles ſont les plus magnifiques. 


Iln'y a pas de dovte à cela; on ne pent rien voir 
de plus ſuperbe que Popera de Naples ſurtout lorſque 
le roi Phonore de fa preſence. 


Ou 


” 
= — 
—— — , —— —.ñ — 


— 


n — 
„ — 


— — — 
— 


2 * 


— — 
_— EE 


N _ a cw —_  -- — — 


( 214 ) 
Where is the ling s box? 


Oppoſite the theatre: it forms a ſaloon large enough 10 
contain the royal family and part of the court. 


Are the boxes of the nobility finely ornamented ? 


Very magnificently : all the boxer, diſpoſed in fix roy, 
are lighted, and the eye beholds with furprije, five or 
fix thouſand ſpeftators. 


It muſt be ay immenſe building. 


It is fo indeed; the opening and depth of the ſage 
are large in proportion to the building. 


J. ſhall be charmed with the enjoyment of ſuch a ſight. 
Tou have no conception of it. 


OoOoOoOoO 
LESSON CXXXIX. 
In a theatre of ſuch extent there muſt be ſuperb decorg- 


Hons and machinery. 


There is no machinery in it that cannot be meved with- 
out any trouble. SEO | 

The amuſement is variegated by marches, battler, tri- 
umphs ; the whole done to the liſe. 


How to the life ? do they join reality to the amuſement? 


Yes; for in battles and triumphs they make uſe of ber- 
ſes taken frm the king*s ſtables. 


What was the play the day you were there ? 


I avent there ſeveral times : but the piece that enter. 
tained me meft is the Dido of Metaſtaſis ; on one fide 
you ſee /Encas with his Trojans and his fleet, and on the 
other Farbas with his Africans and his elephants. 


. 2 performed the part of Dido? Th 
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Oifeſt la loge du roi? 

Eu face du theatre : elle forme un ſallon aſſez 
grand pour recevoir la famille royale et une partie 
de la cour. 


Celle des ſeigneurs ſont elles bien ornees ? 


Avec beaucoup de magnificence: toutes les loges 
ditribuces en ſix rangs ſont Eclairees et /i fe prome- 
w avec ttonnement ſur cing 8 fix mille ſpectateurs. 


Ce doit ttre une ſalle immenſe. 


Elle Veſt en effet; ' ouverture et la proſondeur du 
theatre ſont d'une graudeur proportionnee a Ja 
alle. 

Je ſerai enchantẽ de jouir d'un pareil ſpectacle. 

Vous n' en avez pas d'idée. 


00D 00 


LESSON CXXXIX. 


Sur un theatre d'une pareille étendue les dEcora- 
tions et les machines doivent etre ſuperbes. 


Il n'y a point de machine qu'on ne puiſſe y faire 
mouvoir ſans embaras. 


Le ſpectacle eſt varie par des marches, des batail- 
les, des triomphes, le tout execute en grand. 


Comment en grand? mele-t-on de la realits à te 
ſneacle ? | 


Oui, car dans les b#tailles et les triomphes on em- 
ploie les chevaux des &6curies du roi. 


Quelle piece jouoit on le jour que vous y <tiez ? 


Þ'y ſuis alle pluſieurs fois : mais la piece qui m'a 
| plus amusè eſt la Didon de Metaſtaſe: on y voit 
Tun cot Enee avec ſes Troyens et ſa flotte, et de 
autre Jarbe avec ſes Africains et ſes 61Ephans. 


Qui jouoit le role de Didon? - 


La 


A 


The famous Gabrielli, The pious Mug: mip have 
had a great deal of devotion to reſiſt the charms of ber 
voice and figure. 


00e oOo 
LESSON CI. 


You give me a very high idea of the plays of Italy: 
ſhall ſoon be able 0 judge whether you are nit 4 0 


pre pelſeſſed in favour of that country. 


Very well: yon will ſoon be convinced of the truth of 
all I have ſaid to you: when do you intend to ge? 


I believe in the beginning of ſpring. 


Hoa do you intend going to Italy? 
| 4 will go from hence to London, from thence I will ge 


to Dover, where I will ſet off for Calais; from Calais [ 
will go to Paris, where I will ſtay two or three weeks, 


am afraid you will be orga to fray longer at 
Paris : were you never there? 


Never: but I do not expect to mate a longer 2 
there. 


There are ſo many fine things to be ſeen, that you 
cannot leave the capital of France fo foon. 


IF any thing detains me, it will be my curig/ity to go 
to jus the court of Verſailles. 


oQDoDoOe 


LESSON CXLI. 


Mell! where will you go upon leaving Paris? 
From Paris I will go to Lyons. 


That is a magnificent city: I have been there a mor th 
| End a half. : 


* % 


Eb 
De 
C' 
mois 


( 217 ) 

La fameuſe Gabrielli. Il faut que le pienx Znee 
ait bien dela devotion pour rẽſiſter aux charmes de 
{a voix et de ſa figure. | 


o ? 
CXL. 
vous me donnez une idee bien Elevee des ſpecta- 
cles de VItalie : je ſerai bientst d meme de juger ſi 
vous n'etes pas un peu preoccupe en faveur de ce 
pays-la. 
Alabenne heure : vous ſerez bientot convaincu de 


la verite de tout ce que je vous ai dit: quand comp- 
tez vous partir ? 


Je crois que ce ſera au commencement du prin- 
tems. ; 


Comment comptez vous paſſer en Italie? 


Pirai d'ici à Londres, de la je me rendrai a Dou- 
vres od je m'embarquerai pour Calais: de Calais 
jirai a Paris od je paſſerai deux ou trois ſemaines. 


Je crains que vous ne ſoyez tents de reſter plus 
long tems a Paris, vous n'y @tes jamais alle ? 


Jamais : mais je ne wattends pas à y, reſter plus 
long tems, 


ly a tant de belles choſes & voir que vous ne 
pourrez quitter {i 16t la capitale de la France. 


Si quelque choſe me retient : ce ſera la curioſits 
Waller voir la cour de Verſailles, 


0Dp0O0Da 
CALL 


Th bien! en quittant Paris, od irez vous? 
De Paris Pirai a Lyon. 99 
Ceſt une ville magnitique ; j'y ai demeuré un 


mois et demi, 
Wc. Cel ' 
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Is it not a zem trading city ? 


geld and filver ſiuffs : the quantity made there is very 
great. 


If you have any acquaintance there, I ſhall beg the 
favour of you to give me a letter of recummendation. 


With all my beart : "ll give you one that will be if 
ſervice to you. 


1 ſhall be very much obli ged to you, but don't forget it, 
Il is your part to put me in mind of it before you go. 


[hall tale care to db ſo. 
beak leaving Lyons I ſhall direct my courſe to Switzer. 


Your eyes will there enjoy another entertainment—a 
people happy in their ſimplicity, that enjoy in peace all the 
gifts of nature. den | 


| oOOO OOo 
LESSON CXLII 


I Switzerland a republic? a 

Die anion of the Sæuiſt conſiſts in thirteen cantons, ſeven 
of which are Catholics : five Proteſtants, and one is itt 
habited by a mixture of one and the other. 


How do they preſerve that union among them ? 


By a general and perpetual league: and by a diet which 


it held ſeveral times a year. 
What is the purpoſe of that diet? 


To treat off their common interefls : beſides every canton 
is a ſeparate republic. 


Are the governments of the different cantons the fame ? 


No, 


It is the firſt city in the world for the manufatture; of 


( 219 ) 


C' eſt une ville fort commergante ; cr pat? 


C'eſt la premiere ville du monde pour les manu- 
fatures d*&toffes d'or et dPargent : la quantite qui 
ey fabrique eſt immenſe, 

Sj vous y connoiſſez quelqu'un, je vous prierai de 
me donner une lettre de recommendation. 

De tout mon cœur: je vous en donnerai une qui 
rous ſera utile. 

Je vous ſerai infiniment oblige, mais ne l'oubliez 
pas, 4 . 

C'eſt à vous a m' en faire ſouvenir avant votre de- 
part. | 
Jen'y manquera! pas. 

En partant de Lyon je dirigerai mes pas vers Ia 
Suiſſe. 


Vos yeux y jouiront d'un autre ſpectacle vous y 
verre un peuple heureux dans ſa ſimplicite qui jouit 
en paix de tous les dons de la nature. 


— 


0S0DQOce 
CXLII. 


La Suiſſe n'eſt- elle pas une Republique ? 


L'union des Suiſſes conſiſte en treize cantons, deſ- 
quels ſept font Catholiques : cinq Proteſtans et un 
mele habitans de Pune et l'autre ſorte. 


Comment conſervent-ils donc cette union entree 
eux ? 4 - 


Far une ligue generale et perpetuelle : et par une 
Cite que Von fait une ou pluſicurs fois tous les ans. 


A quoi ſert cette diete ? 


A traiter des intérès communs : au reſte chaque 
canton eſt une Republique a part. 


Les gouvernemens des differens cantons ſont-ils 


es Memes, 
U3 Non, 


| 
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No, fome are demecratical, others ariſtocratical. 


Were not the thirteen cantsns once ſubjed to the heufs 
ef Auſtiia ? 


They avere: but the cruelties with which their goder- 
nors treated them, made them take up arms, and inſpired 


them with a deſire of ſelting themſelves free. 
020D0D0 
LESSON CXLIII. 


On leaving Switzerland, you will paſt over th:ſe fa- 
mous barriers that divide it from Italy. 
You are, I am ſure, ſpeaking of the Alps: that is a 
feriad that terriffes me before hand. 


It is true indeed, it is not one of the moſt agreeable : 
you will ſee nothing there but rocks, craggy places, preci- 
fices and mountains placed one on another, 


That is not a very pleaſing preſpect; but it is no nat. 
ter : the idea of what awaits me when I ſhall have ſur- 
mounted theſe ob/lacles, will ſupport me in the difficulties. 


It is true, the charms of Italy avill ſoon make you fore 
get all your fatiguer. 


J hope fo : Milan, I believe, will be the firſt city of 
mte-that I ſhall ſtay any while in, from thence I will 
vit Parma and Modena. 


That will be a very entertaining journey. 


0h! what a deal of pleaſure I expect. I hope to male 
wood uſe of my time. 


ooo O oo 
LESS ON CXLIV. 
When you ence ſet off, I ſuppoſe ve ſhall net ſee you 


again fer a long time. 


You- | 


(- nor _} 
Non, les uns ſont populaires, les autres ariſtocra- 
liques. 

Les treize cantons n'etoient- ils pas autrefois ſou- 
mis a Pautorite de la maiſon d' Autriche? 


Oui: mais les cruautés que leurs gouverneurs 
exercoient ſur eux leur mirent les armes a la main, 
et leur inſpirerent le defir de ſe mettre en liberte. 


ODo0DO0Oo 
CXLIIL 


En quittant la Suiſſe, vous traverſerez ces ſameu- 
ſes barrieres qui la ſeparent de VItalie. 


Vous parlez des Alpes ſans doute: c'eſt un in- 
fant qui m'effraie d'avance. 


Il eſt vrai qu'il n'eſt pas des plus agreables : vous 
n'y verrez que des rochers, lieux eſcarpés, precipi- 
ces et montagnes placee Pune ſur Pautre. 


Cette perſpective n'eſt pas fort rainte : mais n' im- 


porte: dee de ce qui m' attend quand j'amai ſur- 
monte tous ces obſtacles, me ſoutiendra contre les 
difficultes. . | 

Ileſt vrai que les delices de Vitalie vous feront 
bientot oublier toutes vos fatigues. 

Je Veſpere : Milan ſera pom la premiere ville 
conſiderable od je ferai quelque $6jour, de la je viſi- 
terai Parme et Modene. 


Cela ſera un voyage fort amuſant. 
Oh! que de plaiſirs je me propoſe. , Peſpere bien- 
profiter du tems. 


1 


OoOoOoOoO o 
cxLIV. 


Quand une fois vous fere parti je ſuppoſe que nous 
ne vous reverrons de long tems. 


U3 | Vous 


— 
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You are miſtaken : whatever may be the pleaſures 1 


Hall enjoy abroad, they ſhall never make me forget my 
Sriends and my country. 


. What time do you intend to ſpend on your tour? 
T wo years at the moſ?. 
1 have a favour to beg of you. 
WWhat is it ? 


F requeſt you will do me the pleaſure of writing to me 
uc ab and then. | 


With all my heart ; provided you will let me begin a 
correſpondence with ou. | 
Motbing can give me a higher ſatigſaction: I ſhall 
communicate my remarks to you. | | 
And I will acquaint you with every thing intereſling 
that ſhall happen at home. 
hall expect your letters with the moſt ardent impa- 
tience : I hope you will be punctual. 
You may depend upon it. 
CRY O©D0D0Do 
LESSON CXLV. 
Now as the heat is over, we may go and take a 
walk. 
With all my heart : where have you a mind 10 go ? 
Wherever you pleaſe. | 
you think proper ae will go to the garden. 


am ſatisfied : but I am afraid there are not a great 
many there this evening. ww 


Why not? aue ſhall have very good muſic there. There 
is an opera finger from Lindon who is juſt arrived. 


T ſhall be very glad to hear her. 

The evening is delightful : the day was very warm. 

It was fo: I have never endured ſo much beat. 1 
thought we ſhould have thunder. 1 


— 
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Vous vous trompez : quels ques ſoient les plaifirs 
dont je jouirai dans les pays Etrangers : ils ne me ſe- 
ront jamais oublier mes amis et ma patrie. 


Combien de tems croyez vous ètre a voyager ? 
Deux ans tout au plus. 
Pai une grace a vous demander. 

weſt-ce que c'elt ? 


Je vous prie de me faire le plaiſir de m*ecrire de 
tems en tems. 


De tout mon cœur; a condition que vous me per- 
mettrez d'ouvrir une correſpondence avec vous. 


Rien ne me peut faire plus de plaiſir: je vous ferai 


part de toutes mes remarques. 


Et moi : je vous apprendrai tout ce qui ſe paſſera 
db'intereſſant chez nous, 


Pattendrai vos lettres avec la plus vive impatience: 
Jelpere que vous ſerez exact. 


Comptez la deſſus. 
oOo oOo 


CXLV. 


aller faire un tour. 
De tout mon cœur: od voulez vous aller? 
Od il vous plaira. 
di vous fugez d propos nous irons au jardin. 
Volontiers : mais je crains qu'il n'y ait pas beau- 
coup de monde ce ſoir. 


Pourquoi non? nous y aurons de fort bonne mu- 
ſique. II y a une chanteuſe de Vopera de Londres 
qui ze fait que d' arriver. 

Je ſerai charms de l'entendre; la ſoirte eſt char» 
mante : i/ a fait fort cbaud tout le jour. 

Il eſt vrai: je nai jamais tant ſoufert de la cha- 

Je croyois que nous aurions du tonnerre. 
n 


— 


A preſent que la chaleur eſt paſs6e : nous pouvons 
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It was ſo warm that I did not go out the nuhols day, 
though I promiſed my couſin to go take a walk with him. 


Tou are in the right of it to flay at home when it is ; 
warm ; 1 ſhould have done the ſame if I had nat bad 
bufineſs. 


* . 
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LESSON CXLVI. 


I have a lottery ticket, if it be pleaſing to you I will g 
into this office to ſee what it has turned out, 


Come let us try : ¶ hope it willbe a prize. 
J never had any tuck : I am now buying tickets theſe 
ten or twelve years : I never got a prize. 


What jr your number? 


There it is : de you try ; perhaps you auill have more 
luck than J. 

1 doubt it: I wiſh I may : what will you give me if 
T bring you the news of a large prize? 
. 0h [ will give you a noble preſent ; depend upon it. 


Well! what news ? 
Your ticket is drawn : you have a prize of twenty 


pounds. 
—_ frgnifies nothing : the ticket ceſt me almaſt as i 
Much. 
Well, if it had teen a Wank, would you not have tif 
fo much ? 
True. 
. Ton are then very fortunate to have efcaped the js 


3 OTDODODOO 


LESSON CXLVII. 


Ir it not very extraordinary that I can never bare @ 


/ 
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II faifoit i chaud que je ne ſuis pas ſorti de tout le 
jour. quoique j'aye promis a mon coun d'aller 
prendre Pair avec lui. 


Vous avez raiſon de reſter au logis quand il fait ſi 
chaud, jen aurois fait de meme ſi je n'avois pas eu 
des affaires. a 


CXLVI. 
Pai un billet de lotterie : ſi vous voulez bien Pen- 
trerai dans ce bureau pour voir quel en eſt le ſucces. 
Allons : voyons : j'eſpère qu'il ſera favorable. 


Je n'ai jamais eu de bonheur: il . a dix ou douze 
ans que je prends des billets: je n'ai jamais eu de 
lots. 


Quel eſt votre numero? 


Le voila: voyez vous meme, pent etre aurez 
yous plus de bonheur que mot. 


Jen doute : je le ſouhaite: que me donnerez vous 
i je vous apporte la nouvelle 4 gros lat? 


Oh, je vous ferai un Jn magnifique : comptez 
I deſſus. 


Eh bien ! quelle analy! 4 


Votre billet eſt tire: vous avez un lot de vingt 
pieces, 


Autant vaut ne rien avoir : le billet m'en coute 
preſquwautant. 


Eh bien s'il avoit et blanc n'auriez vous pas tout 
perdu ? i 


D'accord. 
Vous @tes donc bien heureux de Pavoir Echappe. 


0O0S0DOd 
CXLVII. 


Nꝰeſt· il pas fort extraordinaire que je: ne puiſſe ja- 
mais avoir de gros lot. J 
0 
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I do. not fee any thing extraordinary in it. I knew 


people that have been adventuring in the lottery their whole 
life, and never gained any thing. 


Had you ever any ſucceſs ? 
Ijnained once a five hundred pound prize, 
That was a good bit. 
Have you a ticket this year ? 
T have ; but it is a blank. 
| So much the worſe + where did you buy it? 
In an office at the other fide of the water. 


If you have a mind, next year ave will buy a ticket be- 
. you and me : I hope me will have more ſucceſi. 


Jam very well pleaſed : but if you have a correſpondent 


in London, it would be well done to write to him: be will 


get it cheaper. 


J am acquainted with a merchant there, who will 


eblige me fo fav with pleaſure. * 
De not forget to aurite to him. 


oo Oo ο o 
LESSON CXLVIII. 
You thought there would not be many RY bere : 


you are miſtaken. 


Jam very proud of it : there are a great many. 


Let us walk about while aue are waiting for the muſic 
to begin. 


The gardens are illuminated : thoſe different coloured 
lamps have a delightfid effect. 


The calmneſi of the night is very favourable to us. 
J never ſaw fo fine a night. 


Flere is a lady an acquaintance of mine; come and 
join her. ; 
Mio 


y01 
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je ne vois rien de bien extraordinaire la dedars. 


je connois des gens qui ont mais a la lotterie toute 
ſear vie et qui n'en ont jamais eu. 


Avez vous jamais été heureax ? 

Pai eu une fois un lot de cinq cens pieces. 
C'eſt un coup de bonheur. 

Avez vous un billet cette annce-ci? 

Oui: mais il eſt blanc. 

Tant pis: on l' avez vous achete ? | 
Dans un bureau de lautre cdte de eau. " $ 


$i vous voulez, Vannee prochaine nous acheterons 
un billet entre vous et moĩ: j'eſpère que nous aurons 
plus de bonheur. N 


Je le veux bien: mais fi vous avez un correſpon- 
dant a Londres, vous ferez bien de lui écrire: il 
nous Pachetera d meilleur marche. 


Py connois un marchand qui me rendra ce ſervice 
fort volontiers. 


N'oubliez pas de lui Ecrire, 


0QL0DoDo 
„ CELVHL 


Vous eroyiez qu'il n'y auroit pas grand monde : 
vous vous Ctes trompe. 
Jen ſuis fort aiſe: il y a beaucoup de monde. 


Promenons nous en attendant que la muſique com- 


mence. ö 
Les jardins ſont illuminés: ces lampes de diffé- 14 
rentes couleurs ont un coup di charmant. ö 
Le calme de la nuit nous eſt très favorable. | 
Je r'ai jamais vu une ſi belle nuit. ö | 
| , Voici une dame de ma connoiſſance: allons la 
joindre. 


Qui 


- 
Whois ſhe? 


She ir an intimate friend of mine, She lives oppo- 
fite me. 5 


Itbint I have ſcen her ſomewhere, but I do not recul. 
lect her . * a ſo 


Ide not know nwho that young lady is that is walking 
avith her : ſhe is extremely bandſome. 


m 
Sybe is delightful + ſhe looks mighty well. 
Hoa elegantly ſhe walks ! I will abſolutely find out 
who [he is. qu 
0D0D0Do 
LESSON CXLIX. 
I hear the muſic, come in: I ſhould not be pleaſed to 
hoſe the firſt air. pa 
Who is to ſing it? 
. The Italian ſinger. 
Jam not fond of Italian muſic. 
1 am exceſſively fond of it ; I think it ſuperior to our, 5 
| a 
What is your opinion of Signora? has ſhe not a de- | 
lightful voice? 1 * 
She fangt with a great deal of judgment : ſhe is a great | 
Mu ufici an. | | ; un 
I believe I ſaw her at London the laſt time I was 9 
there. * | Jy 
Where did ſhe fing ? | 
Either at Ranelagh or Vauxhall ; I ds not know awhich 4 
of the two. * 
It is growing late: it is time to go away. 
1 am ready: come, ſhall aue take a coach Rs. 
T believe it will be well dine; it is dangerous lo wall 5 1 


* the Freet te. 
the ſtreets ſo late Bile 
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Qui eſt-elle? 

C'eſt une de mes amies intimen. Elle demeure vis- 
4. tit chez moi. 

Je erois Pavoir vu quelque part mais je ne me 
ſouviens pas Ou. 


Je ne ſais qui eſt cette jeune demoiſelle qui ſe pro- 
mene avec elle: elle eſt on ne peut pas plus jolie. 


Elle eſt charmante : elle a fort bon air. 


u' elle marche bien! je veux abſolument ſavoir 
qui elle eſt, 


OOO o 
CXLIX. 


Pentends la muſique : rentrons, je ne voudrois 
pas manquer la premiere ariette. 


Qui doit la chanter ? 

C'eſt la chanteuſe Italienne. 

je ne me ſoucie pas de muſique Italienne. 
Moi je Paime à la folie: je la trouve ſuperieure x 
la dotre. i 


Que penſez vous de la Signora? wa-t-elle pas une 
voix charmante ? | 


Elle chante avec beaucoup de jugement : c'eſt 
une grande muſicienne. 


Je crois avoir vue a Londres la derniere fois que 
1'y ſuis alle. 


Od chantoit-elle ? 
A Ranclagh ou a Vauxhall; je ne ſais lequel des 


deux. 


Il fe fait tard: il eſt tems de nous retirer. 


Je ſuis pret.; allons nous en: prendrons nous un 
caroſſe? | 

Je crois que nous ferons bien; il eſt dangereux de 
marcher {i tard dans les rues. 


; X D'ailleurs 
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Befides I am afraid to catch cold, I was not well 
theſe three or four days. 


Here is one ; lit us get in. 
| 0SO0Do0Do 
LESSON CL. 


Hou were you entertained this evening? 
Tolzrably well ; the garden is a place I am no very 
find of = 
1 do not like crouds. 
Thad much rather ſpend the evening at a play-houſe. 


So would I, I aſſure you. 


Will you come and take a ſnack with me ? 

It is too late; I went to bed laſt night very late; I am 
exceedingly fleepy. 

I will not detain you long; alight. 

J beg you will excuſe me: I cannot ſtop ; but if you 
zs at home, I will come to-morrow and ſpend the evening 
auith ou. 


1 ſhall be very happy to have the pleaſure of ſeeing you; 
1 will invite two or three friends of mine to come 
make a party. 

If I come it is to have the pleaſure of your company, 
1 have no other inducement. 


Jam very well convinced of that : at what 0 click will 
you come ? 
At balf after fix. 
That ir a very good time, I ſhall expect you with in- 


patience. Ks Hp 
oO OO OOo 


LESSON CLI. 
Well, my dear friend, I am upon the very point of ge- 


ing away ; I come to take my leave gf gau. IM 


{101 
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D'ailleurs je crains de 1 errhumer z il y a deux ou 
trois jours que e ne me port? pas bien. 
En voici un: montons. 


2 
Cho 


Comment vous &tes vous amus6 ce ſoir ? 


Aﬀez bien: le jardin eſt une place que je n'aime 
pas beaucoup. 


Je n'aime pas les cohuer. 

Paime beaucoup mieux paſſer la ſoirẽe à Ia comtdie. 
Et moi auſſi, je vous aſſure. 

Voulez vous venir prendre un morceau avec mot. 


Il eſt trop tard: je me ſuis couchè fort tard hier, 
je meurs de ſommeil. | 


Je ne vous retiendrai pas long tems : deſcendez. 


Je vous prie de m*excuſer : je ne puis m' arrèter: 
mais fi vous ètes au logis je viendrai demain paſſer la "i 
ſouee avec vous. 


Je ſerai charme d'avoir le plaiſir de vous voir: N 
j'inviterai deux ou trois de mes amis a venir faire 'S 
une partie. | | 

Si je viens c*eſt pour jouir du plaifir de votre com- 44 


pagnie, je nai pas d'autre motif. 
Jen ſuis bien perſuade : à quelle heure viendrez 


yous ? 
Sur les ſix heures et demie. 5 | 
_ C'eſt une fort bonne heute : je vous attendrai avec | 
impatience, | | 
oOOO OOo 14% 
CLII. \! 


Eh bien, mon cher ami, me voila à la veille de 
mon depart ; je viens prendre conge de vous. J. 
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I am obliged to you for that attention : when dh 
you intend to go ? 


It is uncertain what day; that is according to the 
Winds. 


In what veſſel do you go? 
In one of the packets ; I do not recollect the name. 


Did you keep a place in the cabin? 
Undoubtedly : all my equipage is on board already. 
When are you to go on board yourſelf ? 


J will go and fleeþ on board this evening; for the cap- 
tain told me he would ſail at half paſt one in the nurn- 
ing. 

1/ that be ſo, you do well to go on board this evening. 


You promiſed me a letter of recommendation to a friend 
of yours. Will you be ſo obliging as to give it me? 


With all my heart: be ſo kind as to ſit down a no- 


ment. 


oOOoOOOo 
LESSON CLIL 


Flere is the letter you aſked of me ; I hope it may be 
of uſe to you. 

Jam extremely thankful to you : T ſhall ſend it to the 
perſon it is directed to, upon my firſt arrival. 


The perſon 1 write to is a man of conſequence : | and 1 
am convinced he will do every thing in his power 10 
oblige you. 

J um under many obligations to you. 

T hope you will inform me of your arrival. 

Certainly : and beſides 1 promiſe you ſpall often hear 

from me. © | 4 
0 
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J. vous ſais bon gre de cette attention: quand 
comptez vous partir : 
Le jour eſt incertain, cela depend des vents. 
Dans quel vaiſſeau paſſez vous ? 
Dans un des pacquebots, je ne me rappelle pas 
le nom. 
Avez vous retenu une place dans la grand chum- 
bre? 
Sans donte : tout mon équĩpage eſt deja a bord. 
Quand compte: vous donc vous embarquer ? 


P̃irai ce ſoir coucher à bord: car le capitaine m'a 
dit, que ſi le vent Etoit favorable, il mettroit d la 
wile a une heure et demie du matin 

En ce cas- la vous faites bien d' aller a bord ce 
ſoir. 

Vous m' avez promis une lettre de recommanda- 
tion pour un de vos amis. Voulez vous me la don- 
ner? 


De tout mon c#ur : donnez vous la peine de vous 
aiſeoir un moment. 


CLII. 


Voici la lettre que vous m' avez demandes: j'ef- 
pere q u'elle vous ſera utile. 


Je vous remercie infiniment : je la remettrai a ſon 
adreſſe auſſi tot que je ſerai arrive. 


Celui a qui je Vecris eſt un homme de cons6- 
quence: et je ſuis perſuade qu'il fera tout ce gui de- 
pena"; de lui pour vous obliger. 

Je vous ai beaucoup d'obligatipn. 

Peipere que vous me ferez ſavoir votre arrivee. 


Oui ſans doute : et gui plus eff je vous promets de 
vous donner ſouvent de mes nouvelles. 


X 3 Combien 
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#s How long do you intend to be away ? 
'A year at the moſt. 


JI wiſh you all manner of ſucceſi : a great deal of plea- 
fare : in ſhort, every thing you can wiſh for. 


I thank you - do not forget me remember your pro- 


miſe. | 
Never fear: I wiſh you may remember the promiſe si 
have made me. 


0 eee 0 


LESSON CLIII 


Where are you going now ? | 
T have yet taus vifits to pay before I go on beard. 


[ - 


Well, go and pay them ; I uill wait for you, and 
have the pleaſure of attending you to the ſeaſide. 


17 ſhall be proud of the pleaſure of your company: 1 
will be with you in an hour at the fartheſt. 
J. Hall wait fer you: and will have a carriage ready. 


7 have two or three things to buy: we will do it iu 
cur way. | 


Were you ever at ſea ? 

Tes; I uent to England two years ago. 
Were you ſea-fick ? 

No: I never was better, 

Perhaps you had no flormy weather. 


You are miſtaken : ave met with a form on the coaft 
of Wales, that was like to be fatal to us. 


There are frequently tempeſts in theſe latitudes. 


* 


* 
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Combien de tems croyez vous etre abſent ? 
Un an tout au plus. 


je vous ſouhaite toute ſorte de proſperites : beau- 
coup de plaiſir, enfin tout ce que vous pouvez ſou- 


haiter. | 
Je vous remercie: ne m'oubliez pas: ſouvenez 
vous de votre promeſſe. 


Ne craignex rien: je ſouhaite que vous vous ſouve- 
niez auſſi bien de celle que vous m'avez faite. 


OTDOSODOE 


CLIII. 


On allez vous a preſent ? 

Pai encore deux viſites a faire avant de m*em- 
dar quer. 

Eh bien! allez les faire: je vous attendrai et 
Jaurai le plaiſir de vous accompagner juſqu'au 
bord de la mer. 


Je ſerai charms du plaiſir de votre compagnie: 
je ſerai d vous dans une heure tout au plus. 


Je vous attendrai : et jaurai un caroſſe tout pret. 


Pai deux ou trois emplettes d faire : nous les ferons 
en chemin. 


Avez vous jamais Ete en mer? 

Oui, j'allai en Angleterre i/ y a deux ant. 

Avez vous eu la maladie de la mer? 

Non: je ne me ſuis jamais mieux portt. 

Peut etre que nous n' avez jamais eu de gros temps. 


Vous vous trompez: nous eſſuyàme une tempete 
ſur les cõtes de Galles qui pes lou ètre fatale. 


| Il y a ſouvent des tempCtcs dans ces parages. 


CLIV. 
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LESSON CLIV. 


Here I am returned: ¶ have not kept you waiting, 

No, you are very punitual. 

T he carriage is at the dar; if you think proper, ave 
all fot off, | Proper, 

IWhenever you pleaſe. 


[tis a northerly wind ; I hope you will have ſavoura- 
ble weather. 


T hope ſp; will you come on board with me? 
No, it would be too late for me to return. 
Well; do not diſtreſs yourſelf, 

Do you intend ftaying any time in London ? 
About a week: perhaps leſs. 

You have never been there. | 

No ; but I have not time to delay there now. 


Perhaps en your return you will flay there for ſome 


time. : 


May beſo: there is the boat waiting for me : fare- 
awell ; we muſt part. 


Fare well: I wiſh you a happy paſſage. 
I thank you ; the weather is extremely fine. 


NOTES 


( 
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CLIV. 


Me voila revenu : je ne vous ai pas fait attendre, 
Non, vous tes fort exact. 


Le carofle eſt a la porte: ſi vous jugez a propos 
nous partir ons. f | 


Quand il vous plaira. 
Le vent eſt au nord: Peſpere que vous aurer 
beau tems. 
Je Veſpere : voulez vous venir a bord avec moi? 
Non: il ſeroit trop tard pour m'en retourner. 
Eh bien: ne vous genez par. | 
Comptez vous reſter quelque tems a Londres? 
Une huitaine de fours ; peut ètre moins. 
Vous n'y avez jamais été. | 
| Non: mais je n'ai pas le tems d'y reſter à pré- 
ent, 


Peut etre qu'à votre retour vous y paſſerez quel- 
que tems. | 


Peut etre bien: voila le bateau qui m' attend adieu; 
il faut nous stparer. 


Adieu: je vous ſouhaite un paſſage heureux. 


Je vous remercie: il fait le plus beau tems du 
monde. | 


BILLETS 
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. . 
NOTES 
ON 


DIFFERENT OCCASIONS. 


CR CE In I 


NOTE I. 


Ma. * Mrs. Courtley, preſent heir compliments 
to Mr. and Mrs. Forſon: requeſt the honour of tbeir 
company to dinner on Monday the 11*" instant. 


Saturday the 2* November, 1782. 


oO OOO OOO 
| ANSWER, m 
Mr. and Mrs, Forſon, preſent their compliments ty .: 
Mr. and Mr. Courtley : are very ſorry it is not in their y 
to dine with them on the II tn instant. being eu- de 
gaged for that day. 
| oOOoO OOo 
ANOTHER ANSWER. 
Mr. and Mrs. Forſon, preſent their compliments to U 
Mr. and Mrs. Courtley : will do themſelves the pleaſure 
of dining with them on Monday the 11 instant. " 
oO OoOoOoOoO 5 
NOTE, 11. 4 
Mr. Courtley preſents her compliments to Mrs. and 8 
Miſs Forſon : requeſt the favour of their company ts ill 


DTend the evening on Monday the 2% of July, 1783. 


ANSWER, 
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SUR 


DIFFERENS SUJETS. 


Goh. 
BILLET 1. 


Monsreur et Madame Courtley font leurs com- 
plimens a Monſieur et Madame #or/or: ; les prient 
de leur faire Phonneur de venir diner chez eux Lun- 
di le 11 du courant. 


Samedi le 2 Novembre, 1782. 
OoOoOoOoO 
REPONSE, 


Monſieur et Madame Forſon, font leurs compli- 
mens a Monſieur et Madame Courtley; ils ſont tres 
faches de ne pouvoir avoir Phonneur d'aller diner 
chez eux le onze du courant ẽtant engages a diner 
dehors ce: jour la. 

o OO OOO 
AUTRE REPONSE. 


Monſieur et Madame Forſon, font leurs compli. 
mens a Monſieur et Madame Courtley; ils auront 
Phonneur de diner chex eux Lundi le onze du cou- 
tant. 

oOOO OOo 
5 BILLET 1. 


Madame Courtley, fait ſes complimens a Madame 
et Mademoiſelle Forſon ; les prie de lui faire Phon- 
neur de venir paſſer la ſoirèe Lundi le deux de Ju- 


ulet, 1783. 
REPONSK» 
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ANSWER, 


Mrs. and Miſi Forſon, preſent their reſpedts to Mr. 
Courtley : will do themſelves the henour of waiting on 
her Monday evening. 


eee 


| 5 ANOTHER ANSWER, 
Mrs. and Miſs Forſon, preſent their reſpectt to Mrs. 


Courtley : are extremely ſorry it is not in their power 
to wait on ber en Monday evening, being engaged to go 
to the play. | 


ODODODO 
NOTE 11. 
Mrs. Courtley requeſts the pleaſure of Mr. Forſon's 
company to tea and cards to-morrow evening. 


A ſmart party: 
OL0D0D0 


ANSWER. 


Mrs. Forſon will de herſelf the pleaſure to wait on 
Mrs. Courtley to-morrow evening to cardi. 


o0DoDoDoo 


OX E. Wo 


Miſ; Courtley preſents her compliments to Miſs For- 
ſon ; requeſts the pleaſure of her company ts a mijical 
party and a ball, on Saturday next. * 


8989s 


NOTE V. 


Miſs Forſon preſents her reſpects to Ars. Courtley: 
ewould be extremely. obliged to her i ſhe would give her | 
leave to accompany her to the play to-morrow evening, as 


her mother has been taken very ill of a cold. 


ANSWER, 


NY 
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REPONSE., 


Madame et Mademoiſelle For:on, preſentent leurs 
reſpects a Madame Courtley : elles auront Phonneur 


de paſſer la ſoir6e chez elle Lundi ſoir. 
0D0D0Do 


AUTRE REPONSE., 


Madame et Mademoiſelle Forso7, preſentent leurs 
reſpects a Madame Courtley : elles ſont au deſeſpoir 
de ne pouvoir aller chez elle Lundi ſoir, ſe trouvant 
engagees à aller au ſpectacle. 


0DoO0DoODe 
BILLET ttt. 


Madame Courtley prie Madame Forton de venir 
prendre le the et faire une partie demain ſoir. 


Une partie de ſociëtẽ. 
oo οοοο 


REPONSE., 


Madame Forton aura le plaiſir Waller faire la par- 
tie de Madame Coxrtley demain ſoir. 


0DO9TOD0Da 
BILLET IV. 


Mademoiſelle Courtley, fait ſes complimens à Ma» 
demoiſelle Forton, la prie de lui faire l'honneur de 
venir a un bal et un concert qu'elle doit avoir Same- 
di prochain. 

0D0D0Da 


BILLET V. 


Mademoiſelle Forson, preſente ſes reſpects a Ma- 
dame Courtley : lui ſeroit infiniment obligee de vou- 
loir bien lui permettre de Paccompagner au ſpectacle 
demain ſoir ; ſa mere ſe trouvant fort enrhumee. 


* REPONSE. 
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ANSWER, 


Mrs. Courtley is very happy in having it in her poaer 
to give Miſs Forſon a place in her box to-morrow night ; 
will call in her carriage at half paſt fix. 
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ANOTHER ANSWER, 


% 


Mr. Courtley is greatly alarmed it is not in her 
power to have the pleaſure of Miſs Forſon's company to 
the play to-morrow evening: as ſhe has but three places 
engged, and it would be late to think of getting another: 
bet ſhe means to go again in a ſhart time, and will in- 


j:1mm Miſs Forſon of the day. 
0D0DoDo 
NOTE vi. 


Mr. Courtley begs to know how Mrs. Forſon deer 


this morning: was greatly concerned to hear ſhe was not 
awell laſt night. *' | | 


- >”... 
ANSWER. 


Mrs. Forſon, preſents her compliments to Mrs. Court- 
ley: relurns many thanks for her inquiries : ſhe finds 
her ſelf much better to-day. 


Cad 3 


REPONSE., 


Madame Couriley eſt charmee d'avoir une place 
à donner dans ſa loge a Mademoiſelle Ferien demain 
ſoir: elle ira la prendre dans ſon caroſſe à ſix heu- 
res et demie. 


= Ley Lea. 


0-0. 0-0 


AUTRE REPONSE, 


Madame Courthey eſt on ne peut pas plus fachee de 
ne pouvoir accompagner Mademoiſelle Ferton au 
ſpectacle demain ſoir: n'ayant que trois places de 
retenues et Etant trop tard pour pouvoir eſperer den 
avoir une autre: mais elle a deſſein d'y retourner 


dans peu: et elle fera ſavcir le jour a Mademoi- 
ſelle For ton. 


0000? 0 
BILLET Vi 


Madame Courtley prie Madame Forson de lui faire 
ſavoir comment elle ſe porte ce matin : elle fut fort 
_ d'apprendre qu'elle Etoit indiſpoſee hier au 

ir. 


— ODD 
REPONSE. 


Madame. Forton ſait ſes complimens a Madame 
Courtley: lui rend mille graces de ſon attention: 
elle ſe trouve beaucoup mieux aujourdhui. 


12 RECUEIL 
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VVV 


A COLLECTION 


OF IDIOMS. 


We cannot conclude this Work in a more uſeful man- 
ner, than by laying here ſome of the moſt intereſting 
French phraſes and expreſſions, in the explanation ef 
which Dictionaries are deficient. 


o- dre Gd» cede ee de» 


SILENCE ! be attentive! 


Intoxicated. 


To dp bitter. 


4 think you are the man be wants, 
Dinner is ready. AAS 
We were very nerrꝛ. 
My honor is at flake. | _ © 
He drew his ſuord. | | 
In fecret. 

You muſt fight. 

Come ! come {! 

He is near fifty. 

Let us fee how he will go about if. 
To alight. 

To diſcharge all ones ſervants. 

He /lapt him in the face. 

T am out of that trouble. 

He is a wicked man. 


Write that fair. 


That 
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RECUEIL 


D'IDIOMES. 


£7 Cet ouvrage ne ſe peut conclure d'une maniere plus 
utile, que par un Recueil des Phraſes les plus intereſſan- 
tes dont la traduction ne ſe trouve pas dans nos Diction- 
naires. 
„ooo. one 


PA lx! paix! 

Pris de vin. 

Pleurer a chaudes lar mes. 

Je crois que vous etes ſon fait. 

On a ſervi. 

Nous nous en ſommes bien donne. 

Il y va de mon honneur. 

Il mit flamberge au vent. 

A la ſourdine. 

Il faut en venir aux mains. 

Allons ! allons ! - 

Il friſe la cinquantaine. 

Voyons comme il s'y prendra, 

Mettre pied a terre. 

Faire maiſon nette. 

Il lui donna un ſouflet. 

Je ſuis hors de ce mauvais pas. h 

C'eſt un mauvais ſujet. 5 . 

Mettez ce papier au net. 
Y 3 


Ce 0 
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That will be my laft ſhift. 
Pll be firm. 
Go and get my room ready. 
He is good for nothing. 
You compleat my happineſs. 
He ran away with all. ſpeed. 
He ſuſpetts my deſign. 
He feems to be an honeſt man. 
He will not flop there. © 
They ſpoke of you. 
J am obliged to you for it. 
J do not take it ill of you. 
She does not pretend to ſcience. 
He is continually ſpeaking. 
Zy and by. 
That gown becomes you. 
4 have a liking for her. 
A lady of faſhion. 
A man of birth. 
She wiſhes me ill for it. 
A double entendre. 
He is laſing his ſenſes. 
To be flarved. 
He goes to meet bim. 
He began to write. 
T conceived his idear. 
He whiſpered to me 
Do ride. 
He fired a ſhot. 
He printed at me. 
If the worſ? come to the * T riſe nothing. 
Never mind the reſt, He 
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Ce ſera mon pis aller. 

Je tiendrai bon. 

Allez faire ma chambre. 

Il ne vaut pas le diable. 

Vous mettez le comble à mon bonheur. 
Il ſe ſauva à toutes jambes; 

Il ſe doute de mon deſſein. 

It a Pair d'un honnete homme. 
Il n'en demeurera pas la. 

Il fut queſtion de vous. 

Je vous en ſais bon gre. 

Je ne vous en ſais pas mauvais gre. 
Elle ne fait pas la ſavante. 

Il ne deparle pas. 

Tout i l'heure. 

Cette robe vous ſièd bien. 

Je la trouve a mon gre. 

Une femme de qualite. 

Un homme comme il faut. 
Elle m'en veut du mal. 

Un jeu de mots. 

La tète lui tourne. 

Mourir de faim. 

Il va au devant de lui. 

Il ſe mit a Ecrire. 

Pentrai dans ſes idees. 

Il me dit a Poreille. 

Monter à cheval. 

Il tira un coup de ſuſil. 

U me monira au doigt. 

Au pis aller je ne riſque rien. 
Ne vous embaraſſez pas du reſte, 
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He drew the truth from him. 
He is born lucky. 
He ſpeaks at random. 
Without coming to blows. 
He is ſuch as I want. 
In vain I told him. 
He is a ſharper. 
To-morrow is a faſt day. 
He is fond of dainties. 
1 made a miſtake. 
He ſpent all his fortune. 
Do you think proper ? 
Let him be ſhewn up. 
You are in the right. 
He is in the wrong. 
He is growing idle. 
He is his equal. 
He will oppoſe him. 
She is elegantly made. 
That is field-preachers ſtuff. 
He put the garriſon to the fauord. 
Do not take it ill. 
Come : ſpeak plain ; be ſincere. 
God forbid. 
Jam much intereſted in that event. 
It is all over. 
He flatters him moſt impudently. 
A pirl of her birth. 
Rich as they are. 
Let us go and take a wall. 
He burſt out I1ughing. 
Come, friend: ſhake hands. 


F WhiSe 
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II lui tira les vers du nez. 
Il eſt ne coeffe, 
II parle a tort et a travers. 
Sans en venir aux voies de fait. 
Il eſt tel qu'il me le faut. 
Jeus beau lui dire. 
C'eſt un chevalier d'induſtrie. 
Il eſt demain maigre. 
Il aime les petits pieds. 
Pai fait un qui pro quo. 
Il a mangè tout ſon bien. 
Trouvez vous bon. 
Qu'on le faſſe monter. 
Vous avez raiſon. 
Il a tort. 
La pareſſe le gagne. 
Il va de pair avec lui. 
11 lui dicndra de te. 
C'eſt une capucinade. 
Il fit paſſer la garniſon au fil de Vepee, 
Ne le prenez pas en mauvaiſe part. 
Allons: tranchez le mot. 
A dieu ne plaiſe. 
Je prends beaucoup de part à cet evenement. 
L'affaire en eſt faite. 
II lui donne de Pencenſoir par le nez. 
Une fille de ſon ſang. 
Tout riches qu'ils ſont. 
Allons faire un tour. 
II rit a gorge deployce. | 
Allons, mon ami: touchez la. 
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J whiſpered to him. 
Softly, if you pleaſe. 
Ne: I will not give it up. 
They made him reſtitutc. 
It is pure as gold. 
He ſpoke at random. 
He is tipy. 
They pur ſued bim. 
She deſired me to meet her. 
That ſets him up. 
Do not fland on ceremonies. 
My late father. 
People of faſhion. 
T hoſe people take on all quarters. 
He went there from me. 
He is in the military line. 
His hair is well dreſſed. 
He has three rooms on a flor. 
I. the cloth laid ? 
He is fit for every thing. 
Tou are in a lalking humour. 
What ir more: I maintain it. 
He has great intereſt. 
Let him do his beſt. 
Let him ſay what he likes, I do not believe it. 
They are fond of mizchief. 
He laughed with all his heart. 
He grows tall viſibly. 
II il! becomes him to ſpeak thus. 


' . That action was like to be my deſtruction. 


He ſent out his ſpies. 


He takes his nap. 
FINIS. 


11 
Je lui dis tout bas. 
Tout beau s'il vous plait. 
Non: je n'en demordrai pas. 
On lui a fait rendre gorge. 
C'eſt de l'or en barre. 
Il parloit a tort et a travers. 
Il eſt entre deux vins. 
Ils ſe mirent à ſes trouſſes. 
Elle m'a donné rendez vous. 
Cela lui donne du relief. 
Ne faites pas de fagons. 
Feu mon pere. 
Les perſonnes de qualité. 
Ces gens la prennent de toutes mains. 
Il y alla de ma part. 
C' eſt un homme d'epee. 
Il eſt bien coeffe. 
Il a trois pieces de plein pied.” 
Le couvert eſt il mis. 
Il eſt homme a tout. ra 
Vous etes en traim de parler. 
A plus forte raiſon: je le ſoutiens. 
Il a le bras long. 
Il a beau faire. 
Il a beau dire je n' en crois rien. 
Ils ne demandent que plaie et boſſe. 
Il s' panouit la rate. 
Il grandit à vue d'ail, 
Il a mauvaiſe grace de parler ainſi. 
Cette action me penſa perdre. 
Il decoupla ſes griſons. 
Il fait la ſieſte. 


